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FÖRORD 

Sedan jag började planera denna bok har det nu gått aderton år. Sedan jag började skriva ut detta manuskript i 
Tsingtao där Gun Kessle låg på sanatorium hösten 1976 har det gått ett år av arbete. Jag har många att tacka för 
att resan blev möjlig och boken färdig. Rewi Alley som år efter år uppmanade mig att fortsätta ansöka om 
resetillstånd till Sinkiang och Tunhuang. Kinesiska folkets sällskap för vänskapliga förbindelser med utlandet 
som till slut kunde hjälpa oss att få tillstånden och genomföra resan. De personliga vänner i Kina - ingen nämnd 
och ingen glömd - med vilka jag nu i snart tjugofem år under långa och uppriktiga samtal (byta-hjärta-samtal 
som man säger i Kina) resonerat om såväl stort som smått; världspolitik som privatliv. Tidningar, förlag och 
radio i Sverige som ställde upp med förskott och kontrakt som gjorde resan genomförbar. 

Gunnar Jarring, Anders Eennartsson, Per-Olow Eeijon, Jan Stolpe och Torsten Örn åtog sig alla att läsa och 
kritisera manuskriptet. I den mån jag har fel i vad jag skriver är de icke ansvariga. Eör mina fel står jag själv och 
jag har heller inte alltid följt deras råd. Eör den kritik de kommit med är jag tacksam. 

Eagervik Augusti 1977 

Jan Myrdal Denna bok från en resa i nordvästra Kina öppnar i ett bergstajikiskt läger i Höga Pamir. Ett halvt år 
senare skriver jag ut anteckningarna. Huset är byggt av stenblock och står längst ut på klipporna norr om 
Tsingtao på Shantungs kust. Det är höst och havet är blått så blått; bränningarna fräser under fönstren och Gun 
ligger på balkongen invirad i filtar. Hon sover och det går lätt för henne att andas i den friska luft som blåser in 
från Gula havet. 

Det har varit en lång resa mot öster. Hade vi rest åt andra hållet från Pamir hade vi nu varit i Aten. Det har också 
varit en ovanlig resa. Vi har rest både söder och norr om Taklamakan. Vi har rest från Ili-dalen genom hela 



Dsjungariet och ut ur Sinkiang och ner genom Kansu-korridoren ända till Shensi. Från järnvägsknutpunkten 
Paochi i Shensi tog vi tåget upp till Chengtu i Szechuan och så småningom fortsatte vi på Yangtse med flodhåt 
ner till Wuhan. 

Jag vet faktiskt ingen annan - kines eller utlänning - som gjort denna färd på mycket länge. Man flyger. Varför 
skulle man också hila ner genom Kansu-korridoren när det går tåg hela vägen? 

Politiskt har detta varit ett avgörande halvår i Kina. När vi lämnade Peking i maj frågade en av mina kinesiska 
vänner: 

- Du som varit här några gånger men ser på Kina utifrån, tror du att kampen mellan de två linjerna kan slutföras 
utan en väpnad uppgörelse?! Khotan pågick en väggtidningskampanj. Den unge partisekreteraren sade: 

- De anklagar mig för att vara en kapitalistfarare ser du. Men det är inte mycket suhstans i anklagelserna. Det är 
mest stora ord och ilska. 

I Chengtu hade rebellerna ockuperat hotellet. Vi fick ho på haksidan. Olika kampgrupper bekrigade varandra 
med väggtidningar och försökte överrösta varandra. Motståndargruppen körde upp framför hotellingången med 
högtalarbil och öppnade med en salva paroller och från hotellet svarade rebellhögkvarteret med att skruva upp 
volymen på sin högtalaranläggning. Slagorden tjöt och fräste i luften. Väggtidningarna fladdrade i vinden och 
detta var förbindelsehögkvarter för hela provinsen. Bilar från alla hörn av Szechuan stod parkerade på gården och 
upphetsade rebeller skyndade in till mottagningskommittén i stora hallen. Men folk gick förbi på gatan som om 
de ingenting såg eller hörde. De kastade inte ens en blick mot upphetsningen. 

När vi lämnade Chengtu var tåget mot Chunking fullt med folk som evakuerades på grund av jordbävningsfaran. 
Det hade varit jordbävning i Yunnan och svår jordbävning i Tangshan och nu var det jordbävningsvarning även i 
Chengtu. 

Vi var i Tsingtao när ordförande Mao Tsetung avled. Sorgen var mycket djup. Vi reste upp till Peking för att visa 
vår respekt inför hans bår. Innan vi återvände till kusten promenerade vi med en av våra gamla vänner i 
Fiskeparken. Han sade: 

- Det är en svår tid i Kina nu. Kanske blir det så att du och andra utlänningar tvingas lämna landet. Vi får hoppas 
att allt går bra. Men vissa personer är mycket farliga. 

Sedan när nyheten att de fyra verkligen krossats började bli officiell och demonstrationerna spred sig över Kina 
blev folk här i Tsingtao vilda av glädje. Lättnaden var enorm. 

Gun ligger och sover ute på balkongen. Hon har varit sjuk. Det misstänkte vi väl redan när vi kom till Kina. Men 
hon höll sig uppe och genomförde arbetet. Även när hon klappade igenom i Tunhuang så fortsatte hon att arbeta. 
Det gjorde hon rätt i. Ty egentligen är det ju så om man har lyckan att få arbeta som konstnär eller fotograf eller 
skriftställare att man intearbetar för att leva utan lever för lyckan att få arbeta. Gun visste att hon kunde få betala 
ett högt pris för lyckan att resa genom Taklamakan, besöka Tunhuang, se Maichishan. 

Detta är en resebok. Det är inte en bok som utger sig för att vara något slags standardverk över nordvästra Kina. 
Det är heller inte en bok som söker sammanfatta det politiska skeendet under ett avgörande år i Kina. 

Även om det bara är Gun och jag som går i den torra flodbädden och molnen brinner över öknen i solnedgången 
så är vi alltid tre. Läsaren är alltid den tredje. Det är medvetandet om detta som ger åt reseboken dess form. 

ITASHKURGAN - DEN GAMLA PORTEN TILL KINA PÅ 

VÄRLDENS TAK 


Lägret tillhör Tagarmi folkkommun. Dalen ligger öppen och vid under oss. Därnere över de gröna ängarna drar 



hjordarna förbi på väg mot sommarbetena. Det är sommarflyttens tid. Det bräker och svarar ur fårhjordarna och 
jakama trampar tungt och långsamt med kalvarna efter sig. Snöbergen står kritvita mot den mörkt blå himlen. 
Luften är ren och alla detaljer blir övertydligt skarpa. Klipporna på andra sidan dalen är skarpskuret skrovliga. 
Vita moln samlas och ryker över bergstopparna och vi sitter på den tjocka filtmattan utanför värdens jurta. 

Mattan har ett kraftigt mönster i starka färger. Det är kvinnohantverk. Det tar en vinter att skapa mattan. Men den 
är inte bara vacker, den skyddar mot markens fukt och kyla. Musiken spelar. Benpipeflöjterna skriker gällt och 
fingrarna slår mot trumskinnet. Man dansar välkomstdansen för oss och musiken är den musik som man kan höra 
i bergsländerna från Kansu till Balkan. 

Ordföranden i revolutionskommittén, Mangsurban, stiger fram mot oss och börjar dansa. Han markerar med 
händerna och trampar med fötterna. Den ena efter den andra av våra värdar går ut framför oss och börjar dansa. 
De är tajiker. Bergstajiker och detta är Tashkurgan tajikiska autonoma härad längst västerut i Kina. 

Vi har kommit upp från Kashgar och kört den nya vägen som går just väster under Kongur Shan och Muztaghata. 
KongurShan är 7 719 meter och Muztaghata 7 546. Vägen går bara några kilometer från sovjetgränsen. Det sista 
passet var på 4 650 meter. Nu är vi nere på 3 700 meter. Jag är valhänt märker jag. Jag har börjat känna av höjd 
numera. 

Här går den gamla vägen över Världens tak. Den som tycks sväva mellan himmel och jord som pilgrimerna Hui 
Sheng och Sung Yun påpekade att folk brukade säga. De drog härförbi för snart femtonhundra år sedan. Men det 
var en gammal och upptrampad väg redan då. Långt innan den var en av sidenvägarna var den lapis lazuli-väg 
mot öster och jade-väg mot väster. 

Vägen över dessa berg är många gånger beskriven. Här drog resenärer av alla de slag fram. Hit förläde också 
kinesiska historieberättare de vildaste äventyr. Den verklige Hiian Tsang vandrade här genom dalen för 
trettonhundra år sedan och kring honom växte legenderna till dess Wu Cheng-en på femtonhundratalet skrev 
"Kung Markatta" och här i bergen lät kung Markatta besegra Vita-ben-demonen. Den berättelse Mao Tsetung 
älskade men som Chiang Ching försökte få stoppad när den framfördes som Shaoshingopera. Hon misstänkte - 
med all rätt - att det var henne folk tänkte på när de såg den till skönhet förklädda Vita-ben-demonen. Det är en 
gammal och sägenomspunnen väg. 

Nu dansar alltfler och fler. Män och kvinnor träder fram inför musiken och börjar dansa. De dansar med styrka 
och stolthet. De gamla männen - de vitskäggiga - rör sig med avvägd stramhet. Sist jag såg män dansa på detta 
sätt var norrut i Albanien. Vägen häruppe över Världens tak binder oss samman. Det är nu sjuhundra år sedan den 
unge Marco Polo kom ner den här dalen från väster. Han skulle sedan berätta om Pamir att: 

"Inga fåglar flyger här på grund av höjden och kylan. Och jag försäkrar er att på grund av denna starka kyla är 
elden icke så stark här och värmer icke och maten kan icke kokas så väl." 

Det var tidigare på året han var här. Ty fåglar finns. Men det han skriver om de goda betesmarkerna:"där ett 
magert kreatur får hull på kroppen efter tio dagar", det stämmer med vad vi ser framför oss. Häruppe i dessa berg 
finns några av världens finaste betesmarker. 

- Vi har 170 000 djur nu, säger Zaman. Han är vice ordförande för revolutionskommittén i folkkommunen. Det 
är sex gånger mer än vad vi hade vid befrielsen. Då gick det ungefär två djur på varje människa. Nu är det 
ungefär nio djur per person. Förr var det också så att några få ägde nästan alla djur och de flesta var utan och fick 
arbeta åt dem. Nu är det kollektivt. 

Dansen är över. Vi står och ser ut över dalen. Nu drar vinden kall över oss och därnere trampar hjordarna förbi. 
Bergen ryker. Vi går in mot jurtan. Måltiden skall börja. 

Det tog lång tid att komma hit. Det tog nitton år. Egentligen tog det längre tid ändå för jag började läsa Marco 
Polo och Sven Hedin en sommar före kriget när jag var elva år. Det var på Kvicksta hos mina morbröder. Det var 
höbärgning men det hade börjat regna och jag låg på magen uppe på vinden och läste Marco Polo och hörde 



regnet mot taket och åska långt borta. Det var två sönderlästa band. De hade legat i samma låda som Jules Vernes 
"Åttahundra mil på Amasonfloden" och Sven Hedins "Genom Asiens öknar". 

Men riktigt allvar blev det först när Gun Kessle och jag flyttade ihop. Vi hade varsin ordentlig och kommenterad 
upplaga av Marco Polo med oss i boet. Hon hade Marsdens upplaga och jag hade Yules. Sommaren 1957 när vi 
var på väg hem från Moskva började vi tala om att verkligen resa Marco Polos väg österut. 

Ta oss fram landvägen och resa på vägar och floder tvärs genom hela Europa och Asien. Ett halvår senare var vi 
på väg mot Asien i en CV2. Ännu aderton månader och vi var på väg upp mot Höga Pamir västerifrån. Det var 
sommaren 1959 och vi hade följt Marco Polo upp genom Badakshan i Afghanistan: 

"Vi kommer upp över passet och med en gång växlar scenen. Som om vi inte rört oss utan kulisserna bytts. 
Marken är fortfarande sank men de vita bergen stiger fram ihalvcirkel framför oss. Pamir och Hindu Kush. Rakt 
över dalen ligger Sovjet, mot öster Pakistan och nu vrider sig Ab-i-Panda nere i dalen. En stor kittel av gröna 
ängar där Amu-Darja kommer från Wakhan och Pamir och vänder mot norr. 

Molnen driver över bergen och vi kör ner i en amfiteater. En grönskande vårblommande sluttning med långa 
linjer som bryts av höga, svarta berg med vita toppar. Ishkashim; Pamirs lås. Här går vägen mot Pamir. Den nya 
bilväg som en dag skall vidare ut genom hela Wakhan till Sinkiang i Kina. Vinden är bitande kall, men ängarna 
är vårfriskt gröna och man säger att vi kommit med våren. Snön har just smält i Ish-kashim. Det är den 16 juli år 
1959 och vägmätaren visar att vi kört 37 480 kilometer sedan vi lämnade Sverige förra vintern." "Men", fortsatte 
jag och jag satt i ett berg av kuddar och filtar i en säng i ett fuktdrypande rum nere på slättlandet i Nordindien 
med skrivmaskinen på knäna och skrev ett halvår senare ty jag var ännu sängliggande. "Men jag hade fått ge upp 
och jag hade inte nått Höga Pamir. Jag hade blivit sjuk och endast med möda förmått ta mig ner till Eaizabad. Det 
att jag inte orkat fortsätta var det största personliga nederlag jag någonsin upplevat." 

Jag satt i sjuksängen i Defence Colony utanför Delhi och skrev och den råkalla nordindiska vintern dröp över 
tegelväggarna och trängde in genom filtarna och ylletröjorna: 

"Jag fick återvända utan Pamir. Det hjälper inte stort att veta att vår lillcittra varit den första vanliga personbil 
som tagit sig upp till Ish-kashim när man grämer sig över att den kunnat bli - men inte blev - den första 
personbilen på Sidenvägen upp mot Pamir. Denna fullständiga förnedring i sjukdom. Inte ens kunna se sin egen 
spegelbild i ögonen av skam." 

Såfort jag sedan blivit frisk igen och kunnat börja planera framåt resonerade vi om hur vi kunde fortsätta den 
avbrutnaresan. Vi ansökte om tillstånd att få resa till Tashkurgan i Pamir längst västerut i Kina. Det tog sexton år 
att få det tillståndet. 

Kvinnorna kommer in med kött. Bakom dem i jurtans öppning står bergen helt skarpt vita med den otroligt mörka 
himlen över sig. Det är fårkött. Det är Marco Polo-får. Det är inte bara en stor ära. Det smakar verkligen kött. 

Det folk som tar emot här är samma som vi bott med på andra sidan bergen för sjutton år sedan. Också de tog 
emot lika gästfritt och lika självmedvetet värdigt. Men på denna sidan är de inte fattiga. De går inte i trasor. Vi 
skall tala om ekonomisk utveckling senare. Än är det inte tid för det. Vi sitter på den vidunderligt vackra 
tajikmattan och framför oss har vi bunkar med kött och stora skålar med sur mjölk. 

Jag är lycklig. Att komma hit har varit värt att vänta på i sjutton år. Härifrån ligger nu också vägarna öppna mot 
öster. Men aldrig kommer man om mig att kunna säga att jag rest Marco Polos vägar. Vad hjälper det att vara den 
första utlänning som rest i kinesiska Pamir sedan 1949 och vad hjälper det att ha tagit sig fram på vägar och 
floder ända från Nordkap till Gula havet och vad hjälper det att hålla på i tjugo år för detta när det ändå kommer 
att fattas en hel del mil just över de höga passen mellan Afghanistan och Kina? Nästan gäller inte! 

Kanske kan jag få också det tillståndet om ytterligare sjutton år. Jag har ett gammalt löfte från Pakistan att få 
komma upp till Tashkurgan den vägen och om jag sedan också fick tillstånd att gå över gränsen till Afghanistan 
och ta mig ner genom Wakhan då skulle resan vara gjord och då inte bara Marco Polos resa utan Ea Hsiens resa 



och Hiian Tsangs resa. Allt det som elvaåringen uppe på vinden i Kvicksta drömde om den sommaren - och mer 
därtill. 

Kanske kan jag få det tillståndet. Men då tror jag inte att jag kommer att kunna genomföra resan. Nu hörs 
musiken åter. Man dansar därute. Jag hörjar få svårt med höjder över fyratusen. På vägen upp hade vi sällskap 
med en grupp från televisionen i Peking. Vi hade träffat dem i Kashgar och när de hörde att vi skulle upp mot 
Tashkurgan had de att få hängamed. De hade skaffat en jeep från radion i Kashgar och följde efter oss. Men 
höj dförändringarna gick för fort och när vi rastade strax under Kongur Shan hlev tre personer hland dem sjuka. 

De tålde inte den tunna luften. De fick hergsjuka. Spydde. Blev kritiga i ansiktet. En förlorade medvetandet. De 
var yngre än jag. Sådant kan hända. 

Jag hlir inte hergsjuk. Inte ännu i varje fall. Passet vi kommit över låg på 4 700. Jag gick för att se på några 
gravar där. De låg alldeles under passet. Det var samma typ som gravarna här i dalen vid Tashkurgan och de 
påminde om gravarna i Bashgul-dalen i Nuristan under Hindu Kush söder om passen här. Ännu kan jag resa här. 
Men om tio, tjugo år förmår jag det säkert inte. Även om jag skulle få tillstånd är det mindre troligt att jag 
kommer att kunna gå över passen mot Afghanistan därframme. De är högre också. 

Det är märkligt att sitta här, lyssna till musiken och veta att det nu är hit men inte längre. 

Jag citerar ur dessa anteckningar från lägret öster om Tashkurgan. Jag gör det trots att de nu i gråvädret känns 
rätt sentimentala i munnen ty resandet har en dimension som inte alltid erkänns. 

De är alla mycket faktiska och praktiska de stora resenärer som dragit fram häruppe och som sedan redovisat sina 
intryck. De har också mycket övertygande skäl för sitt resande. De driver handel. De samlar heliga skrifter. De 
vill undersöka om detta verkligen är vägen till Kina. De skall rita karta. Och allt detta är nog helt riktigt. 

Även vi andra som reser har våra praktiska skäl. I höcker har jag läst att jag själv reser för att rapportera. Också 
det är väl riktigt. 

Men egentligen förklarar detta inte att jag själv tillbringat fler månader på resor än jag gjort hemma i Sverige 
under de senaste tjugo åren och än mindre förklarar det de stora och beundrade skildrarnas resor. 

Det finns ju den tredje dimensionen i resandet. Denna märkvärdiga och smärtsamma längtan efter det som är 
bortom. Dessa gryningar när man bryter upp. Denna goda känsla av 

1 Sutmattning när man kommit över bergen. Smaken av hav i munnen långt innan det finns hav att se; doften av 
odling och vatten när man ännu är ute i öknen; att komma till en främmande stad mitt i natten och stå helt stilla i 
mörkret och lyssna till de annorlunda ljuden. 

Att resa är inte bara att se nytt: det är också att lämna bakom sig. Inte bara att öppna portar utan också att stänga 
dörrar bakom sig; att aldrig mer återvända. Men den ort man lämnat för att aldrig mer återvända finns dock alltid 
kvar att se så fort man blundar. Och inga städer blir så synliga om nätterna som de städer man lämnat och aldrig 
återvänder till. 

Just häruppe på Världens tak i den stund jag inser att jag aldrig i hela mitt liv kommer att kunna fullfölja den resa 
jag hållit på med i tjugo år utan att det som nu återstår inte kommer att bli utfört - just häruppe och just nu går det 
upp för mig hur otroligt starkt - hur överväldigande och driftsmässigt - behovet att bryta upp, att fortsätta, att gå 
bortom, att lämna bakom sig, att se mera egentligen är för mig. Rapporterna och reportagen och beskrivningarna 
är riktiga och viktiga och rationella - men i en tredje dimension syns de också som rationaliseringar för en stark 
drift som går på djupet av tillvaron. 

Jag anser inte att det tar bort rapportens värde att jag redovisar de personliga behov som driver på. Tvärtom. Vi är 
inte alla lika. Det finns sådana som skulle tycka att männen som spelar på piporna av ben pinade trumhinnorna. 
Det finns sådana som faktiskt saknar varje spår av intresse för att läsa vad kinesiska munkar för femtonhundra år 
sedan hade att berätta om den plats de själva nu besöker. Det finns sådana som egentligen aldrig upplever själva 
resandet som en så stor lycka att den ibland nästan spränger bröstkorgen utan som strängt taget bara pliktskyldigt 



låter sig förflyttas och genomför sitt rapportuppdrag under det de bekämpar sin hemlängtan. De kan vara 
hederliga och bra människor, goda kamrater, kunniga skribenter. De kan till och med vara revolutionärer och 
känna stark solidaritet med de människor om vilkas arbete de rapporterade. Men det är givet att det Tashkurgan 
de skulle rapportera om vore 

ett annat än det Tashkurgan jag rapporterar om. Detta trots 

19att det är samma Tashkurgan och att ingen av oss söker vanställa vad vi ser. 

Tashkurgan ligger på 3 600 meters höjd över havet. Det är den västligaste staden i Kina. Tashkurgan betyder 
stentorn och det har sagts att just detta Tashkurgan skulle vara det stentorn om vilket Ptolemaios kring år 140 
enligt vår tideräkning berättar som infarten på vägen till sidenlandet. Men så är det nog inte. Vad själva namnet 
beträffar finns det två andra stentorn; ett Tashkurgan i norra Afghanistan strax under Amu Darja. Därifrån hade 
vi kört mot Kunduz och upp i Badakshan mot Pamir år 1959. Ett annat stentorn är Tasjkent. Också därifrån går 
vägarna mot Pamir. 1960 hade vi kört dem ner mot Pend-jikent. Och alla dessa städer är gamla. De beskrivs 
första gången i de första beskrivningar som tecknas ner. Det afghanska Tashkurgan är känt sedan Alexanders 
härtåg och Tasjkent är känt sedan Sui-dynastien. 

Tashkurgan i Pamir är en gammal stad på en gammal väg. Nu är den propert nybyggd. En bred huvudgata under 
det tunga lerfort som byggdes under Ching-dynastien men vars ursprung är den fästning av okänd ålder som givit 
staden dess namn. Det har dock lika litet gjorts någon utgrävning i fortet som det överhuvudtaget genomförts 
några arkeologiska undersökningar häruppe. 

Eäkaren som förestår sjukhuset i Tashkurgan är ung. Han heter Ean Shi-hung. Han är intresserad av arkeologi och 
folkkonst. Han menar att de fynd som hela tiden görs häruppe tyder på att en ordentlig arkeologisk kartläggning 
skulle ge stora och viktiga resultat. Han har skrivit en del om handelsvägen och dess historia. En uppsats om 
detta skall publiceras i Peking. 

- Men man ligger på den. Det är väl mycket material som samlas på redaktionerna. Jag får skriva dem igen och 
påminna. 

Han har själv en fin liten samling. Jade och bronser och mynt. 

- Det är inte så att vi gräver efter dem eller letar systematiskt, säger han. Det är förbjudet. Sådant måste göras 
ordentligt och vetenskapligt för att inte fördärva de historiska minnesmärkena. Historien tillhör ju folket. Men i 
varje familj har man 

20några fornfynd. De har gått i arv. Man spar dem för att de är vackra. 

Han visar mig en elfenbensfigurin med en inskrift från Handynastien. Den är vacker. Jag kan inte påminna mig 
ha sett något liknande. 

- Jag fick den av en patient. Han blev svårt sjuk. Man sände efter mig och jag red upp. Det tog två dygn. När jag 
kom fram visade det sig att det var en ful blindtarm. Jag måste operera med en gång. Det gick bra och efteråt 
ville han ge mig den här som ett minne. Han hade fått den av sin far som fått den av sin far. Nu använder jag den 
för att visa arkeologer den när jag är nere i Kashgar. Jag försöker locka hit folk från museet i Urumchi. När de ser 
den här förstår de att det finns många fynd att gräva fram här och det är viktigt för att förstå vår historia. Men 
Sinkiang är stort och arkeologerna från Urumchi har så mycket att göra och det finns så stora områden som de nu 
måste ta itu med på en gån g för att där byggs nya industrier eller där grävs nya bevattningsanläggningar. Vi 
häruppe kan få vänta. Men det vore viktigt att verkligen kartlägga Tash-kurgans historia. Det här var i alla fall 
porten till Kina under långa tider. 

Tashkurgan var väl inte Ptolemaios stentorn men det var en viktig station på Sidenvägen. Under olika tider har 
här också varit ett administrativt centrum. Ibland inom det kinesiska kejsarriket. Då stationerades här mandariner 
med uppsikt över handeln och gränsområdena. Ibland har det varit en huvudort för en mer eller mindre 
självständig lokal härskare. Men ända in i sen tid drog karavanerna härigenom på väg till eller från Kina. 



Ännu är det en handelsstad. Härifrån sköts gränshandeln mellan Pakistan och Kina. Hit kommer handelsmännen 
från norra Pakistan och härigenom går lastbilarna upp från Kashgar med varor till Pakistan. I affärerna i 
Tashkurgan liksom överallt ute i västra och södra Sinkiang ligger halar av florstunna sidentyger med guldtråd 
och silverdekor. De är från Pakistan. De flesta affärer ligger vid den övre gatan. Den är nyhyggd och där finns 
sjukhus och hiograf och skolor. Affärerna är välförsedda. 

21- Innan vägen hlev färdig var det svårt med varor, säger Shirinhek, ordförande för häradets 
revolutionskommitté. Då tog karavanerna en vecka från Kashgar. Nu går det huss två dagar i veckan. 
Utförsäljningspriset på industrivaror är detsamma här som nere i landet. Fraktkostnaden läggs inte på priset. 
Staten subventionerar frakten hit upp. 

I bokhandeln köper jag en flora över medicinalväxter i Sinkiang. Det är ett vackert arbete med utsökta 
illustrationer i färglitografi. 

- Den har just kommit ut, säger Ismail som är vice partisekreterare i häradet. Vi försöker nu sprida den i stor 
upplaga. Den måste ut i varje produktionsbrigad och till varje arbetslag. Det är viktigt att folk lär sig känna igen 
medicinalväxterna. 

- När folk tar frågan om att samla medicinalväxter på allvar, säger Fan Shi-hung, då blir det möjligt att också 
snabbt höja kvaliteten på sjukvården. Bergen här i Sinkiang är rika på medicinalväxter. Härifrån skickar vi också 
en hel del ned till inlandet. 

- Frågan om inställningen till medicinalväxter är en politisk fråga, säger Ismail. Det är en fråga om att gå på två 
ben. Kamrat Fan här och de andra läkarna har tillgång till de modernaste mediciner. De som inte t illverkas i 
Sinkiang får vi från andra delar av Kina och om så behövs importerar vi dem. 

-1 stort sett har vår läkemedelsindustri uppnått och överträffat den högsta internationella standard, säger Fan Shi- 
hung. 

- Genom att samtidigt utnyttja medicinalväxterna och göra samlandet av medicinalväxter till en uppgift som 
angår var och en blir det möjligt att nå snabbare resultat bättre och på ett billigare sätt. Frågan står alltså inte att 
antingen använda de dyrbaraste mediciner från speciallaboratorierna i Shanghai eller att använda de 
medicinalväxter folket själva samlar in; vi går på två ben. 

Floran är tryckt med arabisk skrift. Just nu pågår sedan några år tillbaka omställningen till skrift av latinsk typ. 
Det är en fördel då man här - liksom tidigare i Turkiet - anser att den skriften passar språket bättre. Dessutom bör 
över hela Kina finnas samma typ av skrift. Det gör undervisning och förståelse 

22lättare. Och i hela Kina genomförs nu planmässigt och på lång sikt övergången till det latinska alfabetet. 

- Men fortfarande begagnar vi både den arabiska och den latinska skriften, säger Ismail. Under en 
övergångsperiod använder vi oss av bägge. Huvudsaken är att bli förstådd. 

Det är en bra och välförsedd bokhandel. De flesta böcker är på södra Sinkiangs huvudspråk uiguriska. Några på 
han-språket. Av böcker på utländska språk kan jag bara hitta några enkla läroböcker i engelska. De är för 
skolbruk. Marxismens klassiker, Marx, Engels, Lenin och Stalin samt Mao Tsetung finns i många upplagor på 
olika språk och med olika skrift. 

Som överallt i Kina är avdelningen för naturvetenskap och teknik rätt omfattande. Den innehåller såväl enkla 
illustrerade populärvetenskapliga broschyrer om solsystemet och jordens historia och utvecklingsläran och 
djurens liv och atomenergi som mer specialiserade arbeten om matematik och fysik och kemi. Avdelningen för 
lantbrukskunskap och bevattningsteknik och boskapsavel och traktorkunskap är naturligtvis stor. 

Denna bokhandel i Tashkurgan längst västerut i Kina är långt mer välförsedd än vad boklådor är ute i provinsen i 
Sverige numera. Det skadar inte att det sägs. Jag köper floran och en handbok för folkmilisen (speciellt för 
hemvärnsmän och hemvärnskvinnor här i det autonoma tajikiska häradet) några barnböcker och en rulle 



affischer. 


Klimatet här är hårt. Vintern är kall och sommaren sval. Därtill kommer den tunna luften. 

- Här kokar vattnet vid 87°, säger Fan Shi-hung. Och du ser träden. De växer sakta häruppe. Det är så med 
människan också. Först anpassar man sig. Det är inte svårt. Det går på någon vecka. Sedan visar det sig att man 
egentligen inte anpassat sig. Jag och min hustru har arhetat med att hygga upp sjukhuset här och vi trivs. Vi har 
hegärt att få stanna här. Men om du ser på mina händer förstår du att man inte i längden kan anpassa sig till 
syrefattigdomen. En stor del av min arbetstid tillbringar jag inte här nere i Tashkurgan utan uppe i bergen hos 
herdarna. Se på mina händer! 

- Ser du att mina naglar blir till kartnaglar? Tänderna i 

23munnen lossnar också. Jag vill stanna här. Jag har mitt arbete här och folket här är bra. Men kamraterna säger 
att jag stannat här alltför länge. Jag har stannat förut också trots att de ville ta ner mig till låglandet. Nu vet jag 
inte riktigt hur det blir. Ty var gång jag reser ner till låglandet blir jag sjuk. Jag tål inte den tunga luften nere i 
Kashgar. 

- Kamrat Fan bör tänka på sin hälsa, säger Shirinbek. Alla tål inte att bo och arbeta häruppe. Det mesta av hans 
arbete sker ute på markerna också. Han är inte en sådan där läkare som sitter på kontor och tar emot. Han rider 
mellan lägren och besöker de sjuka. Han tjänar folket. Men det innebär att han får arbeta på mer än 4 000 meters 
höjd och det kan man inte lära sig om man är från låglandet. Det måste man vara född till. Men han har hjälpt till 
att utbilda läkare också. 

Shirinbek är en kraftig karl med händer som släggor. Han har buskiga ögonbryn och en bröstkorg som en tunna. 
Vi sitter på kangen uppe hos badmästaren vid tredje produktionsbrigadens hälsokälla. Egentligen är badmästaren 
ingen badmästare, han är herde och sjukpensionär och sköter badet. En låg byggnad med tre stora badkar i 
cement. Vattnet är svavelhaltiga Källan rinner upp i bergen nordost om Tashkurgan. Man ser den på långt håll. 
Dess vatten har färgat den steniga dalgången i grönt och gult. Ju högre upp i ravinen vi kommer ju kraftigare blir 
avlagringarna och till slut är vi framme. Vattnet är hett. Det håller 770 och vi låter det svalna i karen innan vi 
kryper ner. Vi sitter med vatten upp till hakan. 

- Det är hälsan själv, säger Shirinbek. Eolk här har känt till källan sedan urminnes tider. Den botar reumatism och 
dåliga leder och svaga lungor. Nu är det tredje produktionsbrigaden som sköter den. Hit har folk kommit ända 
från Urumchi för att bada. Eåg den inte så avlägset skulle den nog vara en av Kinas allra mest berömda källor. 

Efteråt har badmästaren från tredje produktionsbrigaden satt fram skålar med surmjölk och en bunke kött. Det är 
fårkött. Men riktigt fårkött. 

- Det här är det enda ställe i världen där du kan få äta Marco Polo-får, säger Shirinbek. Vi jagar rätt mycket 
häruppe. 

24Vår värd är en god jägare. Det är han själv som skjutit gumsen. Så bor han här vid källan och kan bada bort sin 
reumatism också. 

På hemväg till Tashkurgan säger Ean Shi-hung: 

- Kamrat Shirinbek arbetar mycket hårt. Men han är inte någon ung man längre och borde sköta sin hälsa. Han är 
en ledande kader med stort ansvar och han föregår med gott exempel. Just nu har han varit på arbete i ett 
arbetslag en månad. Han har varit en herde bland de andra herdarna. Det är en bra arbetsstil. Det gör det också 
lättare för honom som ordförande i revolutionskommittén för hela det autonoma häradet att nå fram till riktiga 
beslut. Han känner de verkliga problemen. Men han borde tänka på sin hälsa. Han är en veteran, en gammal 
kader som var med och ledde den demokratiska revolutionen här mot KMT under fyrtiotalet. Man har föreslagit 
honom att han skall ta en ledande befattning som är mindre fysiskt krävande i Kashgar eller Urumchi. Men han 
vill inte. Han föredrar att leva här. Och det kan man förstå. Ty det är inte lätt att acklimatisera sig. 



- Folk häruppe är lite annorlunda. Det kan du själv se. Det är inte bara att de inte tillhör han-folket. De flesta är 
tajiker. Höga och raknästa och med lockigt hår och en hel del har blå ögon. Det har de alltid haft här. Det kan 
man läsa om i de gamla dynastiska historierna. Jag såg just i en anteckning från norra Chou-dynastien att folk här 
var kända för att ha djupliggande ögon och raka näsor. Det var fjortonhundra år sedan men det är samma folk 
som bor här nu som då. Jag menade dock inte ögonfärg. Jag menade något annat. Folk häruppe är annorlunda. 

De har större näsborrar. Bröstkorgen deras är djupare. De har bättre syreupptagningsförmåga. Det är inte något 
man utan vidare förändrar med tillvänjning. Det tar ungefär tre generationer att anpassa organismen. Kanske till 
och med fler. Jag bor här och min hustru bor här och vi har barn som är födda här men dessa barn föddes inte 
acklimatiserade. Om de stannade kvar här skulle deras barn kanske göra det. 

- Alla kan vi anpassas till att leva på de höga höjderna och få vår organism inställd på att ta lufttrycket vid 4 000 
meter över 

25havet som normal basnivå. Men det tar några generationer. Det är därför det heller inte går utan vidare för 
bergsfolk att nå välbefinnande i lågländernas tunga luft. Men det är i och för sig lättare att anpassa kroppen till 
lågland än till verkligt högland. Det här är vad jag kommit fram till under mitt arbete häruppe. Om du ser på 
mina naglar förstår du vad jag menar. 

Det nya sjukhuset ligger vid huvudgatan i den övre staden i Tashkurgan. Doktor Fan hade själv varit drivande i 
att bygga upp det. 

- Det är ett sjukhus på häradsnivå i ett gränsområde. Det är välutrustat. Vi har en utrustning här i Tashkurgan 
som inte står Kashgar efter. 

Röntgenutrustningen var ny. Hela sjukhuset hade trettio sängar. Men i var och en av de tio folkkommunerna i 
häradet finns fasta kliniker. Där kan enklare operationer genomföras och där finns mellan tre och fem sängar för 
långtidsvård av patienter. I varje produktionsbrigad finns medicinsk personal. Tre personer i de större 
produktionsbrigaderna och två i de mindre. I varje arbetslag finns det sedan barfotaläkare. Från häradssjukhuset 
skickas sjukvårdsgrupper med läkare, sjukvårdare och utrustning ut att besöka lägren. Brigaderna har nu alla 
kooperativa sjukförsäkringar. 

- Häradssjukhuset fungerar också som utbildningssjukhus. Före befrielsen fanns det ingen sjukvård alls häruppe. 
Vid tiden för kulturrevolutionen var det 19 läkare med olika utbildning. Nu är det mer än 50. Vi har kurser här på 
sjukhuset. Barfotaläkare ute från arbetslagen kommer hit och utbildar sig. Här på sjukhuset utbildar jag också 
kirurger. Mina underläkare har alla fått sin utbildning här. Här på sjukhuset har vi ju också den modernaste 
utrustning vi kan få. Det är på detta sätt vi nu byggt upp ett sjukvårdsnät som täcker hela häradet. Vi följer 
ordförande Mao Tsetungs linje och lägger tyngdpunkten på landsbygden, på den förebyggande medicinen, på att 
behandla de vanligaste sjukdomarna, de som orsakar folket det största lidandet. Läkaren skall tjäna folket. 
Meningen är ju inte att utbilda läkare som drömmer om att bli världsberömda specialister som tjänar den 
internationella eliten. 

26- Reumatismen är ett svårt problem. Det är ju ett hårt arbete att vara herde. Men syfilis och smittkoppor har vi 
fått bukt med. Det tog fem års hård kamp. Den allmänna hygieniska nivån har höjts och vi har övervunnit den 
stora barnadödligheten. Den tajikiska befolkningen har vuxit med 65 % sedan befrielsen. 

Tashkurgan är en liten stad med ungefär 3 000 invånare. En gång rymdes dess befolkning inom det gamla fortets 
murar. Nu är fästningen övergiven. Står där och väntar på att bli förklarad för minnesmärke. Från den andra 
gatan, den i nedre staden som ännu inte är nybyggd klättrar vi upp mot fortet. 

- Hur gammalt detta fort är? sade Shirinbek. Femhundra år kanske. Här bodde vi allihop. Sedan har vi spritt 
bebyggelsen. Det finns sådana här befästningar överallt hos oss. Folk måste kunna dra sig tillbaka inom borgens 
mur. Det här fortet var säte för regeringsmakten på den tiden. Här fanns skattein-drivare och soldater. Jag gjorde 
själv tjänst här. 1944 lämnade KMT-trupperna Tashkurgan. Det var under den demokratiska revolutionen. Den 
var en del av den allmänna revolutionära rörelsen i Kina mot reaktionen. Det var mycket fattigt häruppe. Men 



tajikerna var inte bara fattiga. Vi var utsugna såväl av våra egna herrar som av de reaktionära han¬ 
ämbetsmännen. KMT var ju en chauvinistisk regim. Dess ämbetsmän såg ner på alla som inte var han. Tajikerna 
levde alltså under det dubbla förtrycket. 

- Efter befrielsen har vi gjort mycket för att bekämpa resterna av den gamla han-chauvinismen. Motsättningarna 
mellan de olika nationaliteterna i Kina spelade reaktionen i händerna. Vi har lagt ner mycket arbete just på att 
utbilda egna kadrer. 80 % av alla kadrer i häradet är tajiker. 15 % är han och 5 % är uigurer och andra. 

Ordförande Mao Tsetung påpekade ju i sina anvisningar för arbetet i Sinkiang år 1963 att han-kadrer som arbetar 
i de nationella områdena är skyldiga att lära sig språken och följa de lokala sederna. De han-kadrer som arbetar 
här har skött sig bra. De allra flesta bland dem talar nu folkets språk och lever som folket gör här. De andra håller 
på att lära sig vårt språk. De gör sitt bästa. 

27- Vi har nu 15 000 invånare i häradet. Det omfattar 25 000 kvadratkilometer. Den tajikiska befolkningen ökar 
snabbt. Det är inte så att familjeplaneringen är förbjuden eller att det inte finns preventivmedel tillgängliga i 
Tashkurgan. Den som önskar få preventivmedel erhåller dem gratis. Men vi följer ordförande Mao Tsetungs 
riktlinjer för familjeplaneringsarbetet. Familjeplaneringen är nödvändig för Kina. Den är nödvändig för 
kvinnornas befrielse. Naturligtvis bör människan medvetet planera också sin befolkningstillväxt som ordförande 
Mao Tsetung påpekade. Men om man drev precis samma familjeplaneringspolitik här för tajiker som för han-folk 
skulle det inte bli jämlikhet utan ojämlikhet. Det skulle kunna uppstå motsättningar. Han-folket utgör ju en så 
stor majoritet i Kina att många skulle uppleva en propaganda för preventivmedel och familjeplanering bland oss 
tajiker eller bland uigurer eller bland tibetaner eller bland andra folk i Kina som ett försök att förvandla Kina till 
ett han-folkets Kina och på så sätt återigen driva en reaktionär han-chauvinistisk politik som KMT gjorde. Vi 
måste vara ytterligt omsorgsfulla i vårt arbete så att det inte uppstår sådana motsättningar. 

- Frågan om att motverka möjligheter till nationella motsättningar den är så viktig att vi inte driver 
familjeplaneringsdiskussionen här trots att detta i och för sig innebär vissa svårigheter. 

-1 hela Kina var folket förtryckt, sade Dursland, ordförande för kvinnoförbundet i Tashkurgan, men tajiken var 
också förtryckt av han-chauvinism och kvinnorna bland tajikerna var förtryckta av det patriarkaliska 
mansherraväldet. Kvinnorna var mest förtryckta. Det finns fortfarande svårigheter för kvinnorna. Det är inte så 
ovanligt med alltför tidiga äktenskap. Det finns reaktionära krafter som agiterar mot kärleksäktenskap. De 
använder sig av religiösa fördomar och säger att kärleksäktenskap bara är sedeslöshet. Vi för en mycket intensiv 
propaganda för att äktenskap endast kan grundas på frivillighet och ömsesidig kärlek mellan vuxna människor. 
Där för vi en kamp mot gamla seder. Vi sätter vår nya moral mot den gamla reaktionära moralen som förtryckte 
kvinnorna. 

28- Men vi måste hela tiden se till att ingen skall kunna slå in en kil mellan folken och skapa nationella 
motsättningar, sade Shirinbek. Du måste ju förstå att här i Sinkiang har vi haft en mycket blodig historia där folk 
har slagit ihjäl varandra på grund av olikheter i religion eller härstamning eller språk. Detta har skadat oss. Vi 
måste vara på vår vakt. I synnerhet som fiender till oss och vårt land hela tiden söker skaffa sig fotfäste här 
genom att söka driva upp sådana motsättningar på nytt. Vi får inte ge socialimperialisterna den minsta möjlighet 
att blanda sig i våra affärer. Vi har ju den fördelen att det här hos oss inte fanns några kadrer med dubbla 
medborgarskap som det fanns på andra håll vid gränsen. Men socialimperialisterna skyr inga metoder. Är du klar 
över att vi fått fördubbla gränsbevakningen och införa skärpt beredskap för gränstrupperna för det här besöket? 
Det har inte varit några utlänningar här sedan befrielsen. Du rör dig inom synhåll för gränsen. Om 
socialimperialisterna genomförde en provokation just nu skulle de kunna nå en stor propagandaeffekt. Det måste 
vi se till att de inte kan göra. Om du undrar över varför det var så svårt att få tillstånd att komma hit upp till 
Tashkurgan tajikiska autonoma härad så har du svaret där. Vi resonerade också häruppe mycket länge om detta 
även efter det att Peking och Urumchi givit tillstånd. Vi bär det direkta ansvaret. 

Teatern ligger mitt emot sjukhuset. Vi hade varit där och sett en föreställning av häradets egen ensemble. Det 
autonoma tajikiska häradet har inte bara olika amatörgrupper ute i arbetslagen; det har också en fast ensemble 



som utvecklar den lokala tajikiska traditionen. Efteråt tar vi en sup och en bit. Det är kallt så här på natten och vi 
sitter i tjocka tröjor och pälsmössor vid bordet. 

- Vi tycker om att dansa, säger Dursland. Vi dansar och sjunger vid alla fester. Det tillhör vårt folks sed. När det 
kommer gäster dansar vi dem välkomna. Från det barnen är åtta år sådär börjar de delta i de vuxnas danser. Så lär 
de sig. 

- Före befrielsen var 95 % av befolkningen illitterat, säger Abuzel som är vice ordförande för häradets 
revolutionskommitté. Det var inte många herdar som kunde läsa i bok. Nu 

29går 3 800 personer i skola. Det är 20 % av hela befolkningen. Vi har inte bara genomfört allmän grundskola, vi 
har även allmän mellanskola. Vi har ett eget lärarseminarium också här i Tashkurgan. Vi skickar sedan 
ungdomar till högre utbildning i Kashgar och Urumchi och Sian och Shanghai och Peking. När de är färdiga med 
sin utbildning återvänder de hit för att arbeta. 

- Kulturrevolutionen betydde mycket. I praktiken var skolan stängd för herdarnas barn tidigare. Det är ju så att 
häruppe är vi framförallt boskapsskötande. Vi följer dem på vandringen från sommarbeten till vinterkvarter. Före 
kulturrevolutionen hade vi alla tillgång till utbildningsmöjligheter i teorien. Men i verkligheten var det utbildning 
bara för barn till sådana föräldrar som bodde intill skolan. Och det innebar att det blev de arbetande herdarnas 
barn som blev utan skola. 

- Kulturrevolutionen bröt mot denna linje. Det var då vi verkligen lyckades genomföra skolgång för alla barn. För 
de små barnen införde vi vandrande skolor. Skolor på hästryggen. Färarna följer eleverna och undervisar i jurtan. 
Nu finns det inga barn som saknar grundutbildning. Sedan inrättade vi ordentliga grundskolor med två 
tilläggsklasser för mellanskola i varje folkkommun. Det är internatskolor. Det är staten som betalar kost och logi 
för eleverna. På så sätt får nu herdarnas barn precis samma möjligheter till utbildning som de bofasta. Det var 
inte så lätt att genomföra detta men när vi slagit sönder Fiu Shao-chis falska linje i utbildningsfrågan och lagt 
fast den riktiga kursen förmådde vi också genomföra den i praktisk handling. Men först måste man lägga fast en 
riktig linje. 

- Ungdomarna utbildas, men de utbildas inte för att lämna häradet och söka sig in till städerna och de utbildas 
heller inte för att lämna folkkommunen. De utbildas till kunniga och revolutionära boskapsskötare. Vi säger att 
utbildningen går från folkkommunen till folkkommunen. När de är klara med studierna hjälper de till att 
omvandla och modernisera vår egen hembygd. 

- Det är inte bara männen som utbildas, sade Dursland. Vi har nu utbildade kvinnor från häradet också. Tekniker, 
lärare, 

30hälsovårdsarbetare. Redan har 300 kvinnor ansvariga befattningar på arbetslagsnivå. Det finns 485 statligt 
avlönade kadrer i vårt härad. Alltså från folkkommunnivå och uppåt. 97 av dem är nu kvinnor. 

- Jag var föräldralös och när jag växte upp fanns bara två möjligheter för en kvinna. Hon kunde bli en hustru åt en 
herde och det var ett eländigt och fattigt liv eller hon kunde bli glädjeflicka åt herrarna. Det var än eländigare och 
därtill ett ovärdigt liv. Men hon kunde inte ens själv välja mellan dessa två möjligheter. 

- Kvinnan kunde köpas. Brudgåvan var inget annat än ett köp. Sedan blev hon sin mans träl. Männen kunde 
skilja sig när de ville. Kvinnan kunde inte frigöra sig. Mannen kunde slå henne. Han kunde till och med prygla 
ihjäl henne. Kvinnan var som en vara på marknaden. De rika köpte sig tre eller fler kvinnor men de fattiga kunde 
inte få en enda att gifta sig med. 

- Kvinnan kunde inte delta i det politiska och sociala livet. Hon fick inte ens tala fritt med männen. De feodala 
sedvanorna satt verkligen djupt. Det har tagit mycket arbete att övervinna detta och det återstår en rätt lång väg. 
Men förr var det otänkbart att kvinnor hade ledande befattningar, förr var det otänkbart att kvinnor utbildades, 
förr var det otänkbart att kvinnorna själva fritt valde vem de gifte sig med av kärlek. 

Ja, kvinnorna förändras. Vi sitter i en jurta i ett läger ovanför Tashkurgan. Djangul är sexton år. En blygt 



självsäker flicka. Man säger att hon är en bra skytt. 

- Förra året fångade Djangul en KGB-man, säger Baygum som är herde och i vars jurta vi sitter. Han häller upp 
sur mjölk åt oss och säger: 

- Det är en duktig flicka. 

- Det var den 2 augusti, säger Djangul. Det var om kvällen. Det var ett litet läger. Vi var bara ett par jurtor. Jag 
satt inne hos grannfrun. Männen var ute med hjordarna. Vi var ju rätt högt uppe i bergen. Det höll på att bli 
mörkt. Då sade grannfrun : "Det verkar som om det är någon därute." Hon sade åt mig att titta ut och se efter. Då 
fick jag syn på en främmande karl. Han var väl sjuttio meter bort. "Vem är du", sade jag. 

31 "Min kompis har gått", sade han. Men han lät inte som en av våra. Jag kände inte igen honom och tonfallet var 
inte som vårt så jag ropade igen. Då sprang han. Jag är ju med i folkmilisen, hemvärnet, så jag ville inte låta 
honom slippa undan. Min bror är ett år äldre. Vi båda började förfölja mannen. Det här lägret uppe i bergen låg 
alldeles inpå gränsen. Mannen sökte fly. Men han förlorade fotfästet och föll omkull när han skulle över floden. 
Han kände inte vadet. Då förstod vi att han verkligen var en inträngling som inte var hemma här. Han vände sig 
om mot oss och sköt. Då sade jag åt min bror att ta sig till gränsposteringen och larma gränsvakterna från Folkets 
befrielsearmé. Jag fortsatte att hålla vakt. Han sköt mot mig för att hålla mig på avstånd. Jag tog betäckning så 
han kunde inte träffa. Under tiden larmade min bror gränsvakterna. De bådade upp folket runtomkring och 
besatte alla vägar och stigar runt honom. Allt som allt sköt han fem skott mot mig utan att träffa. I gryningen när 
solen gick upp sköt han sig sedan i munnen med det sista skottet. Han var fångad som en råtta. När vi gick fram 
och undersökte hans lik fann vi hans pistol, några piller, lite torkade aprikoser i en ficka, lite dricksvatten i en 
plunta, en kikare och hans dokument. Han var en KGB-agent. 

Tashkurgan tajikiska autonoma härad ligger precis vid gränsen. Vägarna går tätt intill de sovjetiska 
posteringarna. De fortsätter sedan som bilväg över passen till Pakistan eller som karavanled över passen till 
Afghanistan. Tashkurgan är en gammal stad längst västerut i Kina. 

32 II 

"DÄR TRE VÄLDEN MÖTS" 

Morgonvinden är kall och rymden isigt hög och klar i det skarpa ljuset. Över topparna samlas molnen och 
tuvorna på den steniga marken kastar långa och skarpt avgränsade skuggor. Men redan känns kupolgravens 
lermur varm under handflatan när jag känner på den skrovliga ytan. Det är på det stora gravfältet norr om 
Tashkurgan och här reser sig kupolgravar över helgon och heliga män. 

Det är enkla mausoleer av soltorkat tegel och halmarmerad lera. 

- De äldsta bör vara en trehundra år gamla, från början av Ching-dynastien ungefär, säger doktor Ean Shi-hung. 
Naturligtvis bör de förklaras som minnesmärken. Det kommer nog att ske så fort arkeologerna i Urumchi hinner 
med att göra sin kartläggning häruppe. 

Samma enkla kupolgravar kan man se västerut vid den gamla handelsleden i Badakshan och bort mot de stora 
monumenten i berömda vallfartsorter som Mazar-i-Sharif och de följer vägen österut och bildar klungor under 
Muztaghata och nära lilla Karakul vid Kongur Shan på leden mot Kashgar. Här går vägen mellan Persien och 
Kina. 

De flesta gravar är enkla kullar. Så brukas det i Islam. Här och där en strikt gravsockel av stampad lera, 
vitmenad. På den reser sig ryttarsymbolen. En sadel på fyra ben. Det är mansgravar. Några av dem är nya. 
Härifrån går lederna också över passen söderut mot det gamla Kafiristan där hästhuvuden skurna i trä ännu vakar 
över de döda stormännens gravar. 

3 Sidenvägen 

33Gamla herrskapsgravar omsluts av murar. De platta trätaken har slitits bort av vinterstormarna. Murarna har 



börjat få sår och vittra men än står de kalkvita och lysande i solljuset. Ytan är fylld av bjärt målade symboler och 
figurer. Solsymbolen dominerar. Med sina geometriska hakar och strålande krokar är den densamma som den 
vilken är den bestämmande figuren på tajikers och kirgisers filtmattor i jurtorna. Men på väggarna kring de döda 
finns också instrument och broderade bröllopskläder, smycken, uppdukade måltider, Marco Polo-får, den 
skyddande handen, hästar och människofigurer. 

Detta berättande i bild är besläktat med det man kan se på tehusväggar vid Kunduz i norra Afghanistan eller på 
husväggar i ökenstäder i Raj astan i västra Indien. 

Här i denna dal delade sig Kinas gamla väg mot väster. En väg gick rakt västerut högst uppe i dalen. Den gick 
mot Persien och vidare bort mot Medelhavets länder. Den andra vägen fortsatte söderut upp över vattendelaren 
ner mot Indusdalen. Just denna dalgång där vägarna möttes för att fortsätta mot Jarkend och Kashgar är också 
den bördiga delen av Pamir där det funnits fast bebyggelse och där man kan se lämningar av gamla vattendrivna 
kvarnar. 

- Ja, säger Zaman, vice ordförande för Tagarmi folkkommun, vi har traktorer nu. Tio stycken. Och vi har tolv 
skördemaskiner och tolv såningsmaskiner. Vi har faktiskt blivit självförsörjande med spannmål här. Vi har till 
och med ett litet överskott. Fast boskapsskötseln är det huvudsakliga för oss. Men glöm inte att vi för första 
gången blivit självförsörjande med spannmål! 

- Det är stora förändringar mot förr. Jag var tio år vid tiden för den demokratiska rörelsen. Vi gick samman med 
dem uppe i Ili. Däruppe hade de tre revolutionära distrikten bildat egen regering. Den reaktionära KMT-regimen 
sökte sända sina trupper mot oss. Sedan blev det en uppgörelse i godo men 1946 bröt KMT sitt ord. De sände 
sina trupper hit. De plundrade och brände. De fångade flera revolutionära kamrater här hos oss. De begravde 
dem levande. Bara huvudet stack upp över marken. Det är en plågsam död. 

34-1 september månad år 1949 var Folkets befrielsearmé på väg hit. Då började de reaktionära trupperna fly. De 
var inga patrioter. I allmänhet var KMT-styrkorna i Sinkiang dock patriotiska och anslöt sig till befrielsen. Därför 
blev den fredlig. Men här flydde de mot Pakistan och Indien och plundrade allt som kom i deras väg. Det var i 
oktober 1949 som Folkets befrielsearmé kom hit. Då blev det tajikiska folket befriat från sina förtryckare. I det 
gamla samhället var tajikerna föraktade. Vi betraktades som lastdjur utan själ. Allt detta upplevde jag som barn. 
När befrielsen kom var jag femton år och då fick jag möjlighet att gå i skola. 

- Jag hade lyckan att få gå fyra år i skola. Det var då det. Nu har vi kunnat genomföra allmän mellanskola för alla 
barn. Det är viktigt att studera. Efter det jag gick ur skolan har partiet skickat mig till studiekurser. 

- Genom att studera Marx, Engels, Fenin, Stalin och ordförande Mao Tsetung har jag kunnat förändra min syn på 
världen och kunnat nå ett klarare klassmedvetande. Jag är övertygad om att vi kommer att kunna nå det 
kommunistiska samhället och ju mer jag läser om skeendet runtom i världen ju mer övertygad blir jag om att 
marxismen-leninismen kommer att segra. Och härute i vårt härad ser vi dagligen hur de sovjetiska revisionisterna 
sjunker allt djupare. De drar sig inte för någonting. De skickar in agenter mot oss och de försöker flytta gräns¬ 
markeringarna till och med. De försöker ta själva rösena på gränsen och flytta fram dem på vårt territorium. De 
är fullkomligt skamlösa. Här lyckades de inte ställa till med några verkliga provokationer som de gjorde längre 
upp mot Ili i början av sextiotalet. Så fanns det inga kadrer som visade sig ha dubbelt medborgarskap heller. 

Det drar mot eftermiddag och börjar bli varmt i luften. Några herdar kommer ridande ner mot lägret med en 
fanborg av damm efter sig. Folkmilisen övar borta vid stallet. Skotten smäller. 

- Våra flickor skjuter inte så illa de heller, säger Zaman. Vår folkkommun ligger direkt på gränsen till 
sovjetrevisionis-terna så det vill till att hålla beredskapen hög. 

35När vi går in mot jurtan där surmjölken och fårköttet väntar säger värden: 

- Det är en duktig karl. Han är en bra kommunist och arbetar hårt. Därför utsåg vi honom till vår delegat på 
partiets tionde kongress. Han motsvarade vårt förtroende och gjorde ett gott arbete under partiets sessioner i 



Peking. Ty det är som ordförande Mao Tsetung har sagt att den kraft som innerst inne leder vår sak framåt är 
Kinas kommunistiska parti. 

Tashkurgan tajikiska autonoma härad tillhör Kashgar distrikt. Vägen mot Kashgar går hred och välhehållen i 
väldiga hukter uppför moränmarkerna och Muztaghata stiger fram mot oss. Det hlir allt kallare och vi sitter 
insvepta i tjocka pälsar. De stora lasthilarna på väg mot Pakistan tutar när vi möter dem. Chaufförerna vinkar. 

Just i passet lämnar vi Tashkurgan tajikiska autonoma härad och nu är vi inte längre i Kashgar distrikt. Morgonen 
i passet är hitande kall. Dalen framför oss ligger i Kizil-su kirgisiska autonoma distrikt som här skjuter in en hred 
ki l i Kashgar-distriktet. Kizil-su hetyder det röda vattnet. Det är det kirgisiska namnet för Kashgar-floden. Det är 
ett stort distrikt som följer sovjetgränsen från Pamir till Tien shan. Vägen går nu helt nära gränsen. 

- Den här dalen var stängd för oss under KMT: s tid, säger Sadit Tude. Den har de hästa hetesmarkerna men 
KMT vågade inte låta oss vara här. De fruktade att vi skulle upprätta kontakter över gränsen. Det var på Stalins 
tid och då var de kommunister däröver. 

Sadit Tude är vice partisekreterare i Bulunkul folkkommun. Lägret hör till Suhashi produktionshrigad och värden 
heter Ak-jol. Han är herde. 

- Vi är 130 hushåll här i hrigaden, säger han. 570 personer. Vi har 10 300 djur. 

Han markerar med handen när han räknar upp dem: 

- 450 jakar, 45 kameler, 63 hästar. Resten är får. Vi har privata djur och inte hara kollektiva. Varje familj kan ha 
5 stora och 10 små djur. I hörjan var det olika heroende på hur stor familjen var. Men då hlev det så olika. Nu 
räknar vi oavsett storleken på familjen. 

36Vi har ätit. Männen halvligger. Röker och småpratar. Kvinnorna sitter hakom skärmen. Men de deltar i 
samtalet och de rör sig ut och in ur jurtan, de röker dock inte. En av männen säger: 

- Du måste förstå att revisionisterna nu är fullkomligt skamlösa. De har ingen hut i kroppen längre. Det här är 
gränsland och vi har hildat en enhet mellan folkmilisen och partiorganisationen och gränstrupperna. Vi har två 
posteringar för gränsskyddet här och det räcker inte stort. Vi får alla lov att skydda gränsen om revisionisterna 
inte skall lyckas sända in sina agenter. Ihland tar de sig igenom men om inte vi får tag i dem hrukar de hli fast 
längre ner. Man kan säga att det kanske är lättare för dem att komma in än att komma ut igen. Men 
revisionisterna gör saker som man inte skulle tro om man inte varit med om det. De sänder fram flickor. 

- Dessa flickor kommer ända fram till gränslinjen när våra unga män är ute med djuren. De gör ögon. De står där 
och gör sig till och de vickar. Och så säger de: "Se så stiliga unga män 

...vi har inga män hemma_sådana unga män vill vi ha ... 

kom över till oss, här är hra att vara." 

- Det är skamlöst, säger värdinnan. Men också vi kvinnor är med i milisen och vaktar våra gränser. 

- Nej, säger mannen, revisionisterna kan inte lura oss med så enkla finter. De kan sända fram så många 
uppmålade flickor de vill att stå vid gränsen och göra ögon och vicka och locka men våra ungdomar varken löper 
över till dem eller viker en tum från våra egna hetesmarker. 

Man diskuterar framtidsplaner. Produktionshrigaden har utarbetat sin plan för utvecklingen de närmaste åren. 

- Vi har vår uppgift i den plan för Kina som premiärminister Chou En-lai lagt fram. Till 1980 skall vi ha hörjat 
med bevattning och också med mekanisering av höbärgningen. Boskapsbeståndet skall öka till 20 000. Under de 
aderton år som gått sedan produktionshrigaden bildades har vi ökat beståndet från 2 500 till 10 000 djur. Nu skall 
vi fördubbla detta. 

- Vi har räknat ut att med rationellt utnyttjande av våra 
betesmarker kan vi hålla 40 000 djur. Vi har stora arbetsupp- 



37gifter. Vi har 110 barn i brigaden. De går alla i skolan. Elva av dem går redan i mellanskola. För dem har 
folkkommunen ett internat. De studerar speciellt boskapsskötseln och dess problem. Det är viktigt för oss att de 
kommer tillbaka till oss. Att de utbildade ungdomarna kommer tillbaka till oss i brigaderna betyder mycket för 
våra möjligheter att bygga upp vårt land. Ätta stycken är redan tillbaka efter mellanskolan. 

- Vi har tre barfotaläkare i vår brigad. I folkkommunen finns ett sjukhus. Den kooperativa sjukvården är ett av 
kulturrevolutionens stora resultat. Herdelivet är inte lätt. Folk får arbeta i kyla och regn och snö på höga höjder. 
Folk dör av hjärtsjukdomar och lunginflammation och lider av reumatism. Förr dog kvinnorna ofta i 
barnsängsfeber. Nu har vi utbildat egna barnmorskor och vi har övervunnit barnsängsfebern. Om du vill förstå 
vad kulturrevolutionen och den kooperativa sjukvården innebär bör du veta att år 1965 - året innan 
kulturrevolutionen -föddes 19 barn här i brigaden. 4 av dem dog. Sådan var proportionen då. 20 % av de barn 
som föddes var begravda innan året gått. År 1975 föddes 26 barn i brigaden. Nu när ett år gått lever alla utom 2. 
Förstår du varför vi menar att barfotaläkarna är bra? 

Kvinnorna kommer nu med själva maten. Väldiga bunkar med kött. Värden skär för åt mig. Kvinnorna har dragit 
sig tillbaka bakom skärmen. 

En morgon står vi vid lilla Karakul. Sjön är hissnade blå under bergen och klipporna är mjukt nerslipade av den 
pinande vinden. En gränsvakt rider förbi mot Bulunkul till. Han hälsar. Jag ser ner mot sjön och hit kom Sven 
Hedin i april år 1894 från de "gästfria officerarna" i Pamirskij Post "denna flik af det stora Ryssland" där han 
varit "som en landsman och gammal bekant". Här fick Hedin uppleva sin första kirgisiska bajge. Den 
ryttartävling om en slaktad get som i Afghanistan kallas Buzkashi. Och här i sjön höll Sven Hedin på att drunkna 
den 4 oktober 1894. Han höll på att loda sjöns djup från en skinnfarkost han låtit tillverka. Det blåste upp och 
båten drev och började vattenfyllas. Dock tog han sig till stranden "skyndade till lägret och gjorde upp en väldig 
brasa". Jag står här 

38och söker se situationen framför mig och minns hur jag som barn i sörmlandssommaren när regnet trummade 
mot taket ovanför mig låg och funderade på hur man kunde lyckas göra en väldig brasa med jakspillning. 

Sjön är mycket mörk. Naturen är smärtsamt stor och väldig och vacker här vid den lilla svarta sjön. Här skall 
gränsen lämna oss. Den svänger nu av mot väster och vår väg går mot norr, mot nästa sjö, Bulunkul för att sedan 
ta av mot öster och störta sig ner i ravinerna och följa floden Gez-darja mot slätten och Kashgar. 

Det är en konstig gräns. Egentligen är det ingen gräns alls. Egentligen är det bara en tillfällig och av ingen erkänd 
frontlinje för ryska trupper. En sorts demarkationslinje kunde man säga. Hit nådde de ryska trupperna vid den tid 
då Sven Hedin sällade sig till den härskara lantmätare, geografer, kunskapare och officerare på lustresa under 
tjänstledighet som då genomströvat Pamir sedan år 1875 till dess det blev - för att citera överste Thomas 
Hungerford Holdich som vid den tiden var ansvarig för kartläggningsarbetet i de indiska gränsområdena - 
"antagligen det bäst utforskade området i höga Asien". 

Historien om denna gräns som vi följt från Tashkurgan till dess den nu viker av uppe vid lilla Karakul är en 
särskild historia som kräver sitt eget kapitel. Det är nämligen för att slippa tala om den historien som ledarna i 
Kreml låtit berätta för världen att Kina kräver Sibirien åter. Men att Kina kräver Sibirien åter är lika osant och 
oriktigt som att de tre väldena: tsarens Ryssland, det brittiska imperiet och det kejserliga Kina någonsin mötts i 
ett treriksröse häruppe. 

39 III 

EN GRÄNS SOM INTE FINNS 

Det finns frågor som görs mycket komplicerade då de egentligen är enkla. Komplikationerna arrangeras och 
tornas upp för att dölja den enkla sanningen. Till dessa frågor hör den om gränsen mellan Kina och 
Sovjetunionen i Pamir. Den enkla sanningen är nämligen att denna gräns inte finns. 

Först skall jag belägga detta påstående. Därefter blir det möjligt att diskutera såväl den historiska bakgrunden 



som den aktuella betydelsen av detta förhållande. 

Enligt artikel IX av det fördrag som ingicks mellan Ryssland och Kina i St. Petersburg den 24 februari 1881 (nya 
stilen) utsågs från vardera sidan befullmäktigade med uppgift att markera gränsen. I protokollet från Novij 
Margelan av 22 maj 1884 (gamla stilen) fastlades gränsen och beskrevs gränsuppmätningen mellan "de ryska 
territorierna och provinsen Kash-gar som hör till Kina". I protokollets tredje kapitel heter det: 

". . . gränslinjen går . . . upp till passet Uz Bel, vilket också kallas Kizil-Djik (större delen av året snötäckt) och 
där upphör också de båda ländernas gemensamma gräns då den ryska gränsen tar av mot syd-väst och den 
kinesiska går mot söder. Allt det land med de floder som flyter där, vilket befinner sig väster om denna 
gränslinje, hör till Ryska riket och det land med alla de floder som befinner sig öster om denna gränslinje hör till 
Kina." 

40Omedelbart på detta följer så det fjärde kapitlet i protokollet: 

"4. Beskrivningen av gränsen i detta protokoll tillsammans med den bifogade karta där gränslinjen markerats 
mellan det Ryska riket och Kina med floder, bergspass, dalar och gränsposteringar är ratificerad och erkänd av 
den ryska och den kinesiska sidan som slutgiltig." 

Uz Bel-passet kallas på moderna kartor Kizil-Djik och befinner sig på 38° 40' nordlig bredd. Den som är 
intresserad av att själv se efter bör nu ta fram en god och någorlunda detaljerad karta. 

Jag använder mig av kartblad NJ 43, "Su-Fu (Kashgar Kone Shar) Southwest Asia" i skala 1:1.000000 utgiven 
av U.S. Army Map Service som ingår i dess världsserie och som också innehåller god information om graden av 
tillförlitlighet. 

Om man nu i enlighet med ordalydelsen i detta protokoll drar upp en gräns som går söderut från Kizil-Djik (Uz 
Bel) så når denna gräns fram till Sarikul (Lake Victoria). 

Men den gräns som är utritad på denna karta och som markerar den linje som nu hålls av sovjetiska styrkor går i 
en vid båge betydligt längre österut. Denna gränslinje på mer än 300 kilometer som det tsaristiska Ryssland en 
gång lät sina trupper besätta och som nu hålls av sovjetiska styrkor har ingen täckning i något internationellt 
fördrag. 

Jag vill vara helt tydlig. Inte nog med att denna linje inte täcks av något fördrag mellan Ryssland-Sovjetunionen 
å ena sidan och någon kinesisk regering å andra; denna linje kan heller inte förankras i något avtal mellan 
Ryssland-Sovjetunionen och någon tredje makt. 

Låt mig ta de två frågorna i tur och ordning. Sovjetunionens regering hävdar att deras trupper besätter området 
öster om gränslinjen Kizil-Djik - Sarikul i enlighet med notväxlingen av år 1894. (Se uttalandet från 
Sovjetunionens regering 13 juni 1969.) Jag återkommer till den politiska situation i vilken denna notväxling 
mellan Kina och Ryssland ägde rum i april år 1894; det väsentliga just vid denna punkt i diskussionen är att 
påpeka att Sovjetunionens regering far med osanning. 

41Den kejserliga kinesiska regeringen accepterade inte den gränslinje de ryska trupperna upprättat. Den 
förklarade uttryckligen att den stod fast vid 1884 års protokoll. Det finns ingenting i denna notväxling - och 
heller inte i någon senare kinesisk regerings uttalanden - som kan användas för att framställa den ryska militära 
demarkationslinjen som erkänd internationell gräns. 

I det avtal om inflytelsesfärer i Pamir som formulerades i avtalet av 11 mars år 1895 mellan Storbritannien och 
Ryssland beskrevs en rysk sydgräns mot Afghanistan "från östra stranden av Lake Victoria till den kinesiska 
gränsen". I den gränsbeskrivning som upprättades efter den blandade rysk-brittiska kommissionens arbete 
förklaras den rysk-afghanska gränsen ha sin östliga slutpunkt på "Povalo Shveikovski-toppen . . . som bildar 
gräns till det kinesiska territoriet". Men varken Afghanistan eller Kina var signatärmakter. De hade heller icke 
deltagit i vare sig överläggningarna eller gränskommissionens arbete. 



Men även om man ställer sig på den imperialistiska ståndpunkten att ett avtal mellan Ryssland och Storbritannien 
var bindande för Kina oavsett den kinesiska regeringens uppfattning finns dock inget som helst internationellt 
avtal som legitimerar 307 kilometer rysk militär demarkationslinje i Pamir från KokrashKol/Povalo Shveikovski 
fram till Uz Bel/Kizil-Djik. 

Detta är inte en uppfattning jag är ensam om. Det är tvärtom den enda uppfattning som motsvarar existerande 
avtal och dokument. Därför påpekar också J. R. V. Prescott i karta och kommentar till sin dokumentsamling: 
"Map of Mainland Asia by Treaty" (Published in association with the Australian Institute of International 
Affairs, Melbourne, 1975) att den nuvarande gränsen mellan Kina och Sovjetunionen i Pamir icke har täckning i 
något internationellt fördrag. (Se kommentaren s. 62 och kartan s. 58). 

I och för sig är gränsproblemet i Pamir inte olösligt. Det är ett av många liknande problem längs den långa 
gränsen mellan Sovjetunionen och Kina där de sovjetiska trupperna nu behåller områden som tsarens styrkor en 
gång besatte på den kinesiska sidan av de gränser som - under krigshot och utpressning - 

42tsarens diplomater nyss tvungit Kina att acceptera. Sådana problem som ärvts från historien bör kunna lösas. 

De ryska bolsjevikernas inställning till denna expansionistiska tsarryska utrikespolitik när den pågick var klar och 
entydig. Hösten år 1912 befinner sig Lenin och hans hustru Krupskaja i Krakow. Därifrån upprätthåller han 
förbindelsen med bolsje-vikerna inne i Ryssland. Den 13 november renskriver Krupskaja - som sköter kuriren - 
ett dokument hon sänder vidare in i Ryssland. Det är Lenins utkast till den socialdemokratiska dumafraktionens 
deklaration. Tsarens politiska polis lyckas få tag i skrivelsen vilken sedan först återfinnes femton år efter 
revolutionen - år 1932 - i det gamla polisministeriets arkiv. I denna "Arbetardeputeradenas deklaration" heter det 
bland annat: 

"Från den IV Riksdumans talarstol förklarar den socialdemokratiska fraktionen att det existerar ett oupplösligt 
samband mellan dess verksamhet och de tidigare socialdemokratiska fraktionernas verksamhet i de olika Riksdu- 
morna Den socialdemokratiska fraktionen i IV Riksduman protesterar i synnerhet mot den ryska 

regeringens utrikespolitik. Den brännmärker försöken att utvidga vår stats territorium genom erövring av 
främmande områden vid Bosporen, i turkiska Armenien, i Persien, i Kina; den brännmärker erövringen av 
Mongoliet genom vilken de goda förbindelserna till den kinesiska broderrepubliken har störts." 

Efter revolutionen förblev dessa klara och entydiga principer vägledande i den utrikespolitik som Lenin stakade 
ut i en svår och komplicerad situation av inbördes krig och utländsk intervention. Den 25 juli 1919 när kriget 
fortfarande pågick i Sibirien avgav den ställföreträdande folkkommissarien för utrikes frågor Leo Karakhan i 
Arbetar- och bonderegeringens namn en förklaring till det kinesiska folket: 

"... Vi vänder oss till Kinas folk med avsikten att göra fullkomligt klart att Rådsregeringen har gett upp alla 

43erövringar som tsarens regering gjorde vilken tog från Kina Manchuriet och andra områden ..." 

På grund av krigsförhållandena nådde denna deklaration fram till regeringen i Peking först den 26 mars år 1920. 
Den regeringen var svag och utsatt för tryck av Japan och andra utländska makter som då höll Kina i 
halvkolonialt beroende. Men i september 1920 sändes en kinesisk delegation under ledning av general Chang 
Shih-ling till Moskva. Den 27 september 1920 gjorde den sovjetiska regeringen ytterligare ett uttalande avsett för 
regeringen i Peking. Lenins regering föreslog genom Leo Karakhan också ett vänskapsfördrag mellan Kina och 
Sovjetryssland grundat på deklarationen av år 1919. Lörslaget omfattade åtta punkter. Den första löd: 

" (i) Den Ryska federativa rådsrepublikens regering förklarar alla de fördrag som tidigare regeringar träffat med 
Kina för upphävda och utan giltighet; ger avkall på alla erövringar av kinesiskt territorium och på alla ryska 
koncessioner i Kina och återlämnar till Kina utan någon kompensation och för all framtid allt som rovlystet 
avhänts Kina av tsarens regering och den ryska bourgeoisien." 

Den 31 maj år 1924 undertecknas i Peking fördraget mellan Kina och Sovjetunionen. Det är det första fördrag på 
jämlik grund som Kina kunnat underteckna på mer än hundra år. I detta fördrag heter det bland annat: 



"Artikel IV. I enlighet med sin politik och med förklaringarna av 1919 och 1920 förklarar Sovjetunionens 
regering alla de fördrag och avtal som den tidigare tsaristiska regeringen och någon tredje part eller parter som 
herör Kinas suveräna rättigheter eller intressen för upphävda och ogiltiga ... 

Artikel VII. Regeringarna för de två fördragsslutande parterna är överens om att om-demarkera sina nationella 
gränser vid konferensen så som stadgas i artikel II av detta 

44fördrag och i avvaktan på en sådan om-demarkering hehålla de nuvarande gränserna." 

I ett Kina där folket reste sig mot plundrande utländska imperialister och korrupta inhemska krigsherrar - i ett 
Asien där folken tagit upp kamp mot kolonialism och imperialistiskt förtryck hälsades dessa deklarationer och 
detta avtal med stormande entusiasm. Orden var som en trumpetsignal. 

Det hade alltså inte varit svårt att lösa frågorna om Pamir och andra områden vid gränsen där tsarens regering 
inkräktat på Kinas suveränitet och sovjetregeringen ärvt den historiska situationen från de tidigare härskarna. 
Lenins politik i frågan var entydig. Ar 1924 när Lenin gått hort heskrev Stalin i sina föreläsningar på 
Sverdlovuniversitetet den tsaristiska utrikespolitiken : 

"Tsarismens Ryssland var för det första en härd för allt slags förtryck - såväl kapitalistiskt som kolonialt och 
militärt - i dess omänskligaste och mest harhariska form. Vem känner inte till att kapitalets allmakt i Ryssland 
förknippades med tsarväldets despotism, den ryska nationalismens aggressivitet med tsarväldets bödelsroll mot 
icke-ryska folk, utsugningen av hela områden - i Turkiet, Persien, Kina -med tsarismens erövrande av dessa 
områden, med erövringskrig? Lenin hade rätt, då han sade att tsarismen var en 'militärfeodal imperialism'. 
Tsarismen var ett koncentrat av imperialismens mest negativa sidor, upphöjda i kvadrat." 

Den nuvarande sovjetregeringens ståndpunkt är en annan. I sitt uttalande av 13 juni 1969 hävdade den hland 
annat att: 

"Den sovjetisk-kinesiska gränsen är ett resultat av historiska skeenden under en lång period Efter att ha 

hildats för många generationer sedan återspeglade och återspeglar gränsen mellan Sovjetunionen och Kina den 
verkliga bosättningen för folken i dessa två stater längs 

45naturliga demarkationslinjer, berg och floder. I hela sin utsträckning är denna gräns klart och exakt bestämd av 
fördrag, protokoll och kartor.../.../... Varken förklaringen av år 1919 eller fördraget mellan Sovjetunionen och 
Kina av år 1924 innehöll eller kunde innehålla antydningar om att de fördrag som fastställer de nuvarande 
gränserna mellan Sovjetunionen och Kina var ojämlika eller hemliga. Naturligtvis var det inte fråga om att 
upphäva eller revidera dem." 

Därmed har Sovjetunionens regering återgått till den inställning som kännetecknade Rysslands utrikespolitik 
innan oktoberrevolutionen gav Lenin möjlighet att i praktiken formulera principerna för en socialistisk 
utrikespolitik. Nu sammanfaller Sovjetunionens politik åter med det gamla Rysslands. 

Denna omvandling tog sin början redan under Stalins tid även om den kom till full utveckling först efter hans 
död när Sovjetunionen tog rollen som en av de två tävlande supermakterna. Stalin gjorde allvarliga fel i sin 
utrikespolitik och bröt mot just de grundläggande principer han själv varit den främste talesmannen för bland 
Lenins bolsjeviker. Men det visade sig också efter det att Kina med egen kraft befriat sig att han var beredd att 
inför Mao Tsetung och de kinesiska kamraterna efter ordentlig diskussion framhålla att han insåg att han gjort 
fel. Han förmådde göra självkritik och ändra sin politik. Hans efterföljare däremot har utvecklat hans fel och satt 
dem i system. 

Lörklaringen till denna utveckling får man söka i Sovjetunionens inre omvandling. Men för att tydligt kunna se 
karaktären av de Stalins felaktigheter i utrikespolitiken som av hans arvtagare gjorts till huvudsidan av den 
sovjetiska utrikespolitiken kan man lägga tre citat bredvid varandra. 

Det första är från Stalins föreläsningar om leninismens grunder. Det har jag redan gett. Det är från april 1924 och 
där sammanfaller hans syn med den leninska. 





Det andra är från "Kamrat J. V. Stalins hänvändelse till folket den 2 september 1945". Då hade Japan kapitulerat 
utan villkor. Det lyder: 

46"Men de ryska truppernas nederlag 1904 i det rysk-japans-ka kriget kvarlämnade bittra minnen hos vårt folk. 
Det var en mörk fläck på vårt land. Vårt folk väntade med tillförsikt på den dag, då Japan skulle lida nederlag och 
fläcken avtvås. I fyrtio år har vi, den äldre generationen, väntat på denna dag. Och nu har den kommit." 

Det tredje citatet ger en motsatt bedömning av detta nederlag. Det är från Lenins artikel "Port Arthurs fall" i 
Vperjod 14 januari 1905: 

"Inte det ryska folket utan självhärskardömet har lidit ett skymfligt nederlag. Det ryska folket har vunnit genom 
självhärskardömets nederlag." 

I sammanhang med Sovjetunionens omvandling till en byrå-kratbourgeoisins diktatur över proletariatet har den 
nuvarande härskande ledningen utvecklat och systematiserat Stalins avsteg i storrysk chauvinistisk riktning till en 
ny tsarism. 

Det blåser över bergen. Tuvorna kryper samman mellan stenarna och snön på Kongur Shan är gnistrande vit mot 
den mörka himlen. En kirgisisk herde rider förbi på vägen som går västerut vid sjöns södra strand. Han har 
packningen lastad på sin följehäst. Bort över de steniga fjällvidderna vandrar telefonstolparna mot norr. Solen 
bränner mot nacken och långkalsongerna som nyss gjorde så god tjänst mot morgonkylan börjar klia mot 
knävecken när det nu drar mot middagstid. 

Här vid lilla Karakul befann sig Sven Hedin just när de ryska trupperna ryckt in på kinesiskt territorium och 
upprättat befästa läger där västerut på andra sidan bergryggen. Hos de ryska officerarna hade Sven Hedin känt 
sig som hemma och kommendanten för Pamirskij Post hade hållit festtal till ära för Sveriges och Norges, Götes 
och Vendes konung, Hans Majestät Oscar II. I patriotisk hänförelse hade Sven Hedin druckit det glödande 
turkestanska vinet när de ryska herrarna skålade för Sveriges monark: 

47"på Världens tak, 3 610 meter över havet, fjärran från den bullrande världen, mitt i Asien och i en trakt där 
våra närmaste grannar voro klippornas stengetter, ödemarkens vargar och himmelens kungsörnar." 

De kinesiska styrkorna hade trängts undan av de ryska trupperna. Deras protester hade inte bekymrat den ryska 
staben. Inte undra på att Sven Hedin fann den kinesiska bevakningen misstänksam när han kom fram från de 
ryska linjerna över bergspasset för att här mäta upp och kartlägga och loda vattendjup. 

Just då höll Ryssland och Storbritannien på att göra upp om Pamir. Inte för att de hade någon mer eller mindre 
väl grundad juridisk rätt till området - det hörde till Kina och Afghanistan - utan för att de var europeiska 
stormakter som spelade det stora spelet om Asien. 

I gränskommissionens rapport som trycktes i Kalkutta 1897 rapporterar överstelöjtnant R. H. Wahab (R. E.) med 
en avslöjande skrivning: 

"Inga tecken på kinesisk bosättning kunde ses i denna riktning även om de nomadiska kirgiser vilkas tält kunde 
påträffas ett stycke uppefter dalen hävdade att de var kinesiska undersåtar." 

Om samma argument vid samma tid hade varit giltiga också utanför Asien kunde Ryssland övertagit hela norra 
Sverige och norra Norge 

ty inte heller där skulle kommissionen i fjällområdet funnit tecken på svensk eller norsk bosättning även om de 
nomadiska samer vilkas kåtor kunde påträffas ett stycke uppefter dalen hävdade att de var svenska och norska 
undersåtar. 

Visst spelade England och Ryssland om Asien och visst hade de brittiska representanterna i kommissionen 
liksom de brittiska diplomaterna intresse av att Rysslands gräns skulle hållas så 

48Hemvärn vid sovjetgränsen i Pamir.Tajikisk välkomstmusik; Tagarmi folkkommun. 



Tashkurgan, gamla fortet; stentornet i Pamir.Ryttarspel på Världens tak. 

Herdarna rider in till lägret.Bergstajikisk välkomstdans. Gästerna mottas med musik och fördansare. 

Ryttarsymbol och gravmålningar utanför Tashkurgan, Pamir.Detalj av kakeldekor, Apak Hodjas mausoleum 
utanför Kashgar.Apak Hodjas mausoleum, Kashgar. Byggnaden uppfördes år 1620. 

Detta var en stor, sen period i den muslimska arkitekturen. I Kashgar utvecklades en egen stil påverkad av det 
inre Kina.Utbildning av mattknyterskor, Ining. 

Eiguly, sångerska, uigurisk filmstjärna.Tursun Mehmed serverar te till gäster i sitt hem; Pakhtaklik folkkommun. 
Kashgar distrikt. 

Lokalt kraftverk i Jukuri Urlez folkkommun, Khotan distrikt.långt åt norr och väster som det var möjligt att få 
ryssarna att acceptera. Men ryssarna var i alla fall européer och inte asiater och överste Holdich skriver i 
rapporten om nomaderna att: 

"... de är helt kirgisiska och det kan - anser jag - tas för givet att de snart blir helt ryska... Det finns utan tvivel en 
tendens hos dem att acceptera kinesiskt herravälde vilket beror på de billiga villkor på vilka de tillåts leva inom 
kinesiskt territorium och frånvaron av direkta skatter; skinnet av vissa vilda djur som deras jägare nedlägger är 
den huvudsakliga tribut som de kinesiska myndigheterna i Tashkurgan kräver. Men omsorgen om säkerhet för liv 
och lem kommer oundvikligen att så småningom driva dem in i den ryska fållan i synnerhet som det inte finns 
någon som helst etnografisk olikhet mellan kirgiserna i Alichur eller Alai-Pamir och dem i Tagdumbash. Det 
verkar också vara ett visst historiskt berättigande i att kirgiserna återförs till en kristen styrelse om de är, som de 
verkar vara, en kvarleva från de medeltida nestorianska församlingarna i Asien." 

Vägen ner genom de djupa ravinerna där Gez-darja bryter genom bergen har svepts bort av vårens jordskred. 
Leden är nu provisoriskt iordningställd. Den hänger på bergssidan och gruset rullar under hjulen. 

- Det är en svår väg, säger Rakmov som är vice ordförande för revolutionskommittén i Kashgar distrikt. 

- Lörra året såg jag när skredet kom. Det var som om hela berget börjat röra på sig. Larligt kan det bli också. Men 
vi måste hålla vägen öppen. Vi måste lösa de tekniska problemen. Det här är vår förbindelse till Pakistan. Vi 
bygger ut den. Lörr var den helt oframkomlig stora delar av året. Nu håller vi den öppen vinter som vår, sommar 
och höst. 

Längre ner i dalen lämnar vi jeeparna och rider upp i bergen. Vi skall fram till den gamla karavanvägen. Stigen 
slingrar uppför bergssidan. Den är mycket smal. Min häst har sadel med sadelknapp i silver. Det är mycket 
ståtligt. Men jag är 

4 Sidenvägen 

49ingen god ryttare och stigen är smal. När jag ser mig om stupar klippan lodrätt mer än hundra meter ner i det 
skummande vattnet. Klippan är svart. Det rullar stenar över kanten. På andra sidan stryker klippväggen tätt intill 
knäet. Egentligen hade jag föredragit att rida på en av jakarna. Men Abdulla storskrattar och säger: 

- Inte kan en hedrad gäst komma ridande på jak. Jakarna är för kvinnor och barn. Du är man och hedersgäst. Rid 
på du bara. Hästen är härifrån och kan sin väg. 

Det är sen eftermiddag när vi kommer till Gazi-brigaden. Mitt i bergen öppnar sig ängarna saftigt gröna. Det 
gamla ka-ravanserajet är borta. Vi stegar upp dess grundplan. Endast en liten fårkätte står kvar. Det försvann för 
mer än två generationer sedan. 

- Det var ett privat karavanseraj, säger Mehmed Islam, ordförande för produktionsbrigadens 
revolutionskommitté. Här rastade karavanerna innan de gav sig upp i de höga bergen och här stannade de för att 
vila upp sig när de kom däruppifrån. Han hette Khulumbek Hadji, han som ägde det. Han gjorde sig god 
förtjänst. Sedan blev det andra tider och karavanerna upphörde och då lät han riva karavanserajet också. 



Det är en underbart vacker dal 2 800 meter över havet. Luften är frisk och bergen står som en skyddande ringmur 
kring grönskan. 

- Men på vintern är det kallt, säger Mehmed Islam. Då håller det sig kring -20 grader. Nu har vi 5 557 djur. Före 
befrielsen hade vi 1 500 djur. Men de ägdes då av tre familjer. Nio familjer arbetade åt dem. Resten av oss fick 
arbeta med att ta hand om djur från slättbygdsbyarna och ha dem i bete. Det var inte så lätt. 1951 gjorde vi slut på 
utsugningen. Nu är livet bättre. Vi har tre lärare här och alla våra barn går i skola. Nu är mellanskolan genomförd 
för alla barn och vi har fem barn i högre skolor. 

Vår värd är ung. Han är herde och heter Ak-jol. Vi sitter inne hos honom och är bortåt tjugo personer. På ena 
långväggen stora bilder av Marx, Engels, Lenin, Stalin. På den andra långväggen Mao Tsetung och två diplom 
för gott arbete med djuren 

50och en föredömlig tjäna-folket-inställning i arbetsstilen. Därute på gårdsplanen grillas fårköttsspetten över 
träkolseld och detta är en stor fest. Barnen sitter i halvcirkel, de knuffar varandra i sidan och viskar. Det mörknar. 
Ännu är himlen helt ljus men mörkret stiger upp genom dalen. Två sångare har kommit. Sången stiger berättande 
entonig och stor i kvällen. 

-Vi kirgiser tycker om sånger, säger värden, vi har så många sånger. De har så mycket att berätta. 

51 IV 

DET SPÖKAR I KONSUEATET 
Mitt i den djupa natten väcker Gun mig. 

- Är du vaken? säger hon. Jag hör att du är vaken. Jag har legat och tänkt på Macartney. Petrovskij kunde vara så 
oförskämd mot honom för att han visste att Macartneys far gift sig i Kina och att Macartneys mor var från 
Suchow. Petrovskij var ett råskinn. Jag tror inte han själv brydde sig om Macartneys härstamning; han var ju en 
tsaristisk diplomat och som sådan i den frågan fördomsfri. Men Petrovskij visste hur engelsmännen var när det 
gällde ras. Du vet det räckte om han sade: Jaså den där Mac-någonting, Younghusbands eurasiske sekreterare ! 
Nej för honom är jag inte hemma! Och så fick Macartney stanna ute på trappan. Sådant kan de ryska 
diplomaterna. 

Ett ögonblick är hon tyst. Så säger hon: 

- Det var nog för det där som det dröjde så länge innan Macartney fick sin ordentliga utnämning också. Han 
arbetade ju här i Kashgar som brittisk representant aderton år innan han fick tillstånd att kalla sig konsul. Det var 
nog för att hans mor var kinesiska. Britterna förlåter aldrig halvblod. Du minns hur de uppträdde mot den 
kanslist i Kabul som gift sig med en indonesiska. 

Det knäpper i väggarna och rummet är helt mörkt. De tunga sammetsgardinerna är fördragna. Vi bor i det gamla 
ryska konsulatet. Vi sover i vakthavande officerns rum. Natten är tyst över Kashgar men det knäpper i väggarna 
och plötsligt hör jag att det börjar knarra ute i salen. Det knarrar som av stövlar, tänker jag. Någon som står 
därute och häver sig lätt på tå och böjer på knäna och knarrar med stövlarna när han tänker. 

52- Tror du det är Petrovskij själv som står i salen och knarrar med stövlarna, säger jag till Gun. 

Men hon har redan somnat om. Jag hör henne andas långt borta i sin sömn. Jag tänker på Petrovskij. Jag mötte 
honom hos Sven Hedin första gången: 

"En rysk flagga svajar över ingången där ett par kosacker hålla vakt. Inom några minuter befinner jag mig i den 
mäktige ryske konsuln Petrovskij s arbetsrum inbegripen i 

ett livligt samtal om min färd och om stora asiatiska frå-„„_ » 

gor. 

Petrovskij kom hit till Kashgar med en vakt av 45 kosacker efter freden i St. Petersburg år 1882 där Kina fått 



acceptera en rysk konsul i Kashgar med uppgift att verka för utbyggd ömsesidig handel och hjälpa ryska 
medborgare tillrätta. Under tjugoett år arbetade han sedan ihärdigt och planmässigt som rysk representant i 
Kashgar med uppgiften att överta Sinkiang för sin herre; den ryske självhärskaren. 

Sven Hedin skrev ett porträtt av honom som publicerades år 1953 i "Karavan och Tarantass": 

"För alla dessa förmåner hade jag att tacka min oförgätlige vän konsuln och statsrådet Nikolai Feodorovitsch 
Petrovskij, en man som fruktades och i hemlighet hatades av kineserna men som beundrades och värderades av 
det infödda folket, östturkarna, vilka kallade honom 'Den nye Djaggatai Khan'. 

Petrovskij var en mycket lärd man som satt inne med grundliga kunskaper i Centralasiens historia, i arkeologi 
och östturkiska språk. Han var högrest, bar vanligtvis en inhemsk grön khalat eller mantel och en likaledes grön 
kalott och hans ögon spelade jovialiskt bakom de i guldbågar infattade glasögonen. Om kvällarna sutto vi i timtal 
och välvde stora planer." 

Jag tvivlar på folkets kärlek till Petrovskij. Andra källor ger en annan bild av deras känslor. Men jag tycker själva 
porträttet verkar rimligt. 

53Nu låg jag i mörkret och hade svårt att somna om. Jag kände mig pirrig. Det var spriten som höll på att gå ur 
kroppen. Vi hade firat Guns femtioårsdag kvällen innan cch haft stor födelsedagsfest. Alla våra värdar och 
vänner i Kashgar hade samlats. Vi hade ätit och druckit och dansat. Ty här där Konfucius inte haft större 
inflytande dansar man. Efteråt hade vi gått på teatern. Inte för att vi druckit särskilt mycket men det hade varit 
tillräckligt för att jag nu skulle ha svårt att somna om. Jag låg och funderade på Petrovskij. Han var en typisk 
rysk diplomat. Hård och kunnig och skicklig. 

Det är ju så som Engels påpekat att det är lätt att underskatta den tsaristiska diplomatin därför att tsarismen i 
allmänhet var ett sådant elände. Men det inre eländet vägdes upp av de glänsande yttre framgångarna och från 
Katarina den storas tid framåt var tsarens diplomatiska kår den i särklass skickligaste i Europa. Petrovskij var en 
typisk företrädare för denna elitkår, långt överlägsen även sådana ryktbara grupper som det brittiska Indiens höga 
byråkrati. 

Jag hade Engels skrift om den ryska tsarismens utrikespolitik med i resebiblioteket. Den borde vara läsvärd när 
jag reste invid de nya tsarernas gränsmarker hade jag menat. Nu när jag ändå inte kunde sova tog jag på mig 
tofflor och nattrock och smög ut i salen för att läsa. Det var åter helt tyst i huset. När jag tände ljuset såg jag de 
praktfulla Khotan-mattorna på väggarna och det blänkte i speglar och förgyllning runt mig och jag läste Engels 
från år 1890. 

"Man måste dock inte blott känna motståndarens svaghet utan också hans styrka. Och utrikespolitiken är utan 
varje fråga det område där tsarismen är stark, mycket stark. Den ryska diplomatien är på sätt och vis en modern 
jesuitorden mäktig nog att i nödfall kunna sätta sig över tsarens lynnig-heter och betvinga korruptionen i sina 
egna led för att desto rikligare kunna sprida den utåt. En jesuitorden som ursprungligen och i första hand 
rekryteras av främlingar . .. Den gammalryska högadeln hade alltför många världsliga privatintressen och 
familjeintressen, den besatt inte den 

54-absoluta pålitlighet som tjänsten i denna nya orden krävde ... Det är denna ursprungligen av utländska 
äventyrare rekryterade hemliga orden som har lyft upp det Ryska riket till sin nuvarande makt. Med järnhård 
uthållighet, med blicken orubbligt fäst vid målet, utan att skygga för något förräderi, någon trolöshet, något 
lönnmord, utan att dra sig för något kryperi, spridande mutor med fulla händer, aldrig övermodig i segern och 
aldrig nedslagen av nederlag, fram över liken av miljoner soldater och åtminstone en tsar har detta lika 
samvetslösa som talangfulla band bidragit mer än alla ryska arméer till att Rysslands gränser skjutits fram från 
Dnjepr och Dvina över Weichsel till Pruth, Donau och Svarta havet, från Don och Volga över Kaukasus och till 
Oxus' (Amu Dar jas) och Jaxartes' (Sir Darjas) källor, som gjort Ryssland stort, mäktigt och fruktat och öppnat 
vägen till världsherravälde . .. 'Eramsteg' och 'upplysning' det var på sjuttonhundratalet tsarismens paroller i 
Europa som 'Eolkens frihet' var det under adertonhundratalet. Ingen erövring, inget våldsdåd, inget förtryck från 



tsarismens sida genomfördes annat än under 'upplysningens' och 'framstegets' och 'liberalismens' och 'folkens 
befrielses' förevändningar. Och de barnsliga västeuropeiska liberalerna trodde på detta ända till Gladstone - ja, 
tror på det än i dag." 

Jag går ut i farstun och slår upp de stora dörrarna mot natten. Luften är frisk. Ljuset faller ut på gårdsplanen. 
Kashgar sover. 

Hit kom en gång den tjugofemårige studenten Sven Hedin år 1890 och den ryske diplomaten tog sig an honom 
och förde honom in i sitt arbetsrum med böcker och kvicksilverbarometrar och aneroider och seismometer: 

"Framför generalstabens väldiga karta över världsdelens västra häl vt stannar jag för att i ett sammanhang 
överskåda hela den 3 000 kilometer långa vägen från Teheran genom Khorasan, Transkaspien, Bukhara, 
Samarkand, Fergana och Ostturkestan till Kashgar, dit jag nu lyckligt anlänt. Kartan visar mig att jag ej liar långt 
till Kuen 

55Lungs fot och knappt två veckors ritt till det hemlighetsfulla Tibet." 

Långt senare skulle han skriva: 

"Gränslösa drömsyner och framtidsperspektiv hägrade för mig." 

Och fyra år efter det att konsul Petrovskij tagit sig an denne svenske student befann han sig uppe i Pamir. De 
ryska trupperna hade under mellantiden på konsul Petrovskijs direkta order marscherat in och börjat besätta 
landet. Den kinesiska gränsbevakningen hade blivit misstänksam mot resande främlingar. Sven Hedin kartlade 
dalar och pass och vattendrag på den sida dit de ryska trupperna ännu inte hunnit; han seglar i skinnbåt på lilla 
Karakul och håller på att drunkna när han lodar dess djup och upplever många andra märkliga ting och sedan tar 
han sig ner till Kashgar där han bor hos sin faderlige vän konsul Petrovskij och de sitter länge på nätterna och 
talar om Asien och dess problem och om vetenskapliga rön och geografiska upptäckter och intressanta nya 
kartor. 

Inte undra på att Strindberg kallade Sven Hedin för Tsarens kurir! 

Jag stänger de stora dörrarna till konsulatet. Släcker i salen. Det blänker inte längre i speglar och förgyllning. Jag 
trevar mot mattorna på väggen och går mot vårt rum. När jag kommer in säger Gun ur mörkret: 

- Minns du inte vad Hedin berättade om hur han kom till Kashgar första gången år 1890 och att Petrovskij redan 
samma kväll tog honom för att hälsa på Younghusband och att han där mötte Younghusbands tolk som hette 
Macartney och vars mor var kinesiska och som tydligt såg ut som om han tillhörde den gula rasen och som bodde 
med tjänstefolket. Vem tror du sade allt det åt Hedin? Younghusband? Macartney? Petrovskij var allt en slipad fy 
fan som visste hur han skulle lägga sina ord. 

Men innan jag hunnit svara henne hade hon somnat igen. Jag ligger i mörkret och lyssnar till det stora huset runt 
oss. Nu hör jag åter helt tydligt hur det knarrar som av stövlar i salen. 

Det spökar på konsulatet. 

56 V 

SINKIANG 

I äldre litteratur: Ostturkestan med Dsjungariet; Östra Djaga-tai, Lilla Bukhariet; Höga Tatariet, Kashgarien, 
Kinesiska Tatariet. Kinas nordvästligaste provins. Officiellt namn sedan 1955: Sinkiang uigur autonoma område. 

Provinshuvudstad Urumchi (tidigare kallad Tihua). Ytterligare tre städer egna förvaltningsenheter direkt under 
provinsen: Karamai (oljestaden), Kashgar och Ining (tidigare Kuld-ja). Det finns 11 distrikt varav 5 är autonoma 
distrikt för olika nationaliteter (hui, kazak, kirgis, två mongoliska). Det finns 80 härad varav 6 är autonoma härad 
(hui, två kazakiska, mongol, sibo och tajik). Inom det autonoma området - provinsen (som är uigur) alltså ett 
autonomt distrikt (som är mongoliskt) i vilket finns ett autonomt härad (som är kazakiskt). Det är ett exempel. 



Principen är att folk som bor i samlad bosättning skall ba autonom förvaltning. 

Yta ca i 600 000 km2. Det är 1/6 av Kinas bela yta och mer än England, Frankrike, Italien och Tyskland 
sammantagna. 

Tre stora bergskedjor skär Sinkiang: Altaj i norr, Tien Shan i mitten och Kunlun i söder. Mellan dessa formas två 
väldiga avlopp\slösa bäcken. Dsjungariska bäckenet norr om Tien Shan och Tanra-bäckenet söder om Tien Shan. 
I östra Tien Shan finns högplatåer. Här är också Twr/an-sänkan. Dess lägsta punkt befinner sig 154 meter under 
havets nivå och är Kinas lägst belägna plats. Västerut vid gränsen mot Sovjet ligger 7/i-dalen under Tien Shan. 
Uppe vid Altaj flyter Irtysh-floden mot 
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den enda flod i Kina som flyter mot Norra Ishavet. Längst västerut i Sinkiang reser sig bergskedjorna till världens 
tak: Pamir. Där gränsar Kina till Sovjetunionen (utan fastställd gränsdragning), Afghanistan och Kashmir (i 
pakis-tansk besittning men omstritt mellan Pakistan och Indien). 

I Tarim-bäckenet ligger den stora T aklamakan-öknen, 370 000 km2, öster om Lop Nor övergår sandöknen till 
stenöken. 

Klimat. Detta är det innersta Eurasien, längst bort från alla hav. Norr om Tien Shan är årsnederbörden 250 mm 
och antalet frostfria dagar 150. Söder om Tien Shan sjunker årsnederbörden till 100 mm och antalet frostfria 
dagar stiger till 210. Vintergenomsnittet är ca -20° och sommargenomsnittet ca -i- 350.1 Turfan-sänkan passerar 
julitemperaturen -i-46°. Dygnsvariationerna är mycket stora. Man kan säga att varje dygn innehåller fyra årstider. 

Jordbruket är till 90 % beroende på bevattning. Norr om Tien Shan finns dock betesmarker och möjligheter till 
nyodlingar; söder om Tien Shan är ren oaskultur. 

Naturrikedomarna är stora, olja, kol, järnmalm, uran, guld, salt, svavel och så vidare. Sinkiang är rikt. 

Befolkningen som vid tiden för första världskriget uppskattades till mellan 1 000 000 och 2400000 utgjorde år 
1953 4 870 000 varav 74 % uigurer. Tillväxten har sedan dess varit kraftig. Främst beroende på inflyttning till 
Dsjungariets nyodlingar, oljefält och industriområden. 1957 års folkräkning gav 9 200 000 invånare och antalet 
är nu uppe ill 000 000 fördelade på 13 nationaliteter varav de största är uigurer 45,7 % och han 41,4 %. Ar 
1953 levde 75 % av befolkningen söder om Tien Shan i oaserna runt Taklamakan. Inflyttningen och den 
ekonomiska expansionen har nu fört till att norra Sinkiang har den större befolkningsandelen. 

Vägar och järnvägar. Här gick de uråldriga handelslederna från Indien, Persien och Medelhavsländerna till Kina. 
De nutida vägarna följer i stort samma sträckning. Järnvägen som nu binder samman Urumchi med Peking och 
Shanghai och hela Kinas växande järnvägsnät byggs nu vidare från Urumchi mot 
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sydöstra Sinkiang, bortom Lop Nor och mot gränsen till provinserna Kansu och Chinghai utför Kina sina 
kärnvapenprov. 

Gränserna. Kina gränsar i Sinkiang till Mongoliska Folkrepubliken, Sovjetunionen, Afghanistan, Pakistan och 
Indien. Gränserna till Mongoliska Folkrepubliken och Afghanistan är klara. Fördragsmässigt fastlagda, 
ömsesidigt erkända och utstakade. Gränsen till det av Pakistan besatta Kashmir är i väntan på en slutgiltig 
lösning av Kashmirfrågan mellan Pakistan och Indien fastlagd, erkänd och utstakad av Pakistan och Kina. 
Gränsen mot det av Indien besatta Kashmir är icke ömsesidigt erkänd, fastlagd eller utstakad. 

Indien ställer där krav på ungefär 30 000 km2 nordost om Karakoram-bergen; högplatån Aksai C hin. Denna som 
hålls av Kina och som administrativt ingår i Khotan-distriktet skärs av den gamla - och nu utbyggda - vägen 
mellan Sinkiang och Tibet. Här ägde strider rum under 1962 års gränskrig mellan Indien och Kina. 

Mycket tyder på att denna konflikt mellan Indien och Kina nu steg för steg går mot sin lösning. Den realistiska 
kompromissen blir av allt att döma den som de afro-asiatiska staterna förespråkat och som premiärminister Chou 



En-lai menade sig beredd att acceptera. Vardera sidan behåller i stort vad den har och stakar ut gränsen därefter. 
Kina accepterar i stort Indiens krav i öster på gränssträckningen mellan Bhutan och Burma och Indien accepterar 
i stort Kinas krav i väster. Den faktiska gränslinjen skulle då bli erkänd, fastlagd och utstakad. 

Vad gränsen till Sovjetunionen beträffar hävdar Kina dels att den är en följd av icke-jämlika fördrag ingångna 
under hot och att Sovjetunionen i tidigare förklaringar och avtal förklarat sig beredd att ta upp gränsfrågan till ny 
behandling för att uppnå en omdemarkering; dels att sovjetiska styrkor nu befinner sig på den kinesiska sidan 
också av denna gräns på ett flertal ställen. 

Genom en skicklig desinformationskampanj har den sovjetiska propagandan lyckats sprida uppfattningen att 
Kina åter- 

ölkrävt alla de områden som det tsaristiska Ryssland annekterat under Kinas svaghetsperiod på 
adertonhundratalet. Kina vill ta hela Sibirien som det heter. Detta är helt enkelt inte sant. 

Kina fortsätter att kräva att Sovjetunionen i enlighet med vad det utfäst sig att göra i deklarationer och avtal skall 
gå med på att fastställa gränserna och under tiden behålla de nuvarande gränslinjerna. 

Det kinesiska utrikesdepartementet har uttryckligen förklarat: 

"att med hänsyn till det verkliga förhållandet ta dessa fördrag som grund för en fullständig lösning av den 
kinesisksovjetiska gränsfrågan genom fredliga underhandlingar och för att fastställa gränslinjens fullständiga 
sträckning. Kina kräver icke tillbaka det kinesiska territorium som det tsaristiska Ryssland annekterade med hjälp 
av dessa fördrag." (Kinesiska utrikesdepartementets förklaring av 8 oktober 1969.) 

Eftersom den sovjetiska propagandan slår på så stora trummor när det gäller "Kinas krav på Sibirien" bör det 
understrykas att den kinesiska regeringens ställningstagande är otvetydigt. Den föreslår att den gräns som 
upprättades i dessa fördrag tas som grund för att fastställa gränsen. 

Det finns dock en stor gränsfråga som står helt öppen. Pamir. 

62 VI 

DET BÖRJADE MED HÄSTARNA 

- Befolkningen är åkerbrakande och bofast. De odlar ris och vete. De har vin på druvor och många bra hästar. 
Hästarna svettas blod och är fallna efter de himmelska hästarna. Städerna är omgivna av murar . .. 

Det är för mer än tvåtusen år sedan. General Chang Kien rapporterar inför kejsar Wu Ti från sitt uppdrag i de 
västliga länderna. Han talar om vad som nu är Eergana väster om bergen delat mellan Uzbekistan, Tajikistan och 
Kirgisistan i Sovjetunionen. Året är 126 före vår tideräkning. 

Tolv år tidigare hade han sänts som ambassadör till de iranska folken i Centralasien för att upprätta allians i den 
gemensamma kampen mot hunnerna. Det var vid den tid då Rom just krossat Kartago i det tredje puniska kriget. 

Hunnerna hade utnyttjat Kinas tillfälliga svaghet för att söka utvidga sin makt. De behärskade nu också oaserna 
längs den gamla kulturvägen västerut. Den store kejsaren Wu Ti av Handynastien stärkte det kinesiska rikets 
enhet, genomförde reformer och förde kamp mot hunnerna. 

Efter många äventyr, lång fångenskap hos hunnerna och vidsträckta resor hade general Chang Kien kommit åter. 
Han avlade en noggrann reserapport. 

Kina rustade mot hunnerna. År 221 före vår tideräkning hade Chin Shih Huang enat Kina. Jordägarklassen hade 
segrat mot den gamla slavägararistokratien. Den nya staten var starkt 

63centraliserad och styrdes på ett enhetligt byråkratiskt sätt. Mynt, vikt, mått och skriftspråk liksom kalender 
standardiserades. De gamla rikena och furstedömena krossades. Alla barriärer för handeln inom riket revs. 
Spårvidden mellan vagnshjulen gjordes enhetlig och från kejsarens huvudstad strålade breda landsvägar ut över 
riket. Jorden kunde nu köpas och säljas och jordägarklassen skapade en stat efter sina behov. 



Ämbetsmännen skulle tillsättas efter duglighet. De hade att utföra kejsarens vilja på ett enhetligt sätt och 
kontrollerade varandra. Det centraliserade feodala självhärskardömet upprättades. Denna stat kom att äga bestånd 
i tvåtusen år. När den upprättades var den en stor seger för framsteget. När den krossades tvåtusen år senare var 
den en reaktionär och ruttnande förtryc-karstat. 

Men denna nya stat var inte bara en befrielse, den gav också möjlighet att med aldrig tidigare skådad effektivitet 
suga ut jordbrukarna som utgjorde dess arbetande folk. Tre fjärdedelar av skörden kunde nu tas i anspråk för de 
nya statliga behoven. Segrat hade denna stat också gjort i kraft av sin nya militära teknik. Rytteriet hade trampat 
ner de gamla rikena. Men utsugningen stegrades till det outhärdliga och i väldiga bondeuppror gick dynastien 
under redan år 207 före vår tideräkning. 

Kina tycktes nära att åter falla sönder och hunnerna tog allt större makt och inflytande. Men den nya 
statsordningen var ett alltför stort framsteg för att kunna utplånas; den var en historisk nödvändighet för den 
jordägande klassen. Delar av Chin Shih Huangs officiella ideologi kunde de förkasta men de faktiska resultaten 
behöll de och ur förvirringen steg fram en ny dynasti som ytterligare utvecklade det vidunderliga instrument 
denna nya centraliserade byråkratiska stat utgjorde. Han-dynastien återställde rikets enhet och tog upp kampen 
mot hunnerna. Rytteriet stärktes. 

De "blodsvettande" hästar från väster om vilka Chang Kien rapporterat visade sig klart överlägsna de mongoliska 
hästarna. Kejsar Wu Ti skickade den ena ambassaden efter den andra för att skaffa hästar. På inrådan av general 
Chang Kien importerades också frö till blåluzern. Kejsar Wu Ti lät beså stora om- 
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av hans ryttare. 

Hunnerna skulle drivas tillbaka ut över öknarna och vägen västerut säkras. Handel och kulturkontakter skulle 
ökas. Hun-nernas makt över handeln skulle brytas. Detta var den tid då vindruvorna och vindruvsvinet liksom 
vitlöken och mycket annat övertogs av Kina. I fälttåg efter fälttåg blev hunnerna slagna. År I2i före vår 
tideräkning hade de kinesiska trupperna drivit bort hunnerna från hela Kansu-korridoren och stod direkt framför 
den väldiga öknen i Tarim-bäckenet. År 114 före vår tideräkning då general Chang Kien just avlidit vandrade de 
första organiserade handelskaravanerna mot väster. 

Ärligen gick upp mot tolv karavaner med vardera ett hundratal personer och stora mängder lastdjur över öknarna 
mot väster. Varje kamel kunde bära en last av ungefär 140 kilo. Dagsmarscherna var ungefär 30 kilometer. Men 
ännu var handeln trevande och Kina släppte inte in några handelsmän från väster. De kinesiska köpmännen blev 
illa behandlade i väster. De klagade inför kejsaren. 

Är 105 före vår tideräkning ändrade kejsar Wu Ti rikets handelspolitik. Utlänningar tilläts komma till Kina. 
Handeln ökade. Siden började tillverkas för export. Oaserna i Tarim-bäckenet var i förbund med Kina men 
handeln över vägarna stördes av överfall. I ett mästerligt organiserat fälttåg förde så general Li Kuang-li 60 000 
man tvärs genom öknen. Hela Tarim-bäckenet erkände kejsarens överhöghet. Det var 102 före vår tideräkning. 
Vägen var öppen till Iran och Indien och medelhavsländerna. Handeln blomstrade. 

Ända sedan dess har folket kring Tarim haft sitt öde sammanvävt med folket kring Gula floden. Ibland har Kina 
varit enat. Då har oaserna här varit en del av det kinesiska riket. Så har det varit under ungefär femhundra år av 
de tvåtusen här västerut i Kashgar och under ungefär tusen år av de tvåtusen längre österut. Ibland har Kina varit 
delat i flera inbördes stridande riken. Då har oaserna här anslutits till något av dem eller upprättat egna lokala 
dynastier. Ibland har erövrande arméer trängt in och behärskat oaserna och ibland har det varit 

5 Sidenvägen 

65som på tjugotalet, trettiotalet och fyrtiotalet av vårt århundrade. Då var Sinkiang en kinesisk provins. Det var 
inte självständigt. Men den centrala regeringen hade ingen eller blott skugglik makt. Trupperna styrdes lokalt. 
Utländska makter intrigerade. Det var svåra och förvirrande inbördesstrider och många döda. Dock förblev det 
Kina. 



Men det var med hästarna det började för tvåtusen år sedan när kejsaren av Kina sökte allierade i kampen mot 
hunnerna och rustade sitt rytteri. 

66 VIII 

VÄGAR OCH ÅR 

Vacker kan man egentligen inte kalla Kashgar. Staden är grå under den gula himlen. Öknen ryker över staden i 
den hårda vinden och det knastrar mellan tänderna. Man säger att flygplatsen varit avstängd flera dagar nu. 

Våra värdar visar skolor och hantverkskooperativ och sjukhus. De skulle vilja att Kashgar var nyare, modernare, 
mer att visa upp. De ville visa ett Kashgar av glas och betong och stål. Men staden brer ut sig lergrå under den 
gula himlen. 

Kashgar är ingen eländig stad. Det värsta gyttret är längesedan borta. Basarerna har röjts upp. Kashgar är inte den 
stad man kan se på fotografi i gamla reseböcker. 

- Vi får gå från ingenting till någonting när vi nu industrialiserar, säger Rakmov, vice ordförande i 
revolutionskommittén. I hela distriktet har vi ungefär 350 industrier. Vi har byggt kraftverk och cementfabriker 
och tillverkar konstgödsel. Vi har fabriker för jordbruksredskap och i varje härad har vi nu reparationsverkstäder 
som kan ta hand om redskap och traktorer och bilar. Här och där börjar dessa nu tillverka olika delar. Vi har 
textilindustri och sidenväveri och tillverkar mattor. Vi har börjat tillverka våra egna dieselmotorer i Kashgar. 

Men Kashgar är ingen industristad. Det är en dammig huvudort i ett rikt jordbruksdistrikt. Man visar de nya 
varuhusen. De är välförsedda. Folk samlas för att se på oss. Värdarna är ursäktande: 

- Man är inte van vid främlingar här. 
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vänder mig om har Gun försvunnit in i mängden. Hon är liten och mörk och har kortklippt hår och kan myllra i 
Kashgar. Här är 90 % av befolkningen uigurer - men hon kunde ju vara kazak. Hon väcker ingen 
uppmärksamhet. Jag däremot tycks gå i spetsen för ett mindre demonstrationståg. Främlingar är inte vanliga. 

Vi besöker moskén. Den är restaurerad. Under träden är svalka. Gamla män ber. 

-Vi skall inte störa de troende, säger värdarna. 

Vi går genom basargatorna invid moskén. De är upprensade och propra. Intresset för oss börjar avta. Folk är 
vänliga. På tehuset sitter männen kring tekannorna. Röker och diskuterar. Nu är det bara några barn som följer 
oss. De hänger över räcket till tehusets plattform och nidstirrar på mig. Männen jagar bort dem: 

- Genera inte gästerna! 

Gatorna mot utkanten där det gamla ryska konsulatet ligger är breda och skuggiga. Stora popplar växer längs de 
övertäckta rännstenarna. I dem flyter vattnet genom staden; leds in i trädgårdarna på bestämda tider. Kashgar är 
en oas. Middagshettan ligger tung och gul över staden. 

I skuggan av en stor skylt målad i bjärta färger ser vi det gamla konsulatet framför oss. Skylten manar till 
vaksamhet mot de nya tsarerna. Nu är konsulatet gästhus och rum för resande. 

- Men det byggdes nog efter Petrovskijs storhetstid, tror jag, säger Gun. Det var ju svenska missionärer med och 
gav teknisk assistans åt de ryska hantverkarna. 

Staden är stilla i middagshettan. Vi går uppför gången mot det gamla konsulatets huvudbyggnad, öppnar den 
tunga dörren och stiger in i svalkan. Det är siesta. 

Gun har hållit på att leta efter det brittiska konsulatet. Hon ville fotografera det. Hon fick hålla på länge innan 
hon hittade det. Det har blivit övernattningshotell för långtradare. Där rastar de när de kommit ner norra vägen 
från Urumchi innan de fortsätter runt öknen mot Khotan. Där är rent och snyggt men 



68av forna dagars imperiestorhet syns inte mycket. Det enda hon återfinner från imperiets dagar är några brittiska 
vattenkranar och en toalettanläggning som heter "Victory". Den droppar stilla. 

- Hur hava icke hjältarna fallit, säger Gun när hon berättar det. 

- Andra Samuel, svarar jag. 

Ty vi har gått i skola på den tid man skulle kunna Bibeln bok för bok och versarna utantill. Detta 
övernattningshotell för långtradarchaufförer tycktes vara den svenska missionens enda kvarvarande insats i 
Kashgar. 

Ty det brittiska konsulatet var svenskbyggt och här i Kashgar hade funnits den svenska missionen i Östturkestan. 
Om den hade Gun läst i sin baradoms folkskolebibliotek. Nu frågade vi efter den. Var det någon som mindes de 
svenska missionärerna? 

Nej, missionärer hade det visst funnits en gång. Kanske var de svenska. Men det var länge sedan. De försvann 
före befrielsen. Rakmov, vice ordförande i revolutionskommittén, tyckte sig komma ihåg att här funnits svenska 
missionärer. Men exakt visste han inte. Om vi var verkligt intresserade kunde man undersöka frågan uppe i 
stadsförvaltningen. Där borde finnas handlingar. Man borde då också kanske kunna leta sig fram till några gamla 
som mindes svenskarna. Hade svenskarna haft skola funnes väl en och annan kvar som mindes dem. Det skulle ta 
någon dag dock. 

Men om två dagar skulle vi till Pakhtaklik folkkommun och sedan vidare mot Khotan. Vi skulle till institutet för 
folkmedicin och Gun som varit ute vid helgongraven Hazrat-i-Afak ville dit igen. Mosaikarbetena var så vackra. 

- Om det skall vara religion så föredrar jag islam när jag är i Kashgar, sade Gun. Om jag nu tvingas välja. 

- Ja, sade Rakmov, det monumentet är vårt. Missionärerna hörde inte hit. Men jag har inte sagt något ont om de 
svenska missionärerna, skyndade han sig att tillägga. Jag vet inget om dem. 

Missionsverksamheten i Kashgar pågick många decennier. 

69Den kostade stora pengar och fattigt folk i Sverige samlade in dessa pengar för att sprida ljus i en av de tre 
städer som enligt missionärerna var de mest förmörkade i Asien. De andra två var Kabul och Lhasa. De trodde på 
vad de gjorde. Men det är som om denna verksamhet aldrig funnits. Missionärernas arbete blev inte ens skrift i 
vatten. De rörde sig en tid i Kashgars ökengula luft och sedan blev de borta. Var finns skuggan efter dem som 
drog förbi för två generationer sedan? I Kashgar är de glömda. 

Och egentligen är det väl. Ty vore de inte glömda och skulle deras skrifter översättas och spridas bland folk här 
så skulle det inte vara roligt att vara svensk resenär. Då skulle man nog inte gå som märkvärdig utlänning i 
spetsen för ett litet tåg nyfikna men vänliga kashgarbor. Då skulle man få springa för dem. Ty vilket folk ville 
om sina fattiga farföräldrar höra: 

"Alla islams bekännare hysa en utpräglad misstro mot varandra. Denna misstro är berättigad, ty de allra flesta 
mu-selmaner, åtminstone i Ost-Turkestan, äro oärliga och lögnaktiga i högsta grad." 

Det vore som sagt inte lätt att resa här om detta vore översatt till uigur. 

Missionärerna var inga dåliga människor. Vi vet ju vilka de var. De kom från lärarhem och jordbrukarhem. De 
hade slitit med sin egen utbildning och de var strävsamma och hederliga. De hörde inte till överklassen och de 
ville det bästa. De uppförde sig heller inte illa. Men de delade övertygelse med sina brittiska och ryska bröder. 
Och den övertygelsen, den som satt djupast rotad i dem, var den om den europeiska överlägsenheten. Den kristna 
tron underordnades den övergripande koloniala ideologin: 

"Muhammedanismens bålverk äro fasta och hårt sammanväxta med dess bekännares medfödda böjelse för ett liv 
efter onda och naturvidriga lustars krav .. . Huru borttappad och glömd måste icke missionären många gånger 

TOkänna sig i detta undangömda land, där han står skild från den övriga världen genom ständigt snöhöljda 



bergområden, som skjuta högt ovan molnen, och av ogästvänliga ökenvidder, där hela karavaner dukat under och 
förgåtts. Att omgärdad runtomkring av alla dessa oomkull-kastliga avskrankningar och skild från all civilisation 
och allt hyfsat umgänge år för år härda ut i det tålamodsprövande arbetet att väcka intresse för kristen tro, för 
dygd och goda seder hos försoffade, likgiltiga, fientliga och på allt sätt sedligt fördärvade människovarelser, 
därtill fordras mer än mänsklig kraft." (J. P. Norberg. Förord till "På obanade stigar. Tjugofem år i 
Missionsförbundets mission i Ost-Turkestan", Stockholm 1917.) 

Ett annat citat. Nu från Lars Erik Högberg som arbetade som 

missionär här i Sinkiang 1894-1900 och 1903-1909 samt 

1911-1916: 

"Man ser sällan hos individen eller folket i sin helhet en djupgående sorg, sällan en rysning inför de mest 
tragiska händelser, sällan en verklig glädjeyttring över en nyvunnen lycka, man hör sällan ett hjärtligt skratt. Det 
är märkligt att detta drag till och med återfinnes hos barnen. Man får dem med möda att tacka för en gåva.. . 
Eolket är fegt, saknar mod och kraft samt organisationsförmåga.. . om en tjänare hos en europé behandlas väl och 
bevisas kärlek, är det endast i undantagsfall som han med tillgivenhet fäster sig vid husbonden eller matmodern .. 
. Någon tanke på en mekanisk uppfinning eller en förbättring av ett verktyg eller dylikt har säkerligen ännu 
aldrig uppstått i en av dessa infödingars hjärnor ..." 

Missionär Gottfrid Palmberg hade dock även gott att säga om 

detta eländiga folk: 

"Ett erkännande måste ges åt våra arbetare. De äro visserligen lata och okunniga, men de äro snälla och med- 

71 görliga. De veta knappast om annan arbetstid än den solen utvisar. Under sommaren ha de därför en arbetsdag 
på 15 timmar. Strejk och fackförening äro för dem okända saker. Deras avlöning räcker endast till det 
nödvändigaste, men de äro dock nöjda med sin lott." 

Det är när gamla farfar berättar om denna tid som de små barnen på lekskolan i Kashgar sitter med öppen mun av 
förvåning. 

Vi har varit på utomhusbiograf och sett en flygarfilm med motiv från Koreakriget. Natten är ludet mörk och het. 
Vi dricker te i det som en gång varit vakthavande officerns rum i det ryska konsulatet. På väggen hänger de 
praktfulla Khotan-mat-tor som de sista kosackerna inte hunnit få med sig och våra teglas vilar i gamla ryska 
silverhållare. Vi talade om kristendomens förintelse i Centralasien och om hur den förflyktigats i Kina. 

Här hade funnits många kristna församlingar. Ända in på adertonhundratalet hade det funnits inhemska kristna 
på sina ställen. Sedan kom den europeiska imperialismen. Den föregicks av missionen. Missionärerna förebådade 
imperiernas trupper och skatteindrivare och köpmän. 

- Missionärerna kom och religionen försvann, sade Gun. Den som undrar över sammanhangen kan läsa deras 
egna skrifter och rapporter. Den som har öron att höra, han höre. 

- Matteus 11:15, sade jag. 

Många religioner blev rotade i Kina. Buddhismen rotades, islam rotades. Men kristendomen - i olika versioner - 
förblev en främmande religion. Den förintades eller förflyktigades, hur man nu vill uttrycka skeendet. Kring 
1949 efter ett sekels intensiv omvändelseverksamhet var knappt 1 % av Kinas befolkning ens namnkristna. I dag 
är den kristna gruppen i Kina försvinnande liten. Men museimaner finns och buddhister finns. 

Det här kräver sin förklaring. Ty det är ju inte med de kristna som med judarna i Kaifeng. Till Kina kom judar på 
Han-dynastiens tid. De kom med karavanerna genom Kashgar och bosatte sig i Kina som handelsmän. När 
handeln blomstrade och vägarna var öppna kom nya familjer; under orostider och av- 

72spärrning isolerades den judiska gruppen från väster och krympte samman. Men år 1163 byggde sjuttio 



judiska familjer i Kai-feng en synagoga och 1386 gav den förste kejsaren av Ming-dynastien den judiska 
församlingen i Kaifeng mark att besitta i evärdlig tid. År 1938 levde fortfarande en handfull personer i Kaifeng 
som visste att de var "annorlunda" än sina grannar. Men av hebreiskt språk och religion fanns ingenting kvar. 
Judarna hade för länge sedan assimilerats i det toleranta kinesiska samhället. Men de sysslade heller inte med 
omvändelse. 

De kristna däremot. De sökte ständigt vinna konvertiter. Dock försvann även de. Men buddhister och muslimer 
försvann inte. Varför? Visst kan religioner försvinna. Här i Sinkiang kan det vara på sin plats att påminna om att 
manikeismen faktiskt en gång varit påbjuden statsreligion och tyckts i färd med att bli världsreligion. Är 762 blev 
den av uigurernas khan förklarad som statens religion. Den fick stort inflytande och började ta överhanden ner 
genom Kansu-korridoren och söderut i Yangtse-dalen. När uigurernas konflikt med den kinesiska staten blev 
intensivare utfärdade kejsar Wu Tsung av Tang-dynastien i sitt tredje regeringsår - år 843 enligt vår tideräkning - 
av politiska skäl ett dekret som förbjöd denna religion. Ett sekel senare hade islam blivit påbjuden religion här 
västerut i Kashgar och i Europa levde manikeismen som hemlig lära bland sekter och svärmare. Kvar efter 
manikeismen när inkvisitionen rökt ut den blev kanske lite häxtro och några Blåkulla-föreställningar. Visst kan 
religioner försvinna. Men de kristna hade ju säker bas i hemländer där deras tro var statligt påbjuden. De kristna 
lade ned stor energi på omvändelsearbetet och dock försvann de. Det är nu svårare att finna en kristen i Kashgar 
än en jude i Kaifeng. 

Tre gånger tycktes kristendomen komma att spela en roll i Kina. Alla tre gångerna vissnade den bort utan att 
kunna slå rot och bli en kinesisk religion som buddhism eller islam. Men skälen till detta står att söka i de länder 
där kristendomen var statsbärande ideologi. Skälen var politiska. 

På femhundratalet enligt vår tideräkning var länderna runt Medelhavet kristna. Det var en tid av bittra politiska 
strider i 

73östra medelhavsområdet. Kristendomen var statsreligion i det östromerska riket. Det persiska sassaniderriket 
befann sig i framgångsrik kamp mot det östromerska väldet. Som statsbärande religion hade det proklamerat den 
reorganiserade zoroastrismen. Det fanns dock stora och växande kristna grupper i sassaniderriket och de 
områden vilka sassaniderna sökte erövra från östrom var kristna. 

Det var i denna situation de kristna diskuterade den andra personen i den treeniga gudomen. Erån år 380 var 
kyrklig ortodoxi påbjuden; det var kyrkan och inte de olika religiösa föreställningarna som var statsbärande. 
Heresi blev statsförbrytelse. Med synoden i Nicea år 325 enligt vår tideräkning blev guds natur en statlig 
angelägenhet. Den 19 juni år 325 fastslogs där med röstövervikt Kristi gudom och väsensenhet med fadern, den 
treeniga gudomens första person. Statsmakten hade att verkställa beslutet. Därmed blev dock frågan om den 
kristne gudens natur av omedelbart politiskt intresse för sassaniderhärskarna. 

Striden om Kristi sanna natur blev en politisk strid som intresserade sassaniderna i den meningen att de av 
naturliga skäl höll den uppfattning för subversiv som var påbjuden i Konstantinopel och verkade för att sprida 
den uppfattning om Kristi natur som av kejsaren i Konstantinopel ansågs hota statens bestånd. 

Så länge jakobiterna - vilka utförde korstecknet med ett finger som tecken på att de höll för sant att Kristi natur 
var en och gudomlig - behöll inflytande i Konstantinopel bekämpades deras anhängare av sassaniderna inom sitt 
maktområde. Kejsarens i Konstantinopel omsorg om dem hade den politiska uppgiften att skydda riksenheten 
och utvidga rikets makt. Jakobiterna var inflytelserika i Armenien och Syrien. Sassanider-nas politik hade samma 
skäl men motsatta intressen. Vid den tiden stödde sassaniderna nestorianerna som hävdade att jungfru Maria fött 
blott en människa i vilken det gudomliga ordet tagit sin boning för att sedan lämna denna boning när denna 
blotta människa dog på korset. Sassaniderna understödde nesto-rianernas omvändelsearbete bland de kristna 
såväl inom sassaniderriket som därutanför. 

741 princip var då både nestorianer och jakobiter stämplade som heretiker efter beslut av olika kyrkomöten. Eör 
att genomföra den långsiktiga politiken att upprätta total kejsarmakt över en monolitisk kyrka och återupprätta 



det romerska väldet i hela dess utsträckning lät kejsar Justinus I (518-527) besluten från kyrkomötet i Chalkedon 
gå i verkställighet. I Kristus går den gudomliga och den mänskliga naturen "utan sammanblandning och 
förvandling samman i en natur". Då hjälpte inga diskussioner längre; då gällde det blott att tro ty det var 
obegripligt. Nu var åter jakobiter lika fördömda som nestorianer och sassanideraa behövde inte längre förfölja 
jakobiter utan kunde behandla de olika sekterna lika. Det var dessa sekter som nu missionerade österut längs 
handelsvägen. 

Nestorianerna hade en församling i den kejserliga kinesiska huvudstaden. Det var en grupp bland alla de många 
grupperna i det myller av utlänningar som samlats kring kejsarhovet vid handelsvägens östra slutpunkt. De var 
kända som läkare och astronomer. Men deras religion hade inga egenskaper som gjorde den till en användbar 
ideologi för de bondemiljoner som det ökande förtrycket tvang till uppror. De betjänades bättre av taoistiska och 
buddhistiska föreställningar. Inte heller kunde de spetsfundiga kristologiska utläggningarna bland nestorianerna 
tilltala de rationalistiska ämbetsmän som stigit till makten genom examenssystemet och det omsorgsfulla studiet 
av kon-fucianska skrifter. Och de krigsherrar som vid denna tid behövde olika legitimeringar för sina försök att 
rycka åt sig makt och skapa självständiga hertigdömen kunde inte finna något brukbart bland dessa västliga 
sekter. Hade inte nestorianerna hunnit rista in sina namn i sten hade de försvunnit ur Kinas historia som om de 
aldrig funnits. 

Ute här i Kashgar och runt om i Centralasien höll sig nesto-rianska och jakobitiska församlingar rätt länge. Som 
folklig tro undanträngdes nestorianismen snabbt av manikeismen som hade den uiguriska statens väpnade makt 
bakom sig; men församlingar levde vidare. Men islam - som på ett helt annat sätt var en brukbar ideologi - 
sopade sedan undan dessa församlingar. Kvar blev blott spridda grupper av sekter utan betydel- 

75se. Nestorianer och jakobiter kunde utnyttjas av olika härskare men deras ideologi var inte sådan att den kunde 
bli ett effektivt redskap för en väpnad profet. Och - som Machiavelli påpekade - alla väpnade profeter har haft 
framgång och alla obeväpnade har misslyckats. Ty när folk icke längre tror måste de tvingas till tro med våld. 
Moses, Cyrus, Theseus och Romulus hade framgång men Savonarola misslyckades då han inte hade maktmedel 
nog att hålla fast sådana som hade trott och tvinga de icke troende att tro. I uppgörelserna kring länderna mellan 
östromerska riket och sassaniderriket blev nestorianer och jakobiter nermalda till sekter och heresier. Först islam 
skulle ett par sekel senare bli folken i dessa länder en brukbar tro. Kristendomens första försök att missionera i 
Kina var alltså dömt på förhand. 

Det andra försöket är mer känt och behöver därför inte beskrivas så utförligt. I femhundra år försökte den 
katolska kyrkan vinna insteg i Kina. Först genom mongolerna. I strid med nestorianer och andra sekter sökte 
missionärerna vinna över olika härskargrupper. På trettonhundratalet fanns en katolsk kyrka i Peking. En 
italiensk köpman hade skänkt marken den byggdes på. Men den missionen förflyktigades med den härskargrupp 
den sökt vinna. 

Jesuiterna arbetade sedan under Ming-dynastien och Ching-dynastien för att vinna insteg i den höga byråkratien. 
De anpassade sig så långt som möjligt till denna höga byråkratis föreställningar och sedvanor. De använde sig av 
sitt vetenskapliga och tekniska kunnande för att söka övertyga denna höga byråkrati om att en sammansmältning 
av den konfucianska traditionen med den nya vetenskap och teknik jesuiterna förmedlade skulle vara möjlig 
inom ramen för en kinesisk kristendom av konfucianskt-jesuitiskt slag. I Kina - liksom i Europa - sökte de vinna 
den härskande klassen för sin nya statsteori och sina politiska syften. 

Oavsett hur man bedömer den jesuitiska missionen ur det kinesiska folkets synvinkel - de kom inte bara med 
vetenskap och teknik; de sökte förse de härskande med än mer effektiva verktyg för politiskt förtryck - kom 
denna jesuitiska mission i konflikt med de europeiska intressena. I Kina liksom i Para- 

76guay blev jesuiternas politik alltför självständig i förhållande till de europeiska makter som nu börjat 
kapplöpningen om världsherraväldet. 

Striden om riterna - huruvida förfäderna och Konfucius var föremål för vördnad eller dyrkan; i det förra fallet 



tillåtet och i det senare otillåtet enligt Första budet i de tio budorden -kunde av påven blott avgöras till jesuiternas 
nackdel. Missionen ålades att bryta med vad katolikerna nu hade att se som förfä-derskult och Konfuciusdyrkan. 
Detta beslut var politiskt oundvikligt. Katolicismen var statsbärande ideologi i europeiska stater som med all 
makt expanderade över världen. Den hade att bana väg för dem. 

Men med detta beslut blev kristendomen samtidigt en statsfientlig religion i Kina och behandlades därefter. Extra 
allvarligt ansåg den höga byråkratien det vara att denna religion styrdes från utlandet. Kristendomen var inte 
blott statsfientlig; den var ett hot mot rikets yttre säkerhet. 

Nästan femhundra år av katolsk mission i Kina slutade med totalt nederlag. Vatikanens beslut av år 1704 om att 
de konfu-cianska riterna skulle bekämpas förvandlade kristendomen från en religion till en statsfientlig 
sammansvärjning så fort det blev känt i Kina. Ty dessa riter var ju själva kärnan av den statsbärande ideologien - 
oavsett dynastier - i det kinesiska kejsardömet. Också det andra försöket att sprida kristendom i Kina 
misslyckades av politiska skäl. 

Det tredje försöket var den moderna missionens. I det första opiumkriget 1840-1842 segrade Storbritannien över 
det då ekonomiskt efterblivna Kina. Ching-dynastien var i förfall. Kina fick gå med på att tillåta import av 
narkotika. Kina fick betala 21 000 000 silverdollar för att täcka Storbritanniens krigskostnader. Kina fick gå med 
på att öppna fem hamnar för handeln och nu kunde missionärerna få börja arbeta. 

Vissa kristna föreställningar kom dock att spridas. Under det stora Taiping-upproret när det ett tag såg ut som om 
Kina skulle kunna resa sig ur förnedringen och bondekrigen skulle ge upphov till ett folkligt demokratiskt Kina 
trodde de upproriska -eller åtminstone några bland dem — att de var kristna. Kristen- 

77domen höll på att börja spela samma ideologiska roll som den gjort i norra Europa under femtonhundratalet. 
Det låg dock icke i de europeiska makternas intresse att Kina skulle resa sig ur Ching-dynastiens förfall. De 
bidrog därför till att slå ned och utplåna den enda folkliga rörelse i Kina som någonsin haft kontakt med kristna 
föreställningar. 

Missionärerna blev och förblev kunskapare och vägröjare för de utländska makterna i deras försök att slå under 
sig Kina. Så såg också kineserna i allmänhet på dem. Missionärerna skyddades av internationella fördrag och 
utländska trupper. Men de var hatade. De till kristendomen omvända förblev en betydelselös marginalgrupp. 

Det hjälpte inte att Vatikanen år 1942 - när Mussolinis Italien var i förbund med Japan - lät meddela att den tänkt 
om ifråga om vördnad för Konfucius och förfäder. Då höll det kinesiska folket på att befria sig själv från såväl 
japaner och andra imperialister (även deras missionärer och ideologer av olika slag) som från den vördnad för 
Konfucius och förfäderna som hållit folket nere och förtryckt. 

- Här i Kashgar finns inte många som minns dem längre, sade Gun. Och ingen bryr sig om vad de gjort. Det är 
märkligt att tänka sig alla dessa Andersson och Högberg och Bohlin och Engvall och allt vad de hette som en 
gång slet och strävade och upplevde sig ha det svårt härute i hettan och ökendammet och som försörjdes av 
fattiga svenska torpare och hantverkare som samlades till bönemöte och missionskaffe runtom i landet och 
skickade pengar till Sinkiangs missionärer som de hellre bort använda till sina egna barn, det är märkligt att alla 
dessa Svensson och Törnqvist och Mårtensson och Nyström nu är helt glömda som om de aldrig funnits under 
det att de "infödda", de kloka gubbar som de så föraktade nu är respekterade och vördade och hyllade som 
pionjärer för framsteg och hälsovård. Jag undrar hur de hade känt det om de fått veta hur det skulle gå med deras 
livsgärning. Bortkastade liv! 

Vi hade varit på sjukhuset för uigurisk traditionell medicin och gick hemåt mot det gamla konsulatet. 
Eftermiddagen var het men vinden hade mojnat. Euften var grå men inte längre 

78gul och det knastrade inte mellan tänderna av ökendamm. 

- Det som är rotlöst försvinner, sade Gun. 

På sjukhuset hade vi suttit och talat länge med den gamle uiguriske läkaren Zunun Kari. Han nämnde svenskarna. 



Men inte vid namn: 


- Den traditionella uiguriska medicinen grundar sig på i 700 års erfarenheter, sade han. Nu tar man vara på vårt 
kunnande och systematiserar det. Nu är vi respekterade. Men så var det inte alltid. Det var svåra tider för oss. 

- Såvitt jag vet fanns hara uiguriska läkare för sjuttio, åttio år sedan. Sedan kom en eller två västerlänningar. De 
hade sin medicin. Så småningom hlev de fler och fler. Både vi traditionella uiguriska läkare och de traditionella 
han-läkarna trängdes undan. Vi var inte fina nog. 

- Ämbetsmännen och de rika gick till västerlänningarna. Vi fick hara ta hand om fattigt folk som inte kunde 
hetala någonting. Det hlev allt svårare att leva som läkare. Den störste hland oss uiguriska läkare Jusup Hadji 
hlev bortmotad han med. Man började diskriminera oss. Man kallade oss häxdoktorer. Myndigheterna förföljde 
oss. Till slut kom inga patienter. Vi gick som gatumånglare med våra örtmediciner. Vi fick försöka oss på andra 
arbeten för att överleva. Vår traditionella medicin höll på att dö bort. Vi hade inga tryckta böcker som förde vårt 
kunnande vidare. Då när ingen längre kom till oss satte sig Jusup Hadji ned i sin ålderdoms ensamhet för att 
skriva sin bok om vår traditionella medicin. Han sammanfattade vårt kunnande i denna den svåraste tiden. 

- Efter befrielsen har vi blivit respekterade. Ordförande Mao Tsetung och partiet gav oss nytt liv. Nu har vi också 
tryckt Jusup Hadjis bok i flera upplagor. Förra året gav vi ut den tredje upplagan. Ordförande Mao Tsetung har 
sagt att våra erfarenheter är av värde. Nu kommer de unga läkarna till oss för att lära. Också unga läkare som 
studerat västerländsk medicin kommer för att lära. Vi är inte fiender längre. Vi vill ju alla tjäna folket. 

Zunun Kari gav oss Jusup Hadjis bok och skrev själv en hälsning i den. En gammal vördad man med vitt skägg. 
Sjuk- 

79huset var stort. Det hade 150 sängar och tog emot 300 poliklinikpatienter om dagen. 

- Det gäller att ta fram och systematisera det värdefulla i det uiguriska folkets erfarenheter, sade överläkare Mur 
Imat. Detta är en viktig del av såväl hälsovårdsarbetet som politiken rörande den nationella kulturen. Vi har nu 
full modern utrustning med röntgen och EKG och vi kombinerar västerländska metoder med traditionell uigurisk 
örtmedicin. 

- Den traditionella uiguriska medicinen har fyra diagnosmetoder. Först gäller det det allmänna intryck som 
patienten gör. Hur rör patienten sig? hur är patientens hållning? hur ser patienten ut? Sedan frågar vi ut patienten. 
Hur känner sig patienten? hur har det varit? vilken behandling har patienten fått tidigare och hur har den 
behandlingen känts? Efter det undersöker vi de olika pulsarna. Vi anser ju liksom han-medicinen att det finns ett 
flertal pulsar. De måste undersökas mycket noga. Därefter känner vi efter hur patienten luktar i munnen och hur 
urinen ser ut och luktar. Det är våra traditionella diagnosmetoder. Vi förenar dem med de västerländska 
metoderna och når rätt bra resultat. 

- Vi använder oss av medicinalväxter som finns här i Sinkiang. I vissa fall används också guld och silver. Men 
örterna är mycket billiga. Alla de mediciner vi använder har undersökts mycket noga så att vi skall veta att de 
inte har skadlig effekt. 

- Vi har nått speciellt stora framgångar när det gäller två sjukdomar. Den ena är gallsten. Den andra är vitiligo. 
Till oss här i Kashgar kommer nu folk från hela Kina för att söka bot mot sin vitiligo. Vi har haft 578 patienter 
från andra provinser i Kina i behandling för vitiligo. Nu arbetar vi med att vetenskapligt systematisera våra 
resultat. Effekten av vår behandling är snabb och påtaglig. Uigurisk medicin har fortfarande mycket att ge till 
världen! 

Barfotaläkare från olika härad som kommit in till Kashgar för att gå på fortbildningskurs undervisades i både 
västerländsk och uigurisk medicin. 

- Det gäller att ge dem en första ordentlig grundkunskap om hur de skall använda vissa säkra och utvalda 
medicinalväx- 



80ter, sade den gamle farmakologen Abdulrahman Kerim. Sedan kan de steg för steg lära sig mer. 

- Missionärerna, sade Gun, var oläraktiga. Därför gick det också som det gick med dem. 

Denna brist på läraktighet var inte något utmärkande just för svenska missionärer i Kashgar. Den var typisk. Men 
den var typisk endast under en bestämd historisk situation. Man kan uttrycka det så att personer från Europa och 
Nordamerika i allmänhet saknade förutsättningar att vara läraktiga i Kina och Indien och andra av vad som nu är 
Tredje världens länder från början av adertonhundratalet till mitten av nittonhundratalet. 

Det finns många möjligheter att iaktta hur synen på Asien vänder. En är att gå till encyklopedierna. Slå upp ordet 
"Chine" i Diderot-d'Alemberts redigt förnuftiga "Encyclopédie". Artikeln skrevs av Diderot 1752, den är kort och 
saklig. Inte med ett ord antyds att Kina skulle vara "konstigt". Det är stort. Det har sin egen tekniska utveckling 
(sin stora kanal framförallt), det har sina lagar och sin administration, men det är inte underligt. 

Ett sekel senare, år 1869, söker Pierre Earousse fortsätta traditionen från Diderot-d'Alemberts arbete med "Grand 
diction-naire universel du XIX siécle". Den som där slår upp "Chine" finner en lärd och lång artikel. .. men redan 
på fjortonde raden har Kina blivit "mystiskt" och "egendomligt". Det främmande har blivit exotiskt. 

Eäraktigheten och lärdomen är inte detsamma. Den läraktige är en som lär av och inte blott lär om. Det var inte 
lärdomen som brast. Earousse är lärdare än Diderot. Men kolonialismen omöjliggjorde läraktigheten. Det blev för 
den "västerländske" läkaren lika omöjligt att gå i lära hos Jusup Hadji för att studera botemedel mot vitiligo som 
det blev för den europeiske diplomaten att följa kinesiskt ceremoniel när han blev mottagen hos kejsaren i 
Peking. 

Kolonialismen är ett ideologiskt system även; en väldig överbyggnad av lagar och föreställningar och konster 
och olika sorts sanningar som den koloniala utsugningen skapade. En över- 

6 Sidenvägen 

8 Ibyggnad som dock inte bara var legitimation och täckmantel utan blev en systematiserad och övergripande 
världsåskådning som styrde även religiösa trosupplevelser och de positiva vetenskapernas resultat. 

De svenska missionärerna i Kashgar förmådde aldrig frigöra sig från dess skygglappar. Men när Kina befriade 
sig från kolonialismens system då kunde Jusup Hadjis synpunkter på behandlingen av vitiligo också förvandlas 
från vidskepelse och övertro till erfarenhet och vetenskap. 

Eörst nu blir det åter möjligt för europeiska vetenskapsmän och forskare att bli läraktiga och inte blott lärda i 
Asien. 

- Ja, sade Gun, befrielsen gör sanningen möjlig att förstå! 

- Johannes 8:32,sade jag. 

- Men rättvänd! sade Gun. 

82 VIII 

MEN ÄR UIGURERNA KINESER? 

Jag är uppe i andra våningen på bokhandeln i Kashgar och köper affischer. Här hittar jag tjugotre affischer jag 
inte sett tidigare. Några av dem är från Shanghai, men de flesta från Sinkiang. Varje provins har sina förlag. Man 
kan identifiera ursprungsprovinsen genom att kontrollera tryckortsnumret längst ner i högra hörnet. Affischer 
från Sinkiang har nummer M 8098. 

Men vanligtvis känner man igen dem på deras stil. Konstnärerna i Sinkiang arbetar i en hårdare och kärvare stil. 
De är plakatrealister. Men man ser omedelbart om affischen är från Sinkiang genom att läsa texten. De flesta 
affischer från Sinkiang är med text på uigur skriven med det latiniserade alfabetet. 

Den tjugotredje affischen ropar: Skörd! Skörd! Skörd! Dess himmel är sommarblå med vita moln som över III. 
Eältet är gyllengult och de mognande veteaxen reser sig som segersymboler. I denna flod av vete står två unga 



män med veteax upp till midjan. Två uigurer. Tjurnackade, axelbreda, seniga. De håller varandra om axlarna. I de 
fria händerna bär de stora blått nyslipade skäror. De ser åskådarna rakt i ögonen, med klar blick och med öppna 
munnar och glittrande tänder säger de: 

- ARMIYE BILEN HELK KELBDAX BOLUP ITTI-PAKLIXIP MOL HOSUL ALA YLI 

- Om armé och folk förenar sig i hj ärtegemenskap kan vi ta en riklig skörd. 

En jordbrukare och en soldat från Lolkets befrielsearmé. Unga bröder i solen. Det är affisch sådan som Deineka, 
Malennov, Pimenov skapade under den första femårsplanens heroiska tid i Sovjetunionen. 

83När jag tagit rullen och betalt och är på väg ner går jag förbi fönstret där Gun står och ser ner på gatan. 

- Ser du kamelvagnen? säger hon. 

En kärra förspänd med två kameler tar sig fram mitt i cykelmängden. En röd buss kör förbi. Den har just tagit 
upp nya passagerare. Den tutar på cyklisterna som fyller gatan. De drar sig åt sidan och lämnar plats för bussen. 
Det är eftermiddag och varmt. Luften är disig och folk är på hemväg. 

Det är mest karlar men här och där en kvinna. De flesta kvinnor går i kjol. De har stövlar, kjol och huckle. Någon 
beslöjad kvinna har vi inte sett. Eörr var alla kvinnor i städerna beslöjade. 

Gatan är bred; trottoarerna skiljs från körbanan genom ett grönbälte mellan två ordentliga och vattenglittrande 
rännstenar. Träden har ännu inte hunnit växa upp ordentligt. Men detta är en ny stadsdel. På andra sidan gatan 
ligger kulturpalatset vi besökte i går. Där fanns bibliotek och läsrum; utställningslokaler och sammanträdesrum. 
Längre ner på gatan syns den stora järnhandeln. Den tjänar jordbruket. Erån produktionsbrigaderna kommer 
representanter in för att få tag i specialmaskiner och verktyg. Där bredvid affären som säljer lokala varor, 
kooperativt tillverkade artiklar. Där finns kraftiga hemvävda tyger, husgeråd, vackra smidesarbeten. 

Vi ser efter kamelerna som nu syns långt ner i gatan. Luften är tjock av damm i eftermiddagen och det är varmt. 
Eolk skyndar förbi. Kashgar är en centralasiatisk stad långt västerut i Kina. De flesta som bor här är uigurer. I 
distriktet som helhet är det ungefär 90 % uigurer. Resten tillhör olika nationaliteter: han, hui, kazak, tajik och så 
vidare. Ejorton nationaliteter bor här i staden, säger Pasha-khan. Hon är från ungdomsförbundet och följer Gun 
och hjälper henne till rätta: 

- East i själva staden Kashgar är det någon större proportion han, säger hon. Här i staden finns väl ungefär 
tvåhundratusen invånare nu och nästan alla han i distriktet finns här. 

- Rent konkret, säger Rakmov, är situationen nu den att 85 % av partiets medlemmar är uigurer. 75 % av partiets 
kadrer är uigurer. 65 % av partisekreterarna är uigurer. Samma pro- 

84portion är det i partikommittén för distriktet. 

- När det gäller de statliga kadrerna, säger Liu Kia-shan som är vice administrationschef i distriktet, har vi 
ungefär 33 ooo. Av dem är något över 22 000 uigurer och andra nationaliteter. Alltså inte han. Arbetarklassen här 
i distriktet är nästan 35 000, av denna är 66 % uigurer. Så ser situationen ut om man ser den statistiskt. 

- Men man får komma ihåg, säger Pasha-khan, att ännu märks mycket av de feodala och patriarkaliska 
traditioner vi håller på att övervinna. Det går inte på en dag. Mellan 1970 och 1975 har vi härifrån distriktet sänt 
1 120 studenter till universitetsstudier. Men av dem var 745 män och 375 kvinnor. Av de 33 000 statliga 
kadrerna är ännu blott 9 394 kvinnor. Och det finns blott 125 som innehar ledande funktioner ovanför 
folkkommunnivå och det finns bara 14 kvinnor som har ledande uppgifter i härad och distrikt. Det går inte på en 
dag att övervinna det förflutna. 

- Tänk dock på att 95 % av barnen i skolåldern nu går till skolan, sade Rakmov. Vi säger inte 100 %; det vore 
fel. Det finns nomader upp i bergen som ännu inte fått sin skolfråga tillfredsställande löst och det finns ett och 
annat fall också härnere som av en eller annan anledning inte går ut hela skoltiden. Men 95 % av alla barn går nu 
i skola fram till och med mellanskola. Där skiljer det inte mellan pojkar och flickor. Vi kommer att övervinna 



resterna av könsdiskriminering liksom vi övervinner resterna av nationell diskriminering. 

Vi går nerför den breda trappan i bokhandeln. Därnere är lokalen svart av folk. De kommer för att titta på oss. 

- Gör plats för de utländska gästerna, säger Rakmov. 

Folk drar sig undan och lämnar en gång fri. De är glada. Några tar tag i min hand och trycker den hårt och 
skakar. De är alla uigurer. Några har skärmmössa men de flesta går i kalott. 

Men är uigurer kineser? 

Ja, är nykarlebyborna i Österbotten finnar? 

Nykarlebyborna i Österbotten är finländare men inte finnar och uigurerna i Sinkiang är kineser men inte han. 
Problemet är att vi vanligtvis inte använder ordet "han". 

85Med kineser menar vi också två olika företeelser. Dels menar vi medborgare i Kina. Då använder vi ordet 
"kineser" på samma sätt som vi använder "finländare" om medborgare i Finland. Dels använder vi "kineser" om 
han-folket i allmänhet. Då använder vi det så som vi använder ordet "finnar". 

Situationen kompliceras dock av att man inte utan vidare kan tala om han-folk på samma sätt som om finnar. I 
båda fallen används orden som etnisk beteckning men det rör sig inte om samma slags ethnos. Ty han-folket 
omfattar grupper varandra lika olika till utseende och kroppsbyggnad, folkseder, kultur, matvanor och talat språk 
som norrmän och spanjorer i Europa. De kan inte förstå varandra i samtal; de har svårt att äta varandras mat; de 
uppträder på olika sätt. Dock hävdar de att de tillhör ett folk med en kultur och ett språk. 

Det kan sägas att skrivtecknen och den klassiska litteraturen är det gemensamma. Men de är gemensamma också 
med japaner. Men även de icke skrivkunniga som alltså inte kan nå över språkbarriärerna tvivlar inte ett 
ögonblick på att de olika grupperna utgör ett och samma han-folk. 

Det är krångligare än så. Ett av folken i Kina är hui. De betraktar sig som ett annat folk än han. De erkänns som 
nationalitet. Men de talar samma språk som sina grannar, vilka är han. De har samma kultur. Med två undantag: 
de äter inte fläsk och de går med vit mössa. Eörr var de muslimer. Några är ännu troende. I Kina är de en 
nationalitet med egna autonoma administrativa enheter. 

I Erankrike talar vi inte om att katoliker och hugenotter utgjorde två "folk". I Kina gör man det och såväl hui som 
han ser olikheten som etnisk. Orsaken till att jag skriver detta är att de definitioner vi i Europa upplever som 
naturliga inte med nödvändighet är det i länder med annan historisk bakgrund. Nationalitetsfrågorna ställer sig 
olika i Europa och Kina - eller Indien. 

Kina är nu en mångnationell enhetlig stat med lång historia. Under denna långa historia har olika folk haft 
dominans i Kina. Ofta har dessa varit han. Så under Han-dynastien (206 före vår tideräkning till 220 efter vår 
tideräkning; den dynasti som gav 

86han-folket dess namn); Tang-dynastien (år 618-906); Sung-dynastien (år 960-1279) och Ming-dynastien (år 
1368-1644). Men Kina, det kinesiska folkets kultur och tradition formades också under många andra dynastier. 

De kunde vara turkiska som Norra Wei-dynastien (år 387-557) då den specifikt kinesiska skulpturtraditionen 
utvecklades. Mongolerna härskade under Yan-dynastien (år 1271-1368); en tid av teknisk utveckling och 
administrativa förändringar. Manchus hade herravälde och dominerande inflytande under Ching-dynastien (år 
1644-1911). Tibetaner upprättade välden i väster som lämnade sitt bidrag till den kinesiska filosofiska traditionen 
och det vi känner som Kina och kinesisk kultur är en skapelse av många folk och nationaliteter. 

Han-kulturen dominerade; han-folket hade den ledande ställningen under de flesta dynastier och assimilerade 
också andra folk och deras kulturella traditioner. Men Kina var under hela sin långa historia en mångnationell 
enhet. Även under de perioder då rikets enhet bröt samman och olika mer eller mindre självständiga enheter 
skapades behölls banden mellan dem. 



Sun Yat-sen erkände denna Kinas mångnationella karaktär. För honom var hui ett folk, en nationalitet i Kina. 
Men Chiang Kai-shek vägrade acceptera detta. Efter den kontrarevolution han ledde år 1927 hlev "hui-folket" till 
"de som trodde på islam". Chiang Kai-shek och hans KMT hröt också i detta med den demokratiska traditionen 
från Sun Yat-sen. 

Under KMT-tiden hlev han-chauvinismen en officiell ideologi. Alla nationaliteter skulle steg för steg förvandlas 
till han. Detta innehar grovt nationellt förtryck mot minoritetsnationaliteterna. Ty även om dessa i och för sig är 
stora folk med europeiska mått mätt utgör de dock en försvinnande minoritet hredvid den väldiga majoriteten 
han. 

Efter hefrielsen är de olika nationaliteterna inom det enhetliga men mångnationella Kina likvärdiga. Han, hui, 
uigur, tajik, kazak är alla kineser med lika rättigheter. Men fortfarande är kampen mot "stor-han-chauvinism" 
mycket nödvändig. Uigu-rerna i Sinkiang är alltså kineser; men de är sannerligen inte han! 

87Men inte heller den frågan är så helt enkel: 

- Den här skolan grundades år 1953, säger Maram Khirip, ledare för arbetarnas propagandalag vid första 
mellanskolan i Kashgar. Men först 1970 utvecklades den till en fullständig mellanskola för undervisning håde på 
uigur och han. Det finns elever från åtta nationaliteter på skolan. Men hortsett från uigur och han rör det sig hara 
om enstaka individer. Sju hui och en tajik och så. Vi har nu 1 497 elever; 706 pojkar och 791 flickor. 

- 20 klasser med sammanlagt 866 elever har uigur som undervisningsspråk. De studerar samtidigt 3 timmar han i 
veckan. 14 klasser med sammanlagt 631 elever har han som undervisningsspråk. De studerar uigur 3 timmar i 
veckan genom hela skoltiden. Antalet elever av han-nationalitet är dock hlott 544. De resterande 87 är till 
övervägande antal uigurer. Detta kan ha olika skäl. De kan inte hörja på han-linjen utan att kunna han. Då har de 
gått i en grundskola där han varit första språk. Det kan hero på att en sådan skola var närmast. 

- Av lärarna, säger Musa, vice ordförande i skolans revolutionskommitté, är 61 uigur och 42 han. 

- Eleverna prövas när de antas, säger Maram Khirip, det gäller att ge dem rätt undervisning. Naturligtvis finns det 
prov. När det gäller sådan kunskap som man måste hålla i minnet då tillåts inga hjälpmedel. Men det är inte som 
det var före kulturrevolutionen då lärarna behandlade eleverna som fiender vilka skulle överlistas och avslöjas. 
Nu arbetar elever och lärare samman för att nå bästa möjliga resultat i undervisningen och eleverna hjälper 
varandra att lära. 

- Hos oss är eleverna rätt mogna också, säger Musa, de kommer när de är tolv och stannar till dess de är sjutton. 

- Det är en stor sak för oss att alla barn nu går genom mellanskolan, säger Maram Khirip, därför är det så viktigt 
att vi här i skolan hjälper dem att hålla rätt kurs; de får inte glömma hur det var förr. 

88 IX 

DEN HEEIGES CRAY 

Strax utanför Kashgar ligger Apak Hodjas mausoleum. Vi besöker det flera gånger. Inte för att detta var den 
heligaste vallfartsorten i sydvästra Sinkiang - det gamla Kashgarien - utan därför att detta mausoleum är en 
märklig och vacker byggnad. 

Vinden spelar i popplarna. Rosorna glöder. Det är eftermiddag och trädgårdsmästaren leder ut vatten från 
bevattningsdiket mot rosenrabatten. Vi sitter i skuggan, dricker grönt te och äter mullbär från stora fat. Det är 
stilla och nästan svalt. Nere vid porten till anläggningen har en buss stannat. Besökare myllrar ut och vandrar upp 
mot mausoleet. Vi ser dess gröna kakelkupol mellan träden. Därbortom, utanför grönskan, sluter sig en de dödas 
stad upp mot det kakelskimrande mausoleet. Gravarna är formade av lera och ligger som låga hyddor i rad efter 
rad. Marken är torr och bränd. Mark och gravvårdar och mur av samma intensivt brunröda jord. Inte ett grönt 
blad; en de dödas stad i terra di Siena. 

Den mörkt gröna kakelkupolen, också den i jordfärg med tung lyster, himlen som här i stillheten utanför staden 




har befriats från sitt gula töcken och nu djupnar blått och mörkt ovanför popplarna och hela tiden ljudet av vatten 
i bevattningsdiket och rosorna glöder och i handen svarta mullbär som i munnen trycks sönder och blir mörk, 
syrlig sötma. 

Nu är det kulturminnesmärke och utflyktsmål; ett av provinsens stora och ryktbara skyddade monument. 

Kuratorn heter 

89Hassan. Han är historiker. Han bjuder på små genomskinligt klarröda körsbär med friskt sträv smak. 

- Gun tycker bättre om det sura än det söta, säger han, det vet jag. Vissa bland oss gör det också. Det söta kan lätt 
bli faddhet. 

- Fem generationer av denna Hodj a-släkt ligger begravda här i mausoleet, säger han. Det är sammanlagt 
sjuttiotvå personer. 

De som ligger i de sienaröda gravarna därutanför muren tillhör inte släkten. De har fått betala dyrt för sina 
gravar. Ty Apak Hodja var ett helgon. Han gav skydd också efter döden i döden. Förr var detta mausoleum en 
from stiftelse, en vakf. Den var mycket rik. Den svenske missionären Gustaf Ahlbert skrev för sextio år sedan att 
detta mausoleum då ännu till sitt -och sin föreståndares och sina tjänstemäns underhåll - ägde "stora jordområden 
... icke blott i Kashgar utan även i Jar-kend och annorstädes". Under detta mausoleum lydde: 

"... omkring 43,470 hektar jord, 48 par kvarnstenar, 15 stora gårdar, en högskola med stora jordområden m.m." 

Nu är feodalismen och dess egendomsförhållanden borta. Mausoleet är ett historiskt minnesmärke, underhållet 
och tjänstemännens avlöning går på statens budget och det kostar ingenting att låta begrava sina döda här vid 
Apak Hodj as mausoleum. Gravplatsen är kostnadsfri. 

- Kupolen hade blivit skadad på tjugotalet, säger Hassan. Den byggdes om under de genomgripande 
restaurationsarbetena år 1956. 1972 gjordes så ytterligare en fullständig arkeologisk och arkitekturhistorisk 
undersökning. Då arbetade specialister såväl från Urumchi som från Peking här. Vi väntar att de första resultaten 
snart skall publiceras. 

Mausoleet byggdes år 1620. Det var en stor period i muslimsk arkitektur. Det är den tid då Jahangir lät bygga i 
mogulernas Indien; då byggdes Akbars mausoleum vid Sikandra utanför Agra. Det är den tid då Abbas I 
härskade i Persien och hans arkitekt Muhammed Riza ibn Ustad uppförde Masdid-i-Shaykh 

90Lutfullah i Isfahan till minnet av shahens svärfar. Men Apak Hodjas mausoleum är alls inte på samma sätt ett 
exklusivt och raffinerat bygge. Byggnaden är kärvare, den är tätt sammanhållen. Den påminner mest om bygget 
under Khivas stora och slutna adertonhundratal. Samma stränghet; samma (kanske nöd tvungna) sparsamma och 
storlin jiga dekoration. Men Apak Hodjas mausoleum är tvåhundra år äldre. 

Kupolens mörkt gröna kakel är inte släkt med det timurider-blå kaklet i Herat; det knyter an till Pekings kakel. 
Men den märkliga stora mosaikeffekt som de stora kakelplattorna bildar har jag inte sett ens i Khiva. Här bryts 
band av gröna kakelplattor med oregelbundet insprängda sienafärgade, blåsvarta och vita enstaka kakel och 
strängar av kakel. Ytan skiftar och lever utan hård liksidighet. Men genom den helt sönderbrutna sym-metrin 
stiger en strikt rytm och när man kommer helt nära ytan visar sig i de vita, tidigare tillsynes färglösa, plattorna, 
mönster tecknade i blått. Olika former av blomsterornamentik och plötsligt här och där tydliga symboler, 
svastikor. Kakeldekoren på Apak Hodjas mausoleum är självständig och ursprunglig men dock vänd in mot det 
stora Kina och khanatet Khiva. 

Uppe i vindsvåningen just under kupolen öppnar sig fönstren ut mot alla väderstreck. Spröjsverken för fönstren 
är formade i dekorativa geometriska mönster som i ena fönstret stammar från Herat och i andra fönstret från 
Kinas inre. Där ett mean-dermönster och där ett svastikamönster, här moln-spiral och här sprucken-is. 

Vi återvänder flera gånger till Apak Hodjas mausoleum. Vandrar i trädgården; fångar in byggnaden: kliver den 
nära, står tätt invid kakelmosaiken och ser ut över gravfältet genom spröjsverk i penselskaftsmönster eller 



timuridermönster. Därnere i sina gravar vilar familjen under kupolen. 

När mongolväldet föll i Kina och Yuan-dynastien efterträddes av Ming år 1368 behärskades oaserna kring Tarim 
av Dj a-gatais arvtagare. Landet norr om Tien shan förhärjades fullkomligt av de eviga krigen och övergick till 
betesmarker men oaserna i söder skyddades av öknen och här kom och gick härskare under förvirrande strider 
utan att lämna större spår efter 

91 sig - om de än heller inte bidrog till någon ekonomisk utveckling. 

Babur - som senare gjorde sig till härskare över Indien -sammanträffade år 1502 med sin morbror Ahmed som då 
var invecklad i de förbittrade striderna om makten över Tasjkent. I sina "Minnen" beskriver Babur honom: 

"Alla den unge khanens (Ahmed) män var klädda på mongoliskt manér. De hade mongolhättor och dräkter av 
kinesiskt siden med blomsterbroderier i samma stil, koger och sadlar var av grönt chagräng-läder och deras 
mongolhästar smyckade på likartat sätt. 

Den unge khanen kom med litet följe, de var kanske fler än ett tusen men de var färre än tvåtusen. Han var en 
man av särpräglad läggning. Han var egensinnig och modig och en kraftig kämpe med sabel. Det var också det 
av sina vapen han litade mest på. Han brukade säga att spikklubba, spjut, stridsyxa och bila kunde man bara 
använda en enda gång om de träffade. Han släppte aldrig ifrån sig sitt pålitliga skarpslipade svärd. Han bar det 
alltid vid midjan eller höll det i handen. Då han fått sin uppfostran och vuxit upp i en avlägsen och undanskymd 
trakt fanns det en hel del grovhet i hans uppträdande och hårdhet i hans tal." 

Det var herrar och furstar av detta slag som kämpade om herraväldet över Kashgar och de andra oaserna runt 
Tarimbäckenet. Kashgarien var då en vasallstat till Kina. Det enda avgörande för folket var att under denna tid 
segrade islam; flera av härskarna var muslimer och bekämpade hedningarna och de otrogna; såväl de 
kvarlevande buddhisterna som de kristna sekter som ännu vid Marco Polos genomresa haft kyrkor i Jarkend. 

Från Samarkand kom en bit in på femtonhundratalet den lärde och helige profetens ättling Hodja Makhdumi 
Azam. Han blev den regerande khanens khalifa; andlige rådgivare. Erhöll jord i förläning och dog år 1540 i 
Kashgar omgiven av stor helighet. Från honom stammade den Hodja-familj som under alltmer invecklade strider 
- också med varandra - tar makten i 

92Kashgar från djagataierna och upprättar en teokratisk statsbildning. 

Hodj a-familj en delade sig i två grupper: Ak-tagh - Vita berget och Kara-tagh - Svarta berget, som stödde sig på 
olika kirgi-siska familjer. Dess ekonomiska makt vilade på jordinnehav och makt över de helgedomar som besatt 
vakf-egendom. Dessa stiftelser ägde inte bara jord; de ägde också livegna. Hodja-fa-miljens makt vilade på en 
religiös feodalism som skapade åt sig en teokratisk stat. 

Detta medförde att Hodj a-maktens politik innebar att med alla medel utbreda religionen. Överallt upprättades nya 
religiösa institutioner försedda med jord och livegna under vakf-regler. Hodj a-familjens makt tilltog och dess 
medlemmar kunde vara heliga, men de blev inte mer älskade än vad rovriddarna och krigsherrarna av Djagatais 
stam var. 

På senhösten år 1603 kommer jesuitpatern Benedict Goes hit till Kashgarien. Han var på väg österut. Han hade 
lämnat Agra ungefär ett år tidigare och det är lite tveksamt om han i religiös förklädnad reste som kunskapare för 
mogulkej saren Akbar eller om han lät ändamålet helga medlet och tog Akbars fyrahundra guldmynt och Akbars 
pass för att underlätta det heliga värvet att finna vägen från Indien till Kina. Han hade kommit upp från Indien 
över de höga bergen. Nu stannade han i Kashgarien ända till mitten av november år 1604 då han följde 
karavanen över öknen österut. Han kom dock aldrig till Peking. Han hade inget pass att visa upp vid Stora Muren 
nere i Kansu, i den stad som nu heter Chiuchuan inväntade han i sjutton månader tillstånd att fortsätta; sedan 
avled han den 11 april år 1607. Tillståndet kom aldrig. 

Men detta år då fader Goes vistas i Kashgarien är han en flitig brevskrivare och han rapporterar utförligt och 
detaljerat tillbaka till jesuitorden om förhållandena i landet. Ar 1615 publicerar sedan fader Peter du Jarric 



uppgifter ur Benedict Goes brev från Jarkend. 

Detta är då den stora omlastningsplatsen för handeln mellan väst och öst. Hit kommer karavanerna upp från 
Kabul och här formas de nya karavaner som skall färdas mot Peking. Herren 

93till Kashgarien råder över handeln. Han säljer karavanrätten till den högstbjudande. Den karavanledare 
Benedict Goes sedan följer köper rätten till sin karavan för ett hundra påsar mysk. Han hade att ensam härska 
över karavanen med full makt under hela resan. Fyra delägare hade köpt in sig hos honom som sändebud och 
etthundrasjuttiotvå köpmän hade fått betala honom ett högt pris för tillstånd att delta i karavanen. Ett 
karavanprivilegium var värt mycket. 

Religionen var ordentligt organiserad i det nyss till islam helt omvända landet. Var fredag gick en tjänsteman ut i 
basaren för att påminna om religionens bud. När detta skett gick tolv man ut från den stora moskén; de bar piskor 
av läder och deras uppgift var att hudflänga envar som under bönetid påträffades på gator och torg. 

Under en tid av förhärjande krig och social upplösning gav religionen åt Hodj a-familj en inte bara en 
övergripande ideologi utan även såväl den ekonomiska basen genom vakf-egendomens religiösa feodalism som 
de fysiska maktmedel med vilka de kunde forma en teokratisk stat. 

Den Apak Hodja som vilar under denna gröna kupol och som gett namn åt mausoleet var Hodja Hidajetulla. Han 
var inte bara ett helgon av så enorm helighet att folk föll avsvimmade till marken inför honom och döva hörde 
och stumma sjöng och blinda såg och lytta dansade och näst efter Profeten själv hade ingen sådan helighet 
funnits utan han blev också en världslig härskare som förhandlade som jämlike med Dalai Lama i Lhasa och med 
khaner och hövdingar av alla de slag och för vilken inga ränker och inga diplomatiska finter var främmande. Det 
var han som befäste teokratien i Kashgarien. 

Samtidigt föll Ming-dynastien i Kina (1368-1644) som haft Kashgarien som tributerläggande vasallstat. 
Manchurerna övertog, återupprättade och stärkte den kinesiska staten. De olika Hodj a-partierna delade upp 
Kashgarien mellan sig under bittra strider. Hidajetulla hade för att vinna makten en gång kallat på ojroternas 
herre. Ojroterna är västmongoler och härskade då med egen makt över Dsjungariet. Över de stridande Hodja- 
grupperna var ojroterna herrar. 

94De var manchuernas fränder och länge var det oklart hur ojroterna stod till de stammar som blivit herrar över 
Kina. De hade på egen hand upprättat förbindelser med ryssarna i Sibirien och erhållit skjutvapen från dem; de 
tycktes i färd med att söka bilda ett nytt ryttarvälde som Djinghis Khan och när de år 1690 började marschera ner 
mot Peking ingrep den kinesiska armén och tillfogade dem ett svårt nederlag. När de sedan inte hörsammade 
kejsar Kang-hsis (1662-1722) anmodan att året därpå infinna sig vid hovet i Peking och formellt be kejsaren om 
tillgift betraktades de som rebeller. Är 1696 krossade en kinesisk armé om 80 000 man som anfördes av kejsar 
Kang-hsi själv ojroterna vid Urga i Mongoliet. En kejsartrogen furste blev ojroternas nya härskare. Han vände 
sig nu mot Tibet, började ingripa i tibetansk politik och år 1717 gick en ojrotisk armé från Kashgarien mot Lhasa. 
Därmed var ojroterna åter rebeller och kejsar Kang-hsi beordrade sina trupper att fördriva ojroterna från Lhasa. 

År 1718 slog de tillbaka den kinesiska armén vid Lhasa men år 1720 blev ojroterna besegrade och fördrevs från 
Tibet. 

Vid samma tid hade kejsar Kang-hsi sänt ambassadör Tu Li-shen till torgoternas - Volgakalmuckernas - khan 
Ajuki för att anmoda dem att återvända hem. Dessa torgoter hade år 1618 med 40 000 tält brutit upp från 
Dsjungariet och var nu bosatta vid Volga. (Under Tu Li-shens färd genom Sibirien visade de ryska 
myndigheterna upp några svenska fångar för den kinesiska ambassadören och hans följe. Till kejsaren 
rapporterade ambassadör Tu Li-shen senare att dessa: "Uppträdde anständigt och tycktes välnärda.") 

Torgoterna blev kvar vid Volga där betesmarkerna var goda men de diskuterade Kang-hsis inbjudan att återvända 
och när ryssarna började tränga fram mot Volga och kolonisera landet mot mitten av sjuttonhundratalet blev 
situationen sådan att de beslöt vända hem. Den 5 januari 1771 bröt de upp. De var då 400 000. Vandringen tog 
åtta månader. Mer än 100 000 torgoter stupade på vägen men de överlevande nådde fram till Kina. Kejsar Chien 



Lung mottog dem med hedersbetygelser och gav dem land i Ili och Dsjungariet, 185 000 djur, tält, tyger, 

95spannmål, te och silver. Då var ojroterna krossade. Det var också förutsättningen för att torgoterna skulle 
återvända. 

De ojrotiska småkrigen hade inte upphört vare sig efter nederlaget vid Lhasa eller efter fredslöftet år 1739. 
Kinesiska trupper hade lagt Kami och Turfanoaserna under kinesisk administration men småkrigen fortsatte. År 
1754 besegrades ojroterna. Två år senare gjorde ojroternas nya furste uppror. Kineserna besegrade dem och när 
de kinesiska trupperna tågat hem gjorde ojroterna åter uppror. Denna gång beslöt kejsar Chien Lung att lägga 
Dsjungariet under ordnad byråkratisk administration. General Chao Hui blev ståthållare. Hans residens var i 
Ining i Ili-dalen. Kejsaren lät sätta upp stora minnesstenar med inskrift på han, manchu, ojrat och tibetanska: 

"Hören folk i Dsjungariet. . . Under generationer har ni visat er som tjuvar. De mäktiga har förtryckt de svaga; de 
som varit många har förtryckt de som varit få... Nu har himlen upprättat den stora Ching-dynastien. Det var alls 
icke människors makt." 

Åren 1757 och 1758 lät general Chao Hui införa ordnade förhållanden i Dsjungariet. Några säger att en miljon 
ojroter avrättades som rebeller. Andra säger att det var en halv miljon. Åter andra säger att det nog var färre än 
en halv miljon som avrättades. Men alla vet att det var många och landet som ödelagts och avfolkats under de 
många generationerna krig blev än mer avfolkat och ytterligare jordbruksområden övergick till betesmark. Men 
krigen hade upphört. I Kashgarien fortsatte dock de förvirrade inbördesstriderna. 

Ståthållare Chao Hui lät sända befallning till de rivaliserande Hodj a-grupperna att omedelbart upphöra med sitt 
oregerliga beteende, hålla fred, iaktta goda seder och säkra handel och ordnade förhållanden. När de inte åtlydde 
denna befallning utan till och med i Jarkend lät döda ett kinesiskt sändebud marscherade Chao Hui med 3 000 
man in i Kashgarien i oktober 1758.1 februari 1759 erhöll han förstärkning och i juli samma år föll Kashgar. På 
östra stranden av Jeshil-kul i Höga Pamir krossa- 

96Folkmilis i Sinkiang. Sinkiang är gränsland. Folkmilisen håller hög beredskap.Längs hela gränsen hålls 
folkmilisen i beredskap i händelse av ett direkt sovjetiskt anfall eller av väpnade sovjetiska provokationer.Den 
väpnade folkmilisen är ett hembygdsförsvar, som skall kunna sättas 

in också vid fronten. Folkmilisen och armén står under enhetlig ledning. Folkmilisen är en del av 
totalförsvaret.Alla nationaliteter deltar. Proportionerna motsvarar lokala befolkningsprofilen. 

En tredjedel av den väpnade folkmilisen är kvinnor. De är milis, inte "lottor".Bajonetträning för närstrid tillhör 
den kinesiska militära traditionen. Instruktören är från Folkets befrielsearmé.des de sista styrkor som den siste 
Hodj a-härskaren av Kashgar hade. Det var år 1759. Hodj a-härskaren var på flykt mot Ba-dakshan. Kineserna lät 
sätta upp en minnessten över segern. Den var också en gränssten. 22 juni år 1892 kom överste Yo-nov med sina 
kosacker hit i tsarens tjänst. De utplånade den afghanska gränsbevakningen och tog den kinesiska gränsstenen till 
museet i Tasjkent. Jeshil-kul ligger nu långt inne i Sovjetunionen. 

I Kashgarien blev nu fred. Den kinesiska administrationen ingrep inte i de religiösa eller folkliga sedvanorna. 
Vakf-institutio-nen fortsatte och feodalismens karaktär förblev. Men handeln var öppen hela vägen till Peking 
och för första gången på många generationer lättade skattetrycket samtidigt som bevattningssystemet sattes 
iordning och vägarna blev säkra. 

- Hennes namn var Mamrisim, sade Hassan. Hon ligger begraven här i mausoleet samman med sin far Ali Hodj a 
och sin mor Masudsim och sin bror Hassan Hodja och sin svägerska Sudshang vid sin farfaders Apak Hodjas 
sida. Vid hovet i Peking kallades hon Hsiang Fei - "Väldoftande konkubin" - ty hon var en av kejsar Chien Lungs 
sidohustrur. 

Mamrisims är den minsta gravvården under kupolen. Därinne står också hennes bärstol. Hon sändes av Hodja- 
familjen som konkubin till kejsar Chien Lung som tecken på att de upphört vara rebeller och hon togs emot av 
kejsaren som symbol för den återställda harmonien. Under tre och ett halvt år bars hon i denna bärstol från 



Kashgar ända till Peking. Där målades hon av den italienske jesuiten Giuseppe Castiglione (1688-1766). 

Denne märklige målare som verkade under 51 år i Peking och hlev kejsar Chien Lungs hovmålare är i den 
kinesiska konsthistorien mest känd under namnet Lang Shih-ning som hästmålare men även för sina hataljhilder 
från kejsarens segrar över ojroterna. Han var känd i Europa för djup religiositet men av hans hand finns ingen 
målning med kristet innehåll. Som hovmålare åt kejsaren avbildade han dennes muslimska konkuhin som 
kinesisk gudomlighet iförd portugisisk rustning. 

Ett år efter ankomsten till hovet dog den "Väldoftande kon- 

7 Sidenvägen 

97kuhinen" under mystiska omständigheter. Hon hängde sig har jag läst. Tre månader därefter dog hennes hror 
som följt henne. Begravningståget med den döda tjugonioåriga prinsessan och hennes döda hror tog tre år. När de 
döda hisattes under den gröna kupolen hredvid sin helige anfader var hasaren i Kashgar full av varor från 
inlandet; Kashgariens korta självständighet var förhi. 

Vägen in mot Kashgar var dammig. Det var sen eftermiddag och solen stod lågt. Eolk som varit på marknaden 
fyllde vägen; män på åsnor, ungdomar på cykel, traktorsläp med hela familjer och unga flickor som vandrade 
fram under det att dammet virvlade kring fötterna på dem. 

- Den här vägen skall asfalteras, sade Rakmov, det är redan fastställt i planen. 

98 IX 

MED HÄESNING ERÅN ORDEÖRANDE MAO 

Den 23 mars år 1952 samlades folk från träsklandet vid Kizil Darja strax utanför Kashgar till fest i Pakhtaklik 
hy. De firade segern i jordreformrörelsen. 

Då fanns här 636 familjer. 226 familjer var helt jordlösa. 140 familjer var fattigbönder som blott ägde någon ar 
jord var. 31 familjer var jordägare; de besatt sammanlagt 330 hektar. Det var fattigt. 

1949 hade arrendeavgifter och löner satts under kontroll och utsvettningen kunnat börja övervakas. Nu, den 23 
mars år 1952, hade de jordlösa och fattigbönderna och de lägre mellanbönderna kunnat ena sig och genomföra 
jordfördelningsreformen. De 31 jordherrefamiljerna förlorade sin jord och sin makt. 

Partiets representanter höll tal. Eattigbönderna höll tal. Det var stor glädje ty här i byn hade samlats de som 
vunnit på reformen. Nu skulle allt bli nytt. Erån mötet sändes ett brev till ordförande Mao Tsetung i Peking med 
redogörelse för hur man nu segrat i kampen om jorden. 

Den 30 augusti samma år svarade Mao Tsetung. 

- Han dikterade det inte; han skrev det själv, sade Mehmed Abdulla, ordförande för revolutionskommittén i vad 
som nu är Pakhtaklik folkkommun. 

Vi satt i folkkommunens mottagningsrum och drack te. Runt bordet satt representanter från Koneshahr härad och 
Pakhtaklik folkkommun och man bjöd på russin och meloner av egen skörd och de ansvariga gav sin redogörelse 
för folkkommunens 

99historia, ekonomi och problem så som man gör i Kina när man får besök. 

På väggen hängde en kopia av brevet från ordförande Mao Tsetung för tjugofem år sedan. 

Han tackade bondekamraterna från Pakhtaklik by för det brev de sänt i mars när de segrat i jordreformkampanjen 
och befriat sig från jordägarväldet. Genom att de upprättade enhet och ökade produktionen skulle de förbättra sin 
materiella levnadsstandard och på den grundvalen var det också möjligt för dem att höja sin kulturella standard. 

- Nu, tjugofem år senare, sade Mehmed Abdulla, har vi drä-nerat träsken. Vi har grävt diken och planterat 
skyddsbälten mot ökenvinden. Vi har jämnat fälten och i stället för att som på den tiden blott kunna odla ris odlar 



vi nu tio sorters spannmål och därtill bomull. Vi är ännu inte helt mekaniserade men med egen kraft har vi skaffat 
9 traktorer och därtill en del små handtraktorer och 2 lastbilar och tröskmaskiner och mycket annat. 
Levnadsstandarden har sannerligen förbättrats. Av de 2 258 familjer som nu bor här har 608 cyklar. Vi har nått 
36 % cykelbestånd! 147 familjer har symaskin. Det är 16 %. 

-Vår odlade areal har nått upp till 1 600 hektar. 

- 1949 fanns här i området 3 grundskolor med 13 klasser, 17 lärare och 360 elever. Läskunnigheten låg på 10 % 
och vi hade inget sjukhus och ingen läkare. Nu har vi 7 grundskolor och 1 mellanskola. 98 % av barnen i 
skolålder går i skola upp till och med mellanskola. Vi har 85 lärare och 1 800 elever. Bara i år sände vi 20 
ungdomar från fattig- och lägre-mellanbonde-klass att studera vid universitet och högskolor i Urumchi och Sian. 
Vi har eget sjukhus i folkkommunen. Var och en av de 7 produktionsbrigaderna har en poliklinik och vi har 
barfotaläkare i alla de 43 arbetslagen. 

- Vi är sammanlagt 47 kadrer på folkkommunnivå. Alltså 47 statstjänstemän. Av dessa är 43 uigurer och 4 han. 
De fyra han innehar följande befattningar: 1 vice ordförande, 1 traktorist, 1 kontorist, 1 tekniker. 
Produktionsbrigadernas och arbetslagens kadrer är alla uigurer. 

- Jag vill understryka att utvecklingen hos oss varit speciellt 

lOOsnabb sedan kulturrevolutionen. Den befriade stora krafter. Mellan 1965 och 1975 steg till exempel antalet 
lärare med 65 % och antalet elever med 78 %. Nu arbetar vi på att bli en folkkommun av Tachai-typ. Vi är fast 
beslutna att uppnå detta inom två till tre år. 

- Ja, sade Harnisahan, vi har följt ordförande Mao Tsetungs råd och sannerligen har vi höjt såväl vår materiella 
levnadsstandard som vår kulturnivå. 

På väg från mottagningshallen ut mot fälten säger Mehmed Abdulla: 

- Så lätt är det väl inte alltid och smärtfritt går det inte. De 31 jordägarfamiljerna finns ju kvar. Ingen av dem 
avrättades. Men några har dött av sig själva under åren. Men de har inte förändrat sitt sinnelag. Vi har just haft 
ett stort kritikmöte; det rörde Sidik Barat. Han var jordägare före jordreformen. Han arbetade i första 
produktionsbrigaden. Han tycktes skötsam. Men det var han inte. När de stora diskussionerna pågick visade det 
sig att han sökte få tillbaka sin jord. Han spred rykten. När vi kom på honom sökte han muta kadrerna att hålla 
tyst. Han var en lismande och insmickrande person. Men värst var att han förledde en ung pojke från en hederlig 
familj att bli schackrare och tjuv. Nu har massorna kritiserat Sidik Barat. Vi håller ögonen på honom. Pojken har 
fått sträng varning. Det gäller ju att bekämpa sjukdomen för att rädda patienten. Det var en månad sedan. Få se 
hur det går. 

Ledaren för det sjunde arbetslaget av den första produktionsbrigaden heter Nur Ashim. Han är 36 år och har tre 
barn. Två går i skolan och en är ännu för liten för att komma till skola. Det är fyra vuxna i familjen, han, hans 
hustru, hans far och hans mor. Alla arbetar de. Den kontanta familjeinkomsten var i 160 yuan förra året. Därtill 
kom 360-380 jin spannmål per person, matolja, grönsaker och meloner. Ingen i familjen har behövt läkarvård de 
senaste åren. 

- Jag utsågs till ledare för arbetslaget år 1971. Frågan diskuterades av massorna och av kadrerna. Mitt namn 
ställdes på förslag efter kadrernas diskussion och massorna godkände det. Det ställs tre krav på en ledare för ett 
arbetslag: 

1011) Politisk klarhet. 

2) Förmåga och vilja till hårt arbete i produktionen. 

3) Viss jordbruksteknisk kunnighet samt förmåga att leda arbete. 

- Ledaren för arbetslaget är ansvarig såväl för de politiska studierna som för att leda jordbruksarbetet och 
kontrollera produkternas kvalitet. Det är ett hedersuppdrag för vilket man inte erhåller någon form av ersättning. 



Som ledare för arbetslaget måste man arbeta två timmar längre om dagen än de andra. Man får stiga upp en 
timma tidigare för att planera arbetet och man får sluta en timma senare för att hinna kontrollera att allt är som 
det skall. Jag kände det mycket starkt när jag utsågs. Att vara ledare för ett arbetslag är att tjäna folket. 

- Vi är sex kadrer i ett arbetslag. Arbetslagets ledare, en vice ledare, en ledare för kvinnorna i arbetslaget, en 
bokhållare, en förrådsförvaltare och en representant för fattig- och lägre-mel-lan-bönderna. Vi har 209 arbetande 
i laget. Den kontanta medelinkomsten per år är ungefär 450 yuan för män och 250-300 yuan för kvinnor. 
Olikheten beror inte så mycket på olika dagsinkomst som på olika antal dagar i arbete under året. Kvinnor och 
män har samma arbetspoäng för samma arbete. Den högsta kontanta dagsinkomsten är 1,50 yuan och den lägsta 
är 1,20 yuan. 

- Men därtill kommer alltså spannmål, grönsaker, olja och så vidare. Samt naturligtvis skolor och sjukvård och 
allt sådant som i stort är betalt av kollektivet. Och det är här själva problemet för oss ligger. Det är nödvändigt att 
på allvar sprida Mao Tsetungs tankar så att vi på allvar skall kunna höja produktionen på ett mer planerat sätt. 
Den kollektiva ekonomin måste utvecklas. Men det kan fortfarande löna sig att bege sig in till marknaden och 
sälja produkter från de privata lotterna. Det förekommer fall då personer tar ut överpris och utnyttjar tillfälliga 
konjunkturer. Då kan olikheten bli mycket stor mellan vad man kan tjäna på marknaden och vad man kan tjäna 
på det kollektiva arbetet. Några riktigt allvarliga fall har vi inte haft. Det var en pojke som sysslade med sådan 
här handel förra 

102året men honom talade vi tillrätta. Det gäller att skapa medvetande om att vi endast kan nå fram genom 
kollektiva insatser och på så sätt höja allas vår materiella standard och kulturella nivå. Frågan om vilken skörd vi 
kommer att få är alltså en politisk fråga. Här hos oss är ju skörden direkt avhängig av det planerade arbete vi kan 
genomföra. Vi får en rekordskörd i år. Massorna har nått enhet genom politisk diskussion och tagit stora initiativ. 

- Själv gick jag sex år i skola. Nu skickar vi redan ungdomar till universitet! 

Ledaren för den första produktionsbrigaden, Tursun Hodja sade: 

- Vi bereder nu åkerjorden för mekanisering. Fram till 1978 skall hela produktionsbrigadens åkerjord vara 
iordningställd. Det genomförs under tre vintrar. Vi tar 120 hektar var vinter. Det blir ungefär 3 000 dagsverken 
för varje etapp. 

-Vi odlar ris, vete, majs, bomull, meloner och har därtill fruktträdgård och plantskola. Vi utgick från en 
produktion av 180 jin spannmål per mu; efter de hittillsvarande arbetena med åkrarna har vi nått upp till 405 jin 
per mu. Vi siktar att nå 800 till i 000 jin per mu. 

-Vi räknar med att nå detta resultat med tre metoder: 

1) Mer vetenskapliga metoder, bättre utsäde, exaktare tidsplanering etc. 

2) Mer gödsel. Organiserad kompostering. Utnyttja alla lokala möjligheter och därtill använda konstgödsel. 

3) Utjämning och planering av åkrarna. 

-Vi höjer produktiviteten enligt ordförande Mao Tsetungs råd. Det gäller alltså inte att nå denna höjning genom 
att sätta in mer arbetskraft eller genom att utöka arbetsdagens längd. Om planteringen sköts rätt och genomförs 
på ett vetenskapligt sätt behövs mindre och inte mer mänsklig arbetskraft i till exempel ogräsrensning för att nå 
högre avkastning. 

-Vi har naturligtvis fördel av att Kashgar stad befinner sig blott sex kilometer härifrån. Där hämtar vi 
människoskit som vi 

103komposterar till gödsel. 

Abdurchut Kur är ledare för den sjätte produktionsbrigaden. Han sade: 

- Frågan om jordbrukets utveckling har diskuterats mycket omsorgsfullt. Särskilt intensiv har diskussionen här 



varit efter den Fjärde Nationella Folkkongressen i januari 1975 då premiärminister Chou En-lai i enlighet med 
ordförande Mao Tse-tungs stora plan för Kinas utveckling ställde uppgiften att inom alla områden modernisera 
jordbruket, industrin, försvaret samt vetenskap och teknik så att Kina vid århundradeskiftet skulle befinna sig i 
främsta ledet bland de tekniskt och vetenskapligt högt utvecklade länderna. 

- Efter att ha noga gått igenom rapporterna från Eolkkongressen och genomfört stora diskussioner på basplanet 
togs frågorna upp på ett organiserat sätt. Vi genomförde ett möte för hela södra Sinkiang i Kashgar i augusti 
1975 där vi bytte erfarenheter om jordbruksutveckling. Erån partikommittén i vårt härad, Koneshahr, skickade vi 
sedan en delegat till den nationella konferensen om att lära från Tachai som hölls i september och oktober 1975. 
Har du läst kamrat Hua Kuo-fengs rapport? Han talade för partiets centralkommitté och han ställde sex fordringar 
på de härad som ville bli härad av Tachai-typ: 

1) Partikommittén i häradet skall vara en ledande kärna som håller fast vid partiets linje och dess politik och är 
enad i kampen. 

2) Eattig- och lägre-mellan-bönderna skall ha makten som klass i häradet och alltså förmå bekämpa kapitalistisk 
verksamhet och övervaka och omvandla klassfienderna. 

3) Kadrerna på häradsnivå, kommunnivå och brigadnivå skall delta på ett regelbundet sätt i det kollektiva 
produktiva arbetet. 

4) Snabba framsteg måste nås inom anläggningsarbeten för jordbruket, mekanisering av jordbruket och ett 
vetenskapligt bedrivet jordbruk. 

5) Den kollektiva ekonomin måste visa en stadig tillväxt och de fattiga kommunernas och brigadernas inkomst 
104måste uppnå eller överträffa genomsnittet för kommuner och brigader i området. 

6) En allsidig utveckling av jordbruk, skogsbruk, boskapsskötsel, bisysslor och fiske måste säkerställas med 
väsentliga ökningar av avkastningen, stora bidrag till staten och en stadig förbättring av kommun-medlemmarnas 
levnadsstandard. 

- Det var de sex villkor som kamrat Hua Kuo-feng i centralkommitténs namn ställde på de härad som ville nå 
Tachai-nivå. Så har vi också arbetat under de månader som gått. Direkt efter den stora nationella konferensen 
ordnade häradets partikommitté med möten där vår delegat rapporterade till massorna om vad som avhandlats 
och beslutats. På så sätt mobiliserades massorna till att ställa de krav som vi så småningom kunde forma till en 
fast ekonomisk plan för häradet under upprepade möten och diskussioner. 

- Våra åkrar var alltför små för att det skulle vara möjligt att mekanisera jordbruket. Eörutsättningen för 
mekanisering var alltså att vi sammanförde dem till stora fält lämpade för traktorskötsel. Direkt efter det att vi 
börjat diskutera planen på hösten 1975 beslöt vi att genomföra detta planeringsarbete inom tre år. I vintras 
arbetade 400 personer 15 dagar med detta arbete i vår brigad. Vi lade alltså 6 000 arbetsdagar på uppgiften. 

- Vi har lagt en fast plan som innebär att hela vår brigad skall vara förberedd på att övergå till mekanisering på 
tre år och att mekaniseringen skall vara fullbordad på fem år. Då skall allt tungt arbete på åkrarna som plöjning 
och sådant vara mekaniserat. 

- Samtidigt skall bevattnings- och utdikningssystemet förbättras och vi skall inrätta pumpstationer. Allt detta 
diskuteras noga inom häradet. Det gäller också att samordna detta med hela distriktets och provinsens planering. 
Vi måste också se till att vi samtidigt håller ordentliga egna reserver och lägger upp spannmålslager för krig och 
naturkatastrofer och höjer kommunmedlemmarnas materiella levnadsstandard och ser till att staten får sina 
leveranser. Ty utan dessa blir det inte möjligt att bygga 

105upp den jordbruksredskapsindustri och den traktorindustri som skall förse oss med maskiner och redskap. 

- Allt detta diskuterar massorna nu mycket omsorgsfullt. Vi kommer att lyckas genomföra våra planer ty de är 
realistiska och har utformats under en bred massdiskussion. Men en lätt uppgift är det inte. Vi kommer nog att 



möta många svårigheter än. Och det finns sådana som inte vill inse att det är nödvändigt att sköta ekonomin på 
ordentligt sätt. 

Vi är på väg in mot den nyhyggda hyn för Pakhtaklik folkkommuns första hrigad. Husen ligger inbäddade i 
grönska. Vin-rankorna skuggar gårdarna och Mehmed Ahdulla säger: 

- 300 utbildade ungdomar har återvänt hit för att bosätta sig här efter sina studier. Det är särskilt vanligt efter 
kulturrevolutionen då deras syn på livet kunde förändras. Nu återvänder de intellektuella till sina familjer. Förr 
var det så att om en pojke fick gå i skolan och lära sig läsa och skaffa sig kunskaper så blev han en intellektuell 
som lämnade familjen och lämnade byn och inte ville kännas vid sin far längre utan gick till staden och sökte sig 
en karriär där. Den som gått och blivit lärd var för fin för att gräva i jorden. Nu när studenternas livsåskådning 
omvandlats återvänder de till landet och arbetar i arbetslagen och bidrar till att utveckla landsbygden. Vi behöver 
sådana som studerat. Vi måste ju omvandla landsbygden. Se på Azad Tiliwaldi här! 

Mehmed Ahdulla pekade på representanten för häradets partikommitté : 

- Han kom tillbaka till oss efter kulturrevolutionen. Han har uppträtt bra. Efter några år valde fattig- och lägre- 
mellan-bön-derna honom till en ansvarig post i arbetsbrigadens ledning. Nu är han vice sekreterare för 
partiorganisationen i hela häradet. Han sköter sig bra. Han deltar regelbundet i arbetet ute på åkern. Vi försöker 
hålla fast vid tre-i-ett-kombinationen för de ledande organen. Ungdomar som är bra skall få ansvar så att de lär 
sig. Azad Tiliwaldi är en bra kamrat och en god arbetare. På så sätt fostrar vi efterföljare i enlighet med 
ordförande Mao Tsetungs anvisningar. 

106 XIV 

DESPOTEN HADE 82 RUM I SITT HUS 

Vår värd var 56 år gammal. Han hette Tursun Mehmed och arbetade i första produktionsbrigaden. Vi satt inne i 
rummet i hans hus. Vi satt på den vackra Khotan-mattan och på den utbredda bordduken stod fat med läcka 
koftor av finhackat och välkryddat fårkött grillat på spett; spett med grillade fårkötts-stycken; riktigt bröd med 
god salt skorpa; fårost; surmjölk; pilau där riset bildade ett vitt berg över köttstyckena och flottet dröp om 
fingrarna när man åt. Det var mycket mat och det var god mat och kvinnorna hade lagat mat i flera dagar inför 
vår ankomst och värden hällde upp brännvin i små koppar och vi drack varandra till ty: 

-Vi uigurer har aldrig spottat i glaset, sade Mehmed Ab-dulla från folkkommunen. Inte ens under Hodj a-tiden, 
sade han. 

Han-kadrerna som var med oss följde landets sed och åt fårkött och tog riset med höger hands fingrar. Men 
kamrat Chen viskade till Gun att hon ville byta bort fårköttet när värden inte såg. Ty hon var från Shanghai och 
hade aldrig lärt sig äta får. 

- Här är jag en minoritetsnationalitet, viskade hon, och har rätt att få mina lokala sedvanor respekterade. Sedan 
skrattade hon. 

Det var en stor fest. Vi åt och drack och åt igen och vi svettades och blev röda i ansiktena och det kändes hur 
svetten rann i strömmar under skjortan och vi tog mer kött och kände den 

107goda smaken av fårkött i munnen och Harnisahan sade: 

- Aldrig har någon gått hungrig från ett uiguriskt hem sålänge det funnits mat i huset! 

Värden slog upp mer brännvin och visade på faten och sade: 

- Tag mer! Tag mer! 

Kvinnorna bar in nya fat och vi åt. 

- Eörr var det bittert för de fattiga, sade han. Eörr var människan inte mycket värd. Vi var fem i familjen, mina 
föräldrar, jag och mina två systrar. Vi arbetade åt jordägaren. Vi hade ingen jord. Vi sov i en skrubb innanför 



djuren. Om somrarna stektes vi av solen och om vintrarna frös vi. Det hände att vi undrade. Skulle vi hära detta 
tunga ok för evigt? Skulle vi aldrig hli fria? 

- Jordägaren tog min ena syster som piga i sitt hus. När hon var med harn skickades hon ut på åkern att arheta. 
Hon var i nionde månaden och därute förblödde hon. 

- Min andra syster hade två harn. Hon hrändes ihjäl en dag när hon gjorde upp eld i den stora ugnen. Hon måste 
ha hlivit yr. Hon föll i elden. Min mor tog hand om harnen. Hon skötte dem som sina egna men det fanns inte 
mycket att ge dem trots att min far och min mor och jag slet hela dagarna. 

- Jordägaren hette Ahmed och han var en hård man. Han hade 30 hektar jord. Han hade ett hus med 82 rum. Han 
ägde 5 vattenkvarnar. Han hade 12 dragdjur. Han var en rik man. Och han var hård. För honom arhetade jag i 
sjutton år. Han pryglade mig. Se mina händer! Han hängde upp mig mot väggen när han pryglade mig och han 
hängde mig med snaror runt handlederna och sedan har jag aldrig kunnat räta på fingrarna. På dagarna skulle vi 
arheta på åkrarna och på nätterna skulle vi arheta i hans hus. Han höll uppsikt över oss. Hur vi hatade honom! 

- När hefrielsen kom hlev han som en omvänd hand. "Tro inte på de där soldaterna", sade han. "Vänta och se! En 
dag är de horta igen men vi måste fortsätta att leva tillsammans. Lyssna inte på vad de säger." Men jag lyssnade 
på Folkets hefrielsearmé. Nu när Ahmed inte kunde komma åt mig lämnade jag hans tjänst. Ahmed försökte 
ställa sig in men vi hatade honom. 

108- Jag minns när vi satte igång den stora rörelsen för att fördela jorden. Vi konfiskerade hans egendom. På 
min lott kom den matta du sitter på och ett får och en ko och två säckar ris. Vi kämpade ned honom i ett stort 
möte. Vi lade fram alla våra anklagelser mot honom. Sedan dömdes han till fem års fängelse. Allt detta gjorde vi 
under ordnade former. Det skall gå rätt till. Han är död nu men han dog av sjukdom och ålderdom. Vi avrättade 
honom inte. Han hade hegått många hrott och gjort sig skyldig till stora grymheter och min systers hlod ropade 
mot honom men han var hara en vanlig despotisk jordägare. De var sådana på den tiden. De som vi lät avrätta 
hade gjort sig skyldiga till mycket värre saker. 

- Nu är han död. Men minnet av gamla tider får inte dö. Jag är analfabet. På min tid var skolans dörrar stängda 
för sådana som jag. Men min dotter har gått i skola och nu är hon barfotaläkare och fortsätter att utbilda sig på 
olika kurser. Min son är traktorförare. En av mina systersöner som fick en så bitter barndom har nu äran att tjäna 
i Folkets befrielsearmé. Vi får inte glömma det gamla. Det kan bli så att dessa onda tider återvänder om vi inte 
håller ett fast grepp om revolutionen. 

-1 det gamla samhället var det bara jordägaren som hade symaskin. Nu har vår familj symaskin och cykel och 
radio. Tror någon att sådana som vi skulle ha kunnat ge en sådan här måltid åt gäster fjärranifrån förr i tiden? 
Anej, då hade gästerna fått hålla tillgodo med det bästa vi då kunnat bjuda på; en handfull majs. 

- Ordförande Mao Tsetung visade oss vägen. Han visade oss hur vi kunde bli herrar i vårt eget hus. Det säger jag 
de unga gång efter annan: glöm aldrig hur det var! Tänk noga efter! 

- Det här huset byggdes år 1966. Då upprättade vi planen för en ny by här i första produktionsbrigaden. Det gick 
så till att vi beslöt oss för att bygga en ny by och att arkitekterna och teknikerna från Kashgar sedan kom hit för 
att diskutera med oss. Vi hade vissa grundläggande principer. Vi bygger en ny socialistisk landsbygd. Husen 
skall vara avpassade efter familjens storlek. Stilen bör vara enhetlig så att byn blir proper och vacker att se på. 
Teknikerna kom hit för att hjälpa oss. Det är 

109ju vi som bestämmer här hos oss. De fick hjälpa oss att planera och rita men alla beslut togs av våra egna 
kadrer efter det att massorna öppet diskuterat frågorna och sagt sitt. Sedan byggde vi hela området genom 
ömsesidig hjälp grannarna emellan och det kollektiva lämnade sitt bidrag; nu är allting så som vi vill ha det. Nu 
bor vi bättre än vad jordägaren gjorde, sina 82 rum till trots. Under ledning av ordförande Mao förmår vi göra det 
vi vill göra. 


110 XIII 



DEN TOMMA GRAVEN 


Natten är kvalmig. Euften är tung. Gun ligger och läser Sven Hedin. Jag ligger och lyssnar på radio. Jag har haft 
Tasjkent och New Delhi inne. Jag har provat Voice of America; nu lyssnar jag på BBC. Kommentaren efter 
nyheterna är ointressant. Jag stänger av och häller upp mer te. Gun säger: 

- Det var hundratusen människor som gick åt under striderna i Sinkiang i hörjan av trettiotalet. Kanske det var 
mer än hundratusen. Inte undra på att folk hlev hittra. Det var ju samma sorts krigsherrar som på Djagatais tid. 
Bahurs morbröder var inte ett spår mer romantiska än Ma Chung-yin. Det Hedin skriver om general Ma kunde 
lika gärna ha skrivits om någon av djagataierna: 

"Ma lär ha sänt ut en proklamation, i vilken det heter: 'Jag är konung över Alti-schahr.' (De sex städerna eller 
Östturkistan.) Men folket säger: 'Det är han som förvandlat Sinkiang till en öken. Eörr hade vi överflöd på allt, 
nu finns intet. Alla äro hungriga och fattiga.' " 

Efter en stund säger hon: 

- Men det är underligare än så egentligen. Den armé som säkerställde Sheng Shih-tsais makt som 
generalguvernör över Sinkiang och som hefriade eller tillfångatog Hedin i Korla på norra vägen då på våren 1934 
var en hlandad armé av vitryska emigranter och sovjetsoldater under hefäl av en vitrysk emigrant. Hör här: 

111 "En annan svarade på min fråga: 

'Hit komma vi trupp efter trupp hela dagen från Kara-schahr. I dag anlände omkring tusen man ryssar, hälften 

vita hälften röda.Då man frågade hur det var möjligt att röda och vita kunde arheta tillsammans svarade en 

kraftigt hyggd hlondin: 

'Jo, när vi har samma mål så går det hra.' Han tilläde: 'I januari och fehruari var läget i Urumtji förskräckligt och 
vi väntade varje ögonblick att staden skulle tagas av Ma. Då sände generalguvernören ett radiotelegram till 
Moskva med begäran om hjälp. Den kom ...'" 

- Jag undrar vad folk tyckte om det där, säger Gun. Ma Chung-yin var en skurk och blodig bandit precis som sina 
krigsherresläktingar i Kansu och Chinghai och Ningshia. Men tyckte folk om att få hit ryssar? Det var ju inte 
vilka ryssar som helst. De röda som Hedin talar om var GPU-trupper utan gradbeteckning. Hur kom det sig att 
GPU-trupper och tsaristiska kosacker kunde förena sig under en tsaristisk general från den vita sidan i det ryska 
inbördeskriget och mena att de hade gemensamma mål? Undrar om inte de där GPU-trupperna trots allt hörde 
till Stalins 30 %! Mao Tsetung sade att Stalin i huvudsak hade en riktig politik men till 30 % hade en dålig 
politik. Det där gemensamma målet som de röda och vita ryssarna hade i Sinkiang verkar nog tillhöra dessa 30 
%! 

- Jag hade alltid svårt med Hedin när jag var grabb, sade jag. Ett av mina allra första minnen som barn är när jag 
gick med någon släkting genom den stora utställningen på Eilje-valchs konsthall i Stockholm där Hedin- 
expeditionen visade sina samlingar. Det var första gången jag såg bilder av lejondansare. Sedan när jag arbetade 
med den Kinesiska folkartisttruppen förstod jag dansen och rörelsen. Då lärde jag mig också att den egentligen 
kom härifrån Sinkiang. Det var lejondansare från Kutja som förde dansen till Changan, kejsarens huvudstad, det 
nuvarande Sian, under Tang-dynastien. Det var 1952, tjugo år efter det jag som barn tittat på lejondansarbilder på 
Eiljevalchs ute på Djurgården. Det var Wang Di-tse, ledaren för artist- 

112truppen som berättade om detta. Men när jag tog honom och artisterna till Etnografiska museet i den gamla 
kasernen ute på Gärdet där jag brukat vara på vinterloven när jag gick i skola då blev han förbannad och 
artisterna vände och krävde att få återvända till hotellet. De uppfattade den sortens utställning som en skymf mot 
Kina: 

"Det kinesiska folket har rest sig upp", sade Wang Di-tse till mig. "Man kan inte framställa vårt land på det här 
sättet. Det är orätt mot oss. Kamraterna från artisttruppen blev djupt sårade. Kamrat Ean Ei-chen som utför 
numret med den flygande treudden och har god kännedom om det gamla samhället och om sådant som 



opiumrökning och annat man kan se på ert museum ville dock att jag skulle framföra till dig att artisterna förstod 
att du inte avsåg att såra dem och att du inte menade illa men att du hör tänka på att Kinas folk nu stått upp och 
att vi hekämpar gamla dåliga seder. Själv", sade Wang Di-tse, "själv vill jag till-lägga att det är själva sättet att se 
på oss som vi kineser finner stötande. Det är ett imperialistiskt sätt att se på andra folk. Som om vi vore konstiga 
djur i en zoologisk trädgård." 

Ett tag efter det jag slutat arheta för dem återvände jag och tittade på samlingarna och sökte se med deras ögon 
och då förstod jag att de hade rätt. Vi visar Skansen som en del av vårt eget hårt arhetande folks förflutna men vi 
visar deras förflutna som om det hlott gällde exotiska och underliga seder och hruk i konstiga länder. Hedin var 
en kulturimperialist och hondetågsman och horggårdstalskrihent och Hitler-heundrare och det märks mer än väl 
under hans arhete i Asien. 

- Men Hedin var inte hara hondetåg och horggårdstal och heundran för tsaren och kaisern och Hitler, sade Gun. 
Han var faktiskt något annat också. Lyssna på det här talet som han säger att han höll till den tsaristiske ryske 
general vars GPU-trupper tagit Korla och nu höll honom fången. Det låter nästan som ett horggårdstal men 
innehållet är faktiskt riktigt: 

8 Sidenvägen 

113"Jag försäkrar er att våra mål äro mycket högre än denna eländiga tävlan om den förgängliga makten i 
provinsen Sinkiang. Från vår synpunkt är kriget mellan Sheng Tupan och Ma Chung-yin hlott ett sekundknäpp 
på historiens ur. Då vi råkat mitt upp i kriget, måste vi för vår egen trygghets skull noga iaktta dess gång. Men vi 
vämjas vid åsynen av skövlade städer, brinnande hy ar och till öknar förvandlade trädgårdar och ett folk vars 
överlevande spillror äro dömda att dö i svält och farsoter. Detta usla krig har förvandlat ett helt folk till tiggare 
och rivit ned det som under århundraden och generationer hyggts upp. Det har flyttat Gohi-öknens gräns 
hundratals mil mot väster. Jag försäkrar er, herr general, att varken jag eller någon i min stah vill ha det hittersta 
att göra med detta olyckliga krig." 

Den gången var Hedin i Sinkiang för en kinesisk regerings räkning och inte för vare sig Ryssland eller Tyskland. 
Jag tycker nog hans inställning till folket och till Kina är rätt anständig i de här höckerna från trettiotalet. 

Natten var kvalmig men det hade hörjat hlåsa upp och ute i mörkret hördes nu vinden i popplarna. Jag funderade 
på vad Gun sagt om Hedin. Det är svårt att hedöma folk, livet är långt och vi alla hinner förändras många gånger. 
Jag hade inte träffat Wang Di-tse på tjugofem år. Hur han ställt sig och hur han uppträtt under denna tid - eller 
om han ens längre var i livet -visste jag inte. Jag hade inte ens tänkt på honom under långa år till dess jag nu 
påminde mig honom apropå lejondansen. Men då i det allvarliga samtal - "hyta-hjärta-samtal" som de ki nesiska 
vännerna säger - som han haft med mig på väg från Etnografiska museet ute på Gärdet i Stockholm hösten 1952 
hade han fått mig att förstå hur europeo-centrisk och kulturimperia-listisk vår syn på Asien och dess folk var. Det 
hade sedan gjort det möjligt för mig att skriva om Afghanistan. Och i Hedins höcker från trettiotalets Kina talar 
inte hara en Hitler-heundra-re och reaktionär akademiledamot; där finns också mycket som faktiskt tar ställning 
för det kinesiska folket. 

Men när jag vände mig om för att tala med Gun om detta 

114såg jag att hon redan somnat. Hon låg med "Stora hästens flykt" över ansiktet och snusade rofyllt. Jag tog 
hoken och lade den på hordet hredvid tekoppen och släckte lampan. I mörkret låg jag sedan och lyssnade till 
vinden i träden. Suset tilltog och överröstade Guns andetag och sedan sov jag. 

Jag vaknar av att Gun talar med mig i mörkret. Hon säger: 

- Är du vaken? Jag hör att du är vaken. Är du det? 

Klockan är en kvart över tre och nu är jag vaken. 

- Jag låg och tänkte på en sak, säger Gun. Det finns en tom härskargrav också därute vid Apak Hodjas 
mausoleum. Vi horde hett att få se den. De horde veta vilken det var. 



- Du menar Jakub Begs grav? säger jag. 

- På de bilder jag sett ser den precis likadan ut som de andra gravvårdarna på det stora gravfältet utanför 
mausoleet, säger Gun. I och för sig kunde jag ta vilken bild jag ville från gravfältet och säga: Här är Jakub Begs 
grav. Den har stått tom i hundra år nu. Men det vore inte hederligt. 

Efter en stund säger hon: 

- Det var i maj han dog. I maj år 1877. Om han förgiftades av sina närmaste eller blev ihjälslagen av dem eller 
dog alldeles av sig själv mitt i nederlaget är väl inte säkert. Men säkert är att han var avskydd och att ingen ville 
försvara honom. Hans soldater gjorde myteri och anslöt sig till de kinesiska regeringssoldater som var på väg 
tillbaka till Kashgar och Jakub Begs egna följeslagare skrev till de kinesiska regeringstjänstemännen och bad att 
få bli befriade från Jakub Beg. 

- Det blev inte ens någon strid när regeringstrupperna kom tillbaka hit. Jakub Begs son Kuli Beg flydde över 
bergen till Ryssland. Det fanns ingen makt hos honom. Den enda som verkligen straffades för upproret och allt 
elände var Jakub Beg själv och han var död. Honom tog man fram ur graven. Kroppen brändes på bål och 
huvudet skickades till kejsaren i Peking. Det var så hans grav blev tom. Den hade jag velat ha en bild på, det 
kunde varit lärorikt. 

- Jag låg och tänkte på det apropå Ma Chung-yin. De var samma slags krigsherrar och mördare. Det är klart att 
folk föredrog att få den kinesiska regeringsmakten åter. De vill inte 

115uppleva att städer och byar plundras och vänner och släktingar avlivas och de själva pryglas och bara 
överlever med en god portion tur. Folk vill ha lugn och ordning och goda bevattningskanaler och låga skatter; de 
vill inte ha ärorika ryttarhärskare och än mindre vill de ha krigsherrar som är lika odugliga som grymma. 

- Hedin berättar hur Ma Chung-yin och hans krig inneburit att öknen ryckt fram hundratals mil in över oaserna. 
Aurel Stein berättade hur Jakub Beg for fram så hårt att befolkningen i vissa oaser sjönk till hälften. 

Aurel Stein var jude från Ungern och hade sinne för det där med förtryck. Men han var trogen brittisk 
statstjänsteman också. Brittisk imperiepatriot som blev adlad för sitt svåra kunskapar-arbete i Sinkiang. Det han 
skrivit och sagt om Jakub Begs förtryck stämmer med allt annat som står att läsa om Jakub Beg och hans politik. 

- Jakub Beg försökte skapa ett självständigt välde och han tog kontakt med sultanen i Turkiet och med drottning 
Victoria i England och han hävdade att han kämpade för den rena tron. Men folk ville inte ha honom. Inte nog 
med att han inte ens var härifrån utan från andra sidan bergen och att han börjat som dansgosse till äldre herrars 
förlustelse och sedan med list och slughet klättrat uppåt i graderna ... han plundrade och sög ut folket. 

- På annat håll har jag läst att han kom från den mest hedervärda familj där både far och farfar varit religiösa 
domare, kazi, säger jag men Gun avbryter och fortsätter: 

- Det spelar ingen roll. Vi har väl träffat knarklangande stjärtgossar av fin familj i Stockholm. De har inte blivit 
anständiga även om de sedan stigit i graderna. Eikadant med Jakub Beg. Huvudsaken var att folk inte ville bli 
regerade av en sådan. De vill inte bli plundrade och riskera att bli ihjälslagna. Även om de inte får det bästa av 
alla samhällen vill de hellre än Jakub Begs välde ha en laglydig och ordentlig administration där ämbetsmännen 
bestraffas om folket förtrycks och där skatterna är låga och någorlunda rättvisa och används för att underhålla 
bevattningskanaler och vägar. Uigurerna har aldrig 

116i historien visat lust att underordna sig krigsherrar av Jakub Begs eller Ma Chung-yins slag. De vill arbeta 
och leva i fred. Därför gav de inte Jakub Beg sitt stöd och därför tvangs Kuli Beg fly bort västerut över bergen 
och den här provinsen blev en helt vanlig kinesisk provins, Sinkiang. Jag menar att det här förklarar mycket, 
säger Gun, ty jag har funderat på hur det kommit sig att Sinkiang hållit fast vid Kina även under de långa tider då 
det knappt funnits någon kinesisk centralmakt och då det knappast funnits några kinesiska trupper och ingen 
kunnat tvinga Sinkiang kvar i Kina. Jag har legat och tänkt på det. 



Just här i denna övergivna ryska utpost i Kashgar blir naturligtvis frågan om Sinkiangs kinesiska karaktär en 
särskilt viktig fråga. Det har börjat blåsa därute i natten men härinne i sovrummet är luften fortfarande tung oeh 
tryckande het. Jakub Beg kunde låta utnämna sig själv till atalik ghazi, fader och hjälte, men han var sannerligen 
inte den badaulet, "lyckoprins", han kallat sig ty han blev aldrig någon folklig hjälte, han övergavs av sina egna, 
han mördades av sina närstående och hans lik togs ur graven och brändes på bål och huvudet skickades till 
kejsarhovet och ingen vårdade sig om hans namn. 

— Om jag förstår dig rätt, säger jag till Gun, så menar du att varken Ma Chung-yin eller Jakub Beg eller ens 
Hidajetulla Hodja - Apak Hodja som vilar därute i sitt mausoleum för Kashgar kunde bli vad Ahmed Khan blev 
för Kabul? En riks-grundare. 

Men Gun svarar inte. Hon har åter somnat. Jag hör hennes andning. Det är varmt och nu är jag klarvaken och kan 
inte längre sova. Jag går upp ur sängen och tar på mig morgonrocken och går ut i det stora mottagningsrummet. 
När jag tänder ljuset blänker det i speglarna och förgyllningen lyser men stolarna står med vita överdrag och de 
rika mattorna på väggarna har en dov lyster. Jag undrar om kosackerna tillslut inte hann få mattorna med sig eller 
om man efteråt fört hit mattorna och hängt upp dem i vaktchefens mottagningsrum. Jag häller upp te och sätter 
mig vid skrivbordet. 

Böckerna som är under läsning har jag lagt i en hög till vänster om mig. Vita papperslappar markerar hur långt 

jag 

117hunnit. Längst bak i boken har jag antecknat sidor och hänvisningar. Jag tänker på vad vi resonerat om och 
slår efter något jag strök för häromdagen. 

Ty Jakub Beg och Ma Chung-yin drog fram som förhärjande ökenstormar över Sinkiang. Efter sig lämnade de 
blott död och förintelse. Som krigsherrar kunde de inte bygga någon stat. Inte heller Hidajetulla Hodja som dog i 
så stor helighet 1693/ 1694 och nu ligger begravd i sitt vackra mausoleum lämnade någon hållbar stat efter sig. 
Hans makt byggde på helighet och feodalt ägande. Men den gav ingen ordning och inget uppbygge och hans 
efterlevande drog det ena förvirrande kriget efter det andra över oaserna. Med Ahmed Khan var det annorlunda. 
Hans makt var en annan. 

Är 1747 när Nadir Shah av Persien mördats bröt hans afghanska livvakt upp ur lägret och gjorde sig fri och 
började vandringen hem till de egna bergen. Anföraren för livvakten var Ahmed Khan av Saddozaiernas ätt av 
Abdalistammen. Honom krönte sedan de stamäldste till Shah Durr-i-Durran; Tidsålderns pärla. Hans stam tog då 
det namn den bär än i dag: Durrani. Det var ursprunget till den afghanska stat som sedan under långa 
självständighetskrig förvandlas från stam-konfederation till stat. När Ahmed Khan kröntes till shah med veteax 
av de stamäldste då blev detta en symbolisk handling i ett historiskt språng framåt. Konungariket Kabul blev 
tjänligt för det afghanska folkets vidare utveckling. 

Men vem och vilka tjänade på Hidajetulla Hodja och Jakub Beg och Ma Chung-yin? Det är inte bara frågan om 
grymhet. Ahmed Khan kunde säkert vara grymmare än Hidajetulla Hodja och jag tvivlar på att Jakub Begs 
hårdhet var större än den hans samtida i Afghanistan, Abdur Rahman, kunde visa när han ansåg så behövdes. Ma 
Chung-yin kan vi lämna åt sidan. Men frågan blir vilket behov grymheten kunde tillfredsställa. Abdur Rahmans 
grymhet var statsbyggande. Den kunde försvaras - han försvarade den själv mycket vältaligt - med behovet att 
säkra undersåtarnas liv och säkerhet, att göra handelsvägarna farbara, att värna landets självständighet gentemot 
de hotande stormakterna. De svåra självständighetskrigen mot 

11 Sbritterna kostade landet mycket och fördröjde dess utveckling men Abdur Rahmans politik säkrade landets 
oavhängighet och bidrog till att övervinna följderna av de brittiska aggressionerna. Hans politik var - liksom 
Ahmed Khans - historiskt progressiv. 

Men vem tjänade på Jakub Beg? Inte var det köpmännen. Inte var det de som brukade jorden, inte heller de som 
ägde jorden - ty oaserna avfolkades och jordbruket utarmades - inte var det guldgrävarna som under fasansfulla 
umbäranden tvangs gräva fram guld att bekosta Jakub Begs regemente. Han förblev en krigsherre som inte 



kunde fylla någon historiskt progressiv uppgift i Sinkiang och därmed kunde han heller inte hli nationshildande. 

Det var här förstrykningen kom in. Med mig i Tashkurgan hade jag hland annat haft John Woods "A journey to 
the source of the river Oxus" i den upplaga som hans son Alexander Wood gav ut 1872. På nyårsdagen år 1838 
hefann sig John Wood -då en ung hrittisk löjtnant på kunskaparresa i Badakshan - i Jerm i norra Badakshan. Han 
samtalade med Ahmed shah, den ledande mollan i Jerm. Denne hade lämnat Indien år 1809 och vistats länge i 
östra Turkestan innan han kommit till Jerm. Han talar mycket om kineserna och deras seder: 

"Han hade många anekdoter att herätta om den misstänksamhet som utmärker kineserna, deras fruktan för och 
misstro mot utlänningar; den vaksamma påpasslighet med vilken deras gränser hevakas och effektiviteten hos 
deras restriktiva åtgärder. Samtidigt prisade han liksom alla andra invånare i dessa länder deras rättskaffenhet 
och uppriktighet... En utländsk köpman informerade myndigheterna i Ili att han förlorat sina Kor geert, 
sadelväskor. Mannen omhads noga heskriva dem och hegå ed på deras innehåll. Han svor dem till ett värde av 
etthundra silver yamho och fick sedan gå med tillsägelse att återvända en viss dag då, om sadelväskorna inte 
påträffats, staten skulle ersätta honom för hans förlust. På den utsatta dagen kom köpmannen tillstädes då till 
hans stora besvikelse sadelväskorna fanns där. De hade icke hlivit öppnade och till den 

119sluge mannens förtret gjordes detta nu av myndigheterna. I stället för den summa han hade svurit visade det 
sig att innehållet hlott var värt några få yamho. En omständlig berättelse ingavs till Peking över hela affären och 
kejsaren beslöt att för hans skattkammares skull och av omsorg om undersåtarnas moraliska hälsa skulle 
barbariska och principlösa utlänningars inresa med omedelbar verkan förbjudas. Detta kan vara eller inte vara en 
sann historia - men av den kan vi lära den höga tanke vilken de som har mest att göra med dem har om 
kinesernas karaktär." 

Denna berättelse som löjtnant John Wood hörde från molla Ahmed Shah i Jerm på nyårsafton år 1838 förklarar 
varför folket i Kashgarien föredrog att som tidigare i historien befinna sig inom ett mångnationellt - just då av 
manchuerna - behärskat kinesiskt rike framför att lyda under den ene eller andre krigsherrens välde. 

Men inte mindre upplysande blir i sammanhanget den fotnot som sonen Alexander Wood tillfogar om Jakub Beg 
år 1872: 

". . . och även om hans karriär har framvisat alla de drag av intriger och mord som är oskiljbara från grundandet 
av en dynasti i orienten . .. tycks han vara en härskare under vilken handeln kan utvecklas och som till en viss 
grad uppmuntrar förbindelser med utlänningar." 

Just det som gjorde Jakub Beg acceptabel för britterna och som gjorde att hans politik följdes med mer än 
intresse av ryssarna gjorde honom mindre acceptabel för det folk som utsattes för intriger och mord och en 
handel av vilken utlänningarna hoppades kunna vinna fördelar. 

Men om återupprättandet av kinesisk administration i Kashgar var en befrielse från olidlig laglöshet och satte en 
spärr för såväl britters som ryssars politik så genomfördes den dock av just de trupper som nyss dränkt ett stort 
folkligt uppror i en ocean av blod och leddes av en av Kinas mest hänsynslöst reaktionära ämbetsmän: Tso 
Tsung-nan. Den befrielsen var ingen 

120befrielse; den var upprättandet av ett rationellt feodalt förtryck under ordnade förhållanden. Dock för den 
köpmannaklass och feodala jordägarklass för vilken molla Ahmed Shah i Jerm i Badakshan år 1838 talade var 
Ching-dynastiens mandariner präglade av rättskaffenhet och uppriktighet. I jämförelse med Jakub Beg framstod 
de för de arbetande som bar upp hela den feodala härligheten som uthärdliga. 

Ty utan denna jämförelse var de outhärdliga. Ching-dyna-stien var i upplösning. Den hade övertagit den 
centraliserade statsmakten från Ming-dynastien och än mer centraliserat den; dess makt vilade på en allians 
mellan manchuiska stamhövdingar som blivit härskande adel och ett på jordägande vilande han-mandarinat. Men 
redan från århundradeskiftet när Chia Ching efterträtt Chien Eung år 1796 visade sig dynastien som ett hinder för 
Kinas utveckling och hämmade varje framsteg. Korruption, administrativt godtycke, förtryck och inkompetens 
bidrog till att utlösa den ekonomiska och sociala kris som skakade riket. Den skattereform som år 1725 



sammanfört alla skatter till en enda vilken skulle betalas med silver kom att skifta från provins till provins och 
lokala ämbetsmän lade på sina egna merskatter. De ekonomiska krafter som skulle frigjorts av reformen sögs upp 
av det ökande skattetrycket och den tilltagande korruptionen. Kinas industri utvecklades visserligen; men 
långsamt och haltande. 

Ghing-dynastien förmådde inte ens upprätthålla förbudet mot narkotika. Engelsmännen pumpade in opium i Kina 
och tog ut silver. Under 1830-talet sög de årligen ut mellan 20000000 och 30 000 000 taeler silver. Alltså mellan 
850 och 1275 ton silver varje år. Kinas myntsystem grundades på silverfot. Skatterna räknades i silver. Men på 
hundra år fördubblades på detta sätt silverpriset i förhållande till de kopparmynt med vilka handel och enklare 
betalningar normalt genomfördes. Jordbruksprodukterna betalades med koppar men skatten skulle erläggas i 
silver. Fram till opiumkriget fördubblades på detta sätt grundskatten samtidigt som folket utarmades och 
administrationen förlamades av brist på kontanter. 

När regeringen i ett desperat försök att värna lagarna och fi- 

121nanserna och folkets hälsa mot utlänningarna sökte upprätthålla förbudet mot narkotikaimport tvang britterna 
med militärmakt Kina att "öppna sig". Ching-dynastien förmådde inte ens fylla sin första uppgift; den att skydda 
landet mot främmande angrepp. 

Nederlaget i kriget förde omedelbart till ökad utsugning i Kina. De stora bondemassorna pressades djupare ner i 
fattigdom; småhandlare och hantverkare drevs till att bli tiggare. Krigsskadestånden pressades ut ur folket med 
höjda skatter och den utländska kapitalismen pumpade silver ur Kina samtidigt som narkotikan bröt ner ständigt 
fler människor, över hela Kina började bönderna, hantverkarna, småhandlarna och de patriotiska intellektuella 
och lägre ämbetsmännen att resa sig och göra uppror. Den 11 januari 1851 utropades i Chintien by i Keueiping 
härad i Kuangsi: "Taipings himmelska rike." Den officiella ideologien var kristen. Det var den väldigaste resning 
som ägt rum i Kina sedan Ming-dynastien föll. Tai-ping-upprorets ekonomiska program innebar genomförandet 
av en jordreform som gav jord åt brukarna; stöd åt hantverket; friare handel; låga skatter med förenklad uppbörd. 
Dess sociala reformer omfattade förbud mot narkotika, rättigheter för kvinnorna, förbud mot att binda fötterna på 
flickor, sälja flickor, hålla flickor som konkubiner. Utrikespolitiken skulle innebära vänskap med alla främmande 
stater på en grund av likaberättigande och handel som gav ömsesidig fördel. 

Taiping-upproret i Kina var ett av adertonhundratalets mest omfattande demokratiska frihetskrig. I Europa 
hyllades det av både socialister som Marx och radikala demokrater som Strindberg. Men efter fjorton års hårda 
strider led Taiping-rörelsen nederlag. De främmande stormakterna hade enats och gett sitt stöd åt den korrupta 
och förfallande Ching-dynastien mot upprorsmännen. Endast med utländsk hjälp kunde Ching-dynastien bli kvar 
vid makten. 

Men även om Kina på detta sätt gjorts säkert för utländskt kapital hade Ching-dynastien samtidigt förlorat det 
som i klassisk kinesisk tradition kallats "himmelens mandat". Från mitten av adertonhundratalet härskade alltså 
Ching-dynastien som en 

122korrupt regerande klick utan historisk legitimitet. Kina sjönk till ett halvkolonialt land. 

Det stegrade förtrycket förde till att Kinas olika nationaliteter reste sig mot Ching-dynastien. De utländska 
makter som hjälpt Ching-dynastien att slå ner Taiping-upproret hjälpte också dynastien att slå ned dessa olika 
resningar. För dem var detta god affär. Ching-dynastien säkrade inte bara åt de utländska makterna deras 
intressen i Kina, den sjönk också djupare och djupare i skuld till utlandet och förpantade bit för bit av sin 
suveränitet för att få möjlighet att hålla nere de olika folkgrupper som reste sig mot dess herravälde. 

I Shensi och Kansu reste sig hui. De kallas tunganer i europeisk litteratur efter det namn som de turktalande 
folken gav dem. Kriget pågick från 1861 till 1873 och kostade enorma offer. När Taiping-rörelsen lidit nederlag 
sändes Tso Tsung-nan att bekämpa dem. Han finansierade sig från brittiska handelshus. Steg för steg avancerade 
hans trupper upp genom Kansu. 

I det nuvarande Sinkiang hade Ching-dynastien en särskild administration. Vicekonungen hade sitt säte i Kuldja i 



Ili-dalen. Under sig hade han två ställföreträdare; en för området norr om Tienshan och en för området söder om 
Tienshan. Dessa ställföreträdare - amhaner - rådde över alla inre frågor. Frågor som herörde gränser eller utrikes 
förhållanden måste dock hän-skjutas till vicekonungen som hade direkt förbindelse med Peking. Under amhanen 
fanns sedan en verkställande ämbetsman med fyra rådgivare; en för militära frågor, en för civila frågor, en för 
finanser, en för rättsväsendet. Dessa hade i sin tur var sin vicechef som förestod själva förvaltningen. 

Samtidigt fanns en specifik uigurisk administration. Den förestods av en hakim beg ansvarig för skatteindrivning 
och rättsskipning. Han var redovisningsskyldig endast till amhanen själv. Förutom sin lön erhöll han av Ching- 
dynastien jordförläning-ar. 

Det var en tungrodd administration men - som framgick av molla Ahmed Shahs berättelse - det var en fungerande 
administration en bra bit in på adertonhundratalet. Skatterna hölls 

123inom rimliga gränser, handeln blomstrade, rättsväsendet fungerade och ämbetsmännen var inte påfallande 
korrupta. 

Men den upplösning som präglade hela Ching-dynastiens administration fram mot mitten av adertonhundratalet 
fick dubbel verkan härute i det så kallade kinesiska Turkestan. Här -liksom i vissa andra områden - var de 
administrativa befattningarna inte tillsatta efter allmän duglighet. De kunde blott innehas av manchuisk adel. 
Detta kom att innebära att kvaliteten på ämbetsmännen blev lägre än i det övriga Kina och att befolkningen 
utsattes för ett dubbelt nationellt förtryck. Från 1820-talet och framåt började det ena upproret efter det andra att 
flamma upp mot Ching-dynastien i kinesiska Turkestan. 

För att söka säkra sitt herravälde började Ching-dynastien då ge köpmännen från khanatet Khokand väster om 
bergen vissa privilegier. Från år 1832 hade khanen av Khokand rätt att kräva ut skatt från de av hans undersåtar 
som var bosatta i kinesiska Turkestan. Dessa organiserades under ledning av egna aksakaler som styrdes av en 
representant från Khokand vilken hade sitt säte i Kashgar. 

Köpmännen från Khokand kom på detta sätt att bli en kast som organiserade sig som en egen stat i staten med en 
egen administration vilken stod i lydnadsförhållande till en främmande furste och utgjorde en del av en utländsk 
makts statsapparat. 

Senare skulle det tsaristiska Ryssland när det erövrat khanatet Khokand överta dess feodala privilegier i Sinkiang 
och behålla hela systemet med lokala aksakaler direkt underställda den tsaristiske generalkonsuln i Kashgar. 

Ären före det första världskriget tycktes Ryssland med hjälp av denna organisation i färd med att ta över 
Sinkiang. I början av nittonhundrasextiotalet hade de nya härskarna på liknande sätt organiserat de "Utlands- 
bosatta sovjetmedborgarnas förbund" och ställt det direkt under ledning av sina konsuler och sökte med dess 
hjälp ta makten i Sinkiang. De svåra konflikterna år 1962 och den kinesiska förvirringen inför de plötsligt 
uppdykande tiotusentals "sovjetmedborgarna" får sin verkliga historiska förklaring genom fördraget mellan 
Ching-dynastien och khanatet Khokand om de khokan-diska köpmännens privilegier av år 1832. Till 1962 
återkommer 

124jag. Nu är det mitten av adertonhundratal och Ching-dynastiens representanter i det dåvarande kinesiska 
Turkestan börjar alltmer bli oförmögna att fylla sin uppgift. 

De khokandiska köpmännen utnyttjade den maktposition de vunnit för att söka slå under sig handeln ute i 
basarerna runt Tarim. I oas efter oas trängde de undan den inhemska köpenskapen - såväl den lokala uiguriska 
som den allmänt kinesiska. I kampen om marknaden utnyttjade de också sin religion. 

Samtidigt trängde Ryssland på. I Peking-fördraget av år 1860 hade Ryssland tvungit Ching-dynastien att öppna 
Kashgar för rysk handel. Efter nederlaget i Krim-kriget hade Ryssland vänt sitt intresse mot öster. De tsaristiska 
diplomaterna utnyttjade skickligt Kinas svåra läge. Ryssland blev den makt som segrade i det fransk-brittiska 
kriget mot Kina 1856-1860. 

I juni 1860 ockuperade och plundrade fransk-brittiska trupper Peking. Den ryske diplomaten greve Ignatiev hade 



av den franske ministern, baron Gros, fått veta att de fransk-brittiska trupperna inte tänkte stanna i Peking. De 
skulle dras tillbaka efter erövringen och plundringen. Med denna vetskap skulle nu greve Ignatiev genomföra ett 
av den ryska diplomatiens stora paradnummer. 

Under det pågående kriget hade Ryssland redan tvungit Ching-dynastien att från Kina lämna bort väldiga 
landområden som enligt det dittills gällande gränsfördraget mellan Kina och Ryssland av år 1689 var kinesiska. 
Metoderna hade varit skrupelfria. Muraviev, generalguvernör för östra Sibirien, som hade skött de 
underhandlingar som förde till fördraget i Aigun arbetade med oliklydande textversioner på olika språk och 
lyckades därmed kapa åt Ryssland mer än vad Ching-dynastien visste att den givit bort. För detta blev Muraviev 
upphöjd i grevligt stånd med tillnamnet "Amurski" efter Amur-floden. 

Nu genomförde greve Ignatiev sitt mästerstycke. Den 28 år gamle prins Kung hade att för Ching-dynastiens hov 
sköta Kinas utrikesförbindelser under denna kris då de fransk-brittiska trupperna ockuperat Peking. Till honom 
vände sig greve Ignatiev. Han framhöll att Ryssland alltid hyst kärlek och tillgivenhet för Kina. Ryssland var 
Kinas sanna vän och ville hjälpa 

125Kina. Ryssland skulle använda allt sitt inflytande och alla sina påtryckningsmöjligheter för att förmå de 
fransk-brittiska ockupationstrupperna att lämna den kejserliga huvudstaden Peking. I gengäld ville Ryssland som 
ringa kompensation blott ha allt land mellan floden Ussuri och havet samt diverse andra småsaker; bland dem 
rätten att driva handel i Kashgar. 

Prins Kung accepterade för Kinas räkning de ryska villkoren för hjälpen. Den 5 november år 1860 hade de 
fransk-brittiska trupperna lämnat Peking. Den 14 november undertecknades fördraget mellan Ryssland och Kina. 
Ett par dagar därefter blev prins Kung medveten om att han blivit lurad. Det var med bondfångarknep den ryska 
diplomatien arbetade; bitterheten över detta sitter ännu i. Den är ett av skälen till att det kinesiska 
utrikesministeriet fortfarande önskar att makthavarna i Kreml går med på att förklara detta skamliga fördrag 
upphävt. Om Kreml vill gå med på det skall Kina å andra sidan gå med på att gränsen ligger fast där greve 
Ignatiev med list fick prins Kung att acceptera den. önskemålet tycks mig inte orimligt. 

Den sjätte artikeln av fördraget i Peking av år 1860 löd: 

"Som ett försök öppnas Kashgar för handel på samma villkor som i Ili och Tarbagataj. I Kashgar skall den 
kinesiska regeringen överlåta land tillräckligt för ett faktori med alla nödiga byggnader såsom bostäder, 
lagerlokaler, kyrka och så vidare samt begravningsplats och betesmarker liksom i Ili och Tarbagataj. Ambanen i 
Kashgar skall ofördröjli-gen beordras överlåta sagda mark —" 

Därmed hade Ryssland fått in en fot i Kashgar. Men det ryska rikets gränser var ännu fjärran från Kashgar. Norr 
om Kashgar gick Kinas gräns uppe vid Balkasj-sjön. Bortom bergen nordväst om Kashgar låg khanatet Khokand 
och västerut sträckte sig Kina ut över Pamir mot khanatet Bukhara och konungariket Kabul. Ryssland låg långt 
bort. 

Liksom Kinas kuststäder brutits upp och öppnats för de utländska makterna kunde nu också gränsen in mot 
Centralasien brytas upp. Ching-dynastien hade blivit en dynasti i förfall. Den förmådde varken försvara sig mot 
de främmande makterna 

126eller ens driva det diplomatiska spelet. Ching-dynastiens generaler övergav sina trupper och Ching- 
dynastiens diplomater lät lura sig av de enklaste bondfångarknep. 

Endast mot den egna befolkningen förmådde dynastien föra krig. Men då blott med öppet eller indirekt stöd från 
de utländska makter som redan etablerat sig i Kina och börjat dela upp riket. Ching-dynastien var korrupt. Den 
var folkförtryckan-de. Taiping-upprorets bondehärar och agitatorer spred upproret kring sig där de drog fram. 
Kinas bönder var på marsch så som de varit gång efter annan när en dynasti blivit korrupt och förfallen och inte 
längre förmått härska. Men nu i mitten av adertonhundratalet var det inte längre samma bonderevolt; Taiping är 
då en revolt som håller på att växa till revolution. 



I Shensi når Taipings agitatorer kontakt med hui-folket, muslimerna, år 1862. De är svårt förtryckta av Ching- 
dynastien. De är inte bara utsugna av jordägare och nedtryckta av skatter och utsatta för ämbetsmännens 
godtycke; de är också förtryckta som folk, nedpressade och föraktade. Under de 268 år som Ching-dynastien 
härskade i Kina tilläts endast 45 personer från det stora hui-folket att nå högre administrativa befattningar i riket. 

I maj år 1862 reste sig hui-folket spontant i Shensi och på kort tid spred sig upproret över hela nordvästra Kina. 

Det var ett bondekrig, ett frihetskrig mot Ching-dynastien. I likhet med de europeiska bondekrigen var också 
detta krig klätt i religiös dräkt. Det är viktigt att hålla i minnet att detta inte innebär att det "egentligen" var ett 
socialt krig som av taktiska skäl "låtsades" religiöst. Se på Thomas Miinzers handlande i tyska bondekriget 1524. 
Det går inte att skilja ut det sociala innehållet från den religiösa förkunnelsen. Själv skulle Munzer tolkat sitt 
uppträdande helt i religiösa termer. Men lika omöjligt är det att omvandla honom till en "rent religiös" 
förkunnare. Bondekrigets ideologi blir religion; Taiping som var bondekrig på gränsen mellan revolt och 
revolution höll på att också i ideologien ta språnget ut förbi religionen. Hui-folkets krig skedde inom den 
religiösa ideologiens ram så som Thomas Munzer fört sin kamp. 

År 1761 sent på hösten hade en man vid namn Ma Ming-hsin 

127som var bördig från Anting i Kansu kommit till Salar-området högt uppe i Gula flodens övre lopp i Chinghai- 
provinsen. Han hade studerat i Kashgar och nu predikade han "den nya läran" hsin-chiao. Han var svärmare och 
mystiker. Läran hade anknytning till sufismen, den var sträng och asketisk men öppnade samtidigt vägen till 
extas. De troende stampade, sjöng och dansade så som de samtida kristna sekternas troende stampade, sjöng och 
dansade i Europas bondstugor. Den nya lärans folk tog upp kamp mot den gamla läran. Kampen fördes också 
med vapen. Efter två större uppror förbjöds "den nya läran" av myndigheterna såsom samhällsfarlig år 1783. Den 
fortsatte som underjordisk och svärmisk sekt i ständigt uppror mot staten och år 1862 kunde dess ledare Ma Hua- 
lung, som var grundarens och helgonets Ma Ming-hsin direkta arvtagare, leda det som blev ett av de största 
bondekrigen i Kinas nyare historia. 

Här i det dåvarande kinesiska Turkestan var alla centrala poster förbehållna män från "de åtta fanorna". Dessa 
utgjordes av ättlingarna av dem som på 1600-talet gått med manchuerna mot Ming-dynastien. De var 
organiserade i åtta avdelningar inom hären. Var avdelning under sin färg: gul, vit, röd, blå, med ram och utan 
ram. Inom varje fana var manchuer, mongoler och han organiserade var för sig. Dessa "åtta fanor" utgjorde 
ryggraden och den yttersta makten under Ching-dy-nastien. 

Det finns statistik på de ämbetsmän som innehaft de tretton högsta posterna i kinesiska Turkestan fram till år 
1874. Det rör sig om sammanlagt 234 personer. Av dem var 229 med säkerhet från de "åtta fanorna" och fem - 
två ambaner i Urumchi, en representant i Hami, en rådgivare i Kashgar - möjligtvis tillsatta utanför de "åtta 
fanorna". 

Men det system som till en början tyckts säkra gränsområdena och hålla dem i trogna händer hade mot mitten av 
adertonhundratalet blivit ett hot mot statens säkerhet. Poster tillsattes genom nepotism. Släktskap och 
förbindelser betydde inte bara mer än duglighet - det var ju allmänt i hela riket - härute betydde de allt. 
Administrationens kvalitet sjönk och förtrycket tilltog. Hit ut nådde inte längre övervakningen och odugliga äm- 

128betsmän tillsatta på förbindelser och utan någon verklig kontroll över sig tog tillfället att berika sig. När hui- 
folket rest sig i uppror skars förbindelserna in mot landet av. Den 13 juli 1864 reste sig Urumchi. Upproret 
segrade i stad efter stad. Den 26 juli föll Jarkend, den 30 juli Kashgar. 

Det fanns ingen ledning för upproret. Det blev en tid av svår förvirring under vilken olika lokala feodala herrar 
återtog makten i olika städer. Aksu, Urumchi, Kashgar, Khotan, Jarkend hade var sin härskare. Dessa låg snart i 
krig mot varandra och spann konstfärdiga intriger mot varandra. 

Samtidigt hade de ryska trupperna satts i rörelse och marscherade nu in i khanatet Khokand från två håll; in 
genom kinesiskt territorium från området vid Ili och från de baser Ryssland hade anlagt vid floden Syr-Darja. 
Den 22 september 1864 förenades de två avdelningarna efter att ha erövrat Dshambul, Turkestan och Chimkent. 



Samtidigt som de ryska trupperna var i rörelse agerade de ryska diplomaterna snabbt oeh effektivt. Den 7 oktober 
(25 september gamla stilen) år 1864 underteeknade de kinesiska befullmäktigade gränsprotokollet i Cbugu-ebak. 
De var avskurna från resten av landet, de upproriska behärskade vägarna bakom dem, de böll endast en liten 
strimma av riket uppe i Ili. Under ryskt tryck skrev de nu bort allt land mellan Balkasj-sjön och Tien shan. De 
hoppades på Rysslands hjälp. 

Då den ryska framryckningen i Centralasien började väcka uppmärksamhet skickade statskanslern, furst 
Gortjakov, ut ett cirkulär till alla Rysslands sändebud i utlandet. Det innehöll enligt de ryska myndigheterna 
riktlinjerna för Rysslands centralasiatiska politik och var präglat av förståelse för den internationella opinionens 
farhågor. Nu ville Ryssland lugna opinionen och dess sändebud hade att klargöra principerna för de olika 
regeringarna. 

Ryssland hade - menade Gortjakov - med tungt hjärta tvungits utvidga sitt redan nästan onödigt vidsträckta 
territorium. Ty en civiliserad nation som har gräns mot halvvilda stammar tvingas i såväl sin egen säkerhets som 
den allmänna handelns intresse att: 

9 Sidenvägen 

129"... utöva en viss överhöghet över grannar vilkas oro och nomadiska instinkter gör dem svåra att sammanleva 
med." 

Gortjakov skriver som erfaren och av politikens realiteter luttrad statsman till andra erfarna och luttrade statsmän 
och påpekar att: 

"Sådant har ödet varit för alla makter i samma situation. Förenta Staterna i Amerika, Fran kri ke i Algeriet, 

Holland i sina kolonier, England i Indien - alla har oundvikligen tvungits slå in på en kurs där ambitionen är av 
mindre betydelse än den tvingande nödvändigheten och där den största svårigheten ligger i att veta var man kan 
hejda sig." 

Ryssland hade dock nu äntligen uppnått en naturlig och säker gräns. Stäpperna var under kontroll och 
gränslinjen låg direkt mot de: 

"jordbrukande och handelsidkande befolkningar som är bundna till jorden och har en mer utvecklad samhällelig 
organisation och därmed ger oss en grund för vänskapliga förbindelser ..." 

Nu hade Ryssland inte längre något behov av någonsomhelst expansion i Centralasien. Ryssland hade blott 
förhoppningen att de nu angränsande staterna: 

"trots sin låga kultur och sin dimmiga politiska utveckling ... en dag kan nå fram till de verkliga förbindelser som 
i vårt gemensamma intresse kan avlägsna de hinder som står i vägen för deras framåtskridande." 

Samtidigt kan statskansler Gortjakov inte underlåta att med tillfredsställelse notera: 

"Personer har under senare år haft vänligheten att tillerkänna oss uppgiften att civilisera våra grannländer på 

130Asiens fastland. Civilisationens framsteg har ingen säkrare bundsförvant än handelsförbindelser. I alla länder 
kräver dessa som förutsättning för sin tillväxt ordning och stabilitet. I Asien krävs dessutom en omvandling av 
befolkningens sedvanor." 

En sådan omvandling av den asiatiska befolkningens sedvanor kan dock genomföras endast av en fast politisk 
organisation; en regering. Det behövs ett starkt samhälle. Rysslands uppgift blir därför, hävdar Gortjakov, att 
först säkra sina gränser för att förhindra oro och osäkerhet och krig. Rysslands uppgift blir därefter att tillförsäkra 
de angränsande staterna deras sanna självständighet genom en billig och rättvis politik genom vilken de lär sig att 
leva utan att tillgripa våld. Ryssland är icke deras fiende och har ingen åstundan efter erövringar. Ryssland är 
deras hjälpare. 

"När Rysslands regering hänger sig åt denna uppgift har den Rikets intressen för ögonen; men vi anser att 
fullföljandet av denna uppgift också tjänar mänskligheten och den allmänna civilisationen. Vi har rätt att räkna 



på en rättvis och lojal uppskattning av den politik vi följer och de principer enligt vilken den är fastlagd. 
Gortjakov." 

Därmed hade Ryssland alltså nått sin yttersta, säkra, naturliga och slutgiltiga gräns. Året därefter erövrade de 
ryska trupperna Tasjkent. 

Den brittiska regeringen hlev nu åter orolig. Den 31 juli år 1865 föreslog lörd Russell en notväxling mellan 
England och Ryssland i syfte att garantera status quo i Centralasien samt Persiens oberoende och integritet. Furst 
Gortjakov uttryckte som svar sin glädje över Englands vänskapliga förslag men då Ryssland alls inte önskade 
någon landutvidgning i Centralasien var en notväxling onödig. Ryssland eftersträvade blott fred och säkerhet för 
alla parter i Centralasien. Ryssland önskade att den fredliga handeln skulle blomstra. Trots detta, menade 
Gortjakov, 

131 skulle det varit lätt att utfärda den önskade deklarationen om inte emiren av Bukhara just uppträtt hotfullt mot 
khanen av Khokand. I september samma år framhöll tsar Alexander II Nikolajevitj, rysk självhärskare, för den 
brittiske ambassadören sir Andrew Buchanan att Ryssland alls inte hade några territoriella ambitioner i 
Centralasien. Ryssland arbetade för fred och försoning även i dessa barbariska områden. I oktober sände furst 
Gortjakov en not där det påpekades att Ryssland enbart hade fredliga handelsavsikter i Centralasien och ville 
respektera Afghanistans oberoende och i samförstånd med Storbritannien stödja den persiska monarkien. 

Samtidigt med dessa diplomatiska manövrer fortsatte erövringen. Emirens av Bukhara armé krossades och 
Ryssland besatte Khodjent mellan Khokand och Bukhara i maj 1866.1 juli månad 1867 upprättades 
Generalguvernementet Turkestan av de nyss erövrade områdena. I maj 1868 erövrade ryssarna Samarkand. 
Emiren av Bukhara tvangs betala krigsskadestånd och blev rysk lydstat. Ryssland hade nått fram till Amu Darja, 
antikens Oxus. Khanatet Khokand befann sig i krympande under den pågående ryska framryckningen men det 
låg ännu i en kil mellan Generalguvernementet Turkestan och den ryska lydstaten Bukhara i väster och södra 
delen av det kinesiska Turkestan i öster. 

I kinesiska Turkestan tycktes det kinesiska inflytandet eliminerat. Endast österut mot Kami och Barkul fanns den 
kinesiska administrationen kvar. Uppe i Ili hade regeringstrupperna och de höga ämbetsmännen hållit ut under 
ett och ett halvt år. Vicekonungen hade bett om 40 000 man trupper från Peking men istället blivit avsatt och 
ersatt den 1 november 1864 med Ming-hsu, militärbefälhavaren i Chuguchak. De belägrades situation blev allt 
svårare. Det rådde hungersnöd. Folk åt upp till och med katterna. Tyfusepidemien tog mellan 50 och 100 liv om 
dagen. De ryska myndigheterna lämnade ingen hjälp. De kinesiska ämbetsmän som nyss givit upp så stora 
områden för att vinna Rysslands välvilja fick bara undanflykter till svar när de nu bad om bistånd från den ryske 
guvernören för Västra Sibirien. De ryska myndigheterna iakttog kinesernas undergång 

132utan att göra annat än avvakta. Vintern 1865-1866 när belägringen pågått mer än ett år och situationen var 
desperat försökte utrikesdepartementet i Peking - Tsungli Yamen - upprepade gånger förmå den ryske ministern 
att ingripa men han gav bara till intet förpliktande svar. Den 6 mars år 1886 föll Ili och såväl den nye 
vicekonungen Meng-hsu och hans familj som företrädaren och dennes familj dödades. Den 11 april år 1866 föll 
Chuguchak. Ryssarna menade att den mogna frukten fallit och det bara återstod för dem att plocka upp den. 

Det gjorde de också sommaren 1871 när det tycktes tänkbart att Ili-området skulle ingå i Jakub Begs rike. Med i 
785 man och 65 officerare marscherade då general Kolpa-kovskij, guvernör över Semirechie - sjuflodslandet - 
över gränsen och besatte ett område på nästan 3 200 km2; det bördigaste i denna del av Asien. Det dröjde fram 
till i september innan yttervärlden fick veta något om detta. 

I det gamla Kashgarien hade striderna mellan de olika feodala härskarna vintern 1864-1865 återtagit de former 
som var vanliga på Hodj a-tiden. För att bättre bekämpa Hodja Rashud-din som upprättat sitt välde i Aksu hade 
Sadik Beg i Kashgar vänt sig till khanen av Khokand och bett om någon från de "Vita Bergens" gren av 
Hodjafamiljen. Khanen av Khokand skickade då Hodja Buzurg. Med sig hade denne en khokan-disk general av 
tajikisk börd som förlorat upprepade strider mot de ryska trupperna. Hans härkomst var något omstridd men han 



var känd för mod och äregirighet och samman med honom skickade khanen av Khokand 68 man. Detta var 
Jakuh Beg. 

Med hjälp av de khokandiska köpmännen som var underställda khanens av Khokand aksakaler och de tidigare 
man-churiska trupperna - som nu förklarat sig muslimer - avsatte Jakuh Beg Sadik Beg som kallat in honom. Han 
lät också avsätta den lokale härskaren i Jarkend och upphöjde Hodja Buzurg på tronen. När han stabiliserat 
makten och organiserat sina styrkor avsatte han Hodja Buzurg och förklarade honom en notorisk vällusting som 
förverkat sitt arv. Jakuh Beg tog nu kontakt med emiren av Bukhara och fick denne att ge honom titeln "Atalik 
Ghazi", fader och hjälte. Emiren hlev slagen av ryssar- 

133na och förvandlades till rysk lydfurste men Jakuh Beg fortsatte sin erövring och avsatte den ene efter den 
andre av de lokala härskarna. Han tog nu namnet "Badaulet", "Lyckoprinsen". År 1870 behärskade Jakub Beg i 
stort sett hela södra Sinkiang och en del av norra Sinkiang. Hans huvudstad var Aksu och han härskade över en 
befolkning på 1 015 000 personer. 

Engelsmännen sökte kontakt med honom. De gav honom diplomatiskt stöd i olika former. Under det att Ryssland 
fortsatte sina erövringar och tog Khiva år 1874 och slutligen besatte Kho-kand år 1876 försökte Storbritannien 
stärka Jakub Begs ställning som självständig monark. Sultanen i Turkiet erkände honom som "Khan av 
Kashgarien" och "Amir-ul-Muminin", de Troendes befälhavare år 1875. 

Inom den kejserliga regeringen i Peking fördes ingående diskussioner om vilken politik som skulle genomföras. 
General Tso Tsung-tang som 1873 krossat hui-folkets befrielsekamp i Kansu (en kampanj som finansierades av 
utländska handelshus mot säkerhet i kinesiskt tullväsende och kinesisk skatteuppbörd och till 10 % årlig ränta) 
krävde att få fortsätta och göra slut på Jakub Beg. Efter olika debatter fick han detta tillstånd och hans trupper tog 
Urumchi den 18 augusti 1876.1 april året därefter slog de kinesiska regeringstrupperna Jakub Beg först vid 
Turfan och sedan vid Toksun. I maj 1877 avled Jakub Beg. De kinesiska källorna uppger att han begick 
självmord; andra källor att han blev mördad. 

Den stat Jakub Beg sökt bygga upp föll samman. Hans armé hade bestått av värvade trupper; men från Khokand 
och från Badakshan och från de afghanska stammarna. Dem hade han litat på. De var trogna honom så länge han 
kunde sörja för deras välfärd. De kinesiska trupper han övertagit när han intrigerade mot Sadik Beg för att ta 
makten över Kashgar åt sin dåvarande herre hade fått bli kvar där de varit förlagda. Jakub Beg hade aldrig vågat 
föra dem ut ur Kashgar och Jarkend. Det uiguriska fotfolket hade visat sig ovilligt att gå i strid för honom. Det 
hade varit opålitligt. 

Köpmännen från Khokand hade upphört stödja Jakub Beg när basarhandeln drivits till ruin allteftersom oasernas 
ekonomi 

134ödelagts. Jakub Begs hemliga polis - så välorganiserad att den vunnit ryktbarhet långt bort i Persien - 
förmådde visserligen spåra upp de aktivt missnöjda; men inte kunde den skapa något stöd åt honom inte. 

Storbritannien hade periodvis gett stöd åt Jakub Beg. Detta stöd var utspel i det stora spel som dess diplomater 
och statsmän förde med sina motparter från Ryssland om makten över Asien. Men det brittiska stödet hade varit 
halvgånget. Det hade inte varit starkt nog för att säkra Jakub Begs välde. Just detta brittisk-ryska spel om Asien 
hade varit det avgörande argumentet när det kinesiska kejsardömets högsta ämbetsmän nu diskuterade huruvida 
de begränsade resurserna skulle läggas på uppbygget av ett modernt kustförsvar mot Japan i öster eller på 
säkrandet av de västliga områden i Innerasien som kommit under Jakub Begs makt. 

Trots att de japanska styrkorna - under ledning av en stabschef från Eörenta Staterna och transporterade på fartyg 
från Eörenta Staterna - redan anfallit Taiwan och slagits tillbaka och att de utländska makterna hade tvungit Kina 
att inte fullfölja segern utan i stället betala krigsskadestånd och erkänna Japans särskilda intresse av Riukiu-öarna 
bedömdes situationen i Turkestan som allvarligare. Guvernören i Hunan framhöll att: 

"Om våra trupper faller tillbaka ett steg rycker ryssarna fram ett steg. Om våra trupper förlorar en dag vinner 
ryssarna en dag. Ingenting är mer brådskande än detta. Olika stater som England, Erankrike och Eörenta Staterna 



kan också utnyttja situationen till sin fördel. En ytterligare försämring av de ryska frågorna leder oundvikligen 
till svårigheter vid kusten och vårt försvar kan knappast möta det duhhla hotet. Följden av detta skulle hli att 
Kinas utrikes förbindelser i framtiden kom i ett otänkbart läge." 

När general Tso Tsung-tangs trupper ryckte fram genom öknarna och det var tydligt att Jakub Beg inte hade kraft 
att stå emot gjorde den brittiska regeringen ett sista utspel för att rädda honom. Den 7 juli år 1877 föreslog den 
brittiska regeringen att 

135Jakub Beg skulle erkänna Kinas överhöghet men få leva kvar som lokal härskare. Tso Tsung-tang 
kommenterade till Peking att det hela var en del av det brittisk-ryska spelet. Jakub Beg var inte från Kashgar. 
Makten där hade gripits av en liten grupp av andijanisk härkomst från Khokand. Nu hade ryssarna ryckt fram 
och besatt Khokand. Den brittiska diplomatiska aktionen var en fälla: 

"Männen från Andijan tillhör en stam som bor utanför Kashgarområdet. Storbritannien och Ryssland är båda 
vänskapliga stater. Om nu Storbritannien vill skydda Andijan från ryskt angrepp så är detta inte vår sak... Om 
Storbritannien önskar upprätta en självständig stat för männen från Andijan någonstans kan Storbritannien 
överlämna brittiskt territorium eller någon del av Indien till dem. Vad har vi för orsak att söka nå dessa mäns 
tacksamhet genom att ge dem vårt fruktbara land?" 

Det brittiska förslaget avvisades av den kinesiska regeringen. Frågan var - sade man till britterna - en intern fråga. 
Om Jakub Beg hade något att framföra skulle han inte skicka en representant till Fondon och be den brittiska 
regeringen föra hans talan utan han skulle vända sig direkt till general Tso Tsung-tan som var den ansvarige 
ämbetsmannen för denna fråga. 

Detta brittiska stöd påskyndade Jakub Begs undergång. Det blev nödvändigt för den kinesiska regeringen att 
snarast göra snabbt slut på hans välde. Mot britterna hade ryssarna spelat genom att lämna spannmål till de 
kinesiska regeringstrupperna. Efter erövringen av Khokand lämnade Ryssland hjälp åt Kina för att eliminera 
Jakub Beg. Man räknade med att motståndet mot de kinesiska regeringstruppernas framryckning skulle vara 
såpass starkt att Jakub Beg visserligen skulle falla, men att Kashgar sedan under en tid bleve ett herrelöst område 
och på så sätt automatiskt skulle tillfalla Ryssland. Det var för att omöjliggöra en sådan utveckling som de 
kinesiska regeringstrupperna gavs order om snabb framryckning mot Kashgar. Och det motstånd Ryssland hade 
hoppats skulle uppehålla de kinesiska regerings- 

136trupperna, det motståndet fanns inte. Jakub Beg hade inget stöd. Hans välde föll samman. Kashgar blev 
varken ryskt eller brittiskt. 

Det förflutna är inte borta. Alla de agerande i det stora spelet för hundra år sedan är längesedan döda och Jakub 
Beg som ett tag trodde han skulle kunna upprätta ett imperium har inte ens en grav. Men Kashgar är inte en stad 
utan historia, dess historia har formats av dessa längesedan döda och hur skulle det vara möjligt förstå dagens 
politik i Sinkiang utan att tänka något på dess förutsättningar? 

Utanför rutorna är natten ännu djup. Jag har druckit mycket te under dessa t immar. Två termosar är redan tomma. 
Den tredje står vid dörren. Den är tillverkad i Urumchi, ser jag. Den är vackert bemålad: en kazak-flicka står 
skrattande utanför en jurta med ett lamm i famnen. Bakom henne reser sig skogbevuxna sluttningar upp till 
snötoppar mot blå himmel. Gräset är saftigt grönt. 

Det blåser en het ökenvind därute i natten. Huden är torr och när jag går över mattan fram mot bordet igen laddas 
jag upp till dess håren börjar resa på sig och det slår gnistor från fingertopparna mot handtaget ty jag går i 
gummisandaler. Jag sitter här i denna övergivna spegelsal i rysk provins-empire-stil och ordnar mina 
anteckningar om Kashgar. Kosackerna har dragit bort men när jag ser upp från papperen ser jag mig själv i den 
stora spegeln. Amalgamet har börjat gulna och flagna ute vid den gyllene ramen och därbortom mig där rummet 
förlorar sig i mörker mot tamburen ser jag det tungt röda draperiet bölja. Vinden pyser in under den tunga dörren 
och i efternattens trötthet undrar jag vem som står därute i mörkret. Det har stått objudna gäster där förr. Det 
svider i ögonen och jag häftar ihop anteckningarna och sätter dem i pärmen. 



Kashgar var en av de städer som tycktes ligga i potten när det stora spelet pågick. Andra sådana städer var 
Teheran och Kabul. Khiva och Merv, Peshavar och Lahore tycktes kammas hem av den ena och den andra sidan 
i detta spel. Under hela adertonhundratalet manövrerade Ryssland och Storbritannien mot varandra för herravälde 
över Asiens inland. Khiva och 

137Merv och mycket annat togs av ryssarna. Punjab och Sind och mycket annat togs av britterna. De båda 
stormakternas agenter och diplomater och äventyrare kartlade och intrigerade. Persien, Afghanistan och Sinkiang 
kunde inte slutligen erövras av någondera sidan. Detta stora spel över Asien innebar enorma lidanden för folken. 
De brittiska trupperna i Afghanistan uppträdde som de tyska gjorde i Jugoslavien under andra världskriget. De 
drabbades också av samma öde. 

Det förflutna är inte dött och utspelen under detta stora spel har fortfarande ett stort inflytande på folkens framtid. 
Det är därför det gång efter annan blir nödvändigt att gå tillbaka i protokollen och försöka nå klarhet över vad 
som verkligen hänt. Nog går det att reda ut vad som är sant och vad som är falskt. Vad som blir oss viktigt 
bestäms av vår egen tid. Att Bismarck förvanskade innehållet i Ems-depeschen vet vi. Men detta bestämmer icke 
en gång för alla karaktären av det fransk-tyska krigets inledningsskede. Det är för det stora spelets skull jag inte 
kan sova denna natt i Kashgar. När jag iakttar detta stora spel mellan Ryssland och Storbritannien under 
adertonhundratalet härifrån Kashgar, tycks mönstret ett annat även om protokollen förblir desamma. Jag förvånas 
över att jag tidigare inte sett detta. 

Under tre år läste jag nästan dagligen berättelser från det stora spelets tid. Dagböcker och memoarer och 
reseskildringar och sentida redogörelser. Det var inte så konstigt. Jag hade kommit till denna del av Asien och 
jag tvangs orientera mig i dess tid. Våren 1958 satt jag vid det hyrda skrivbordet i en liten källarlägenhet vid 
gamla Shemiran-vägen norr om Teheran. Då låg det i stadens utkant och var stilla och rofyllt; nu är området 
sedan länge slukat av storstaden. Gun målade men jag kom aldrig igång med mitt skrivande ty plötsligt hade jag 
insett att den karta över tiden jag haft i huvudet hemifrån inte längre stämde. 1959 bodde vi sedan i Kabul, jag 
brukade gå till den Franska Arkeologiska Delegationens bibliotek för att låna böcker. De var vänliga. 1960 hyrde 
vi bottenvåningen i ett hus i Defence Co-lony i New Delhis utkant. Jag hade börjat skriva i Kabul. Nu fortsatte 
jag till dess boken blev klar. 

138Vägen från Teheran över Kabul till Delhi gav naturligtvis ett alldeles speciellt perspektiv på det stora spelet. 
Varje stad och varje by gav ett nytt bevis på brittisk råhet och brittiskt övervåld. Varje bok jag öppnade vittnade 
på nytt om brittiskt förräderi och brittisk cynism. Olikheten mellan den brittiske officern och gentlemannen och 
den preussiske junkern och SS-man-nen reducerades till att den brittiske gentlemannen inte gjorde det hemmavid. 
(Annat än i Irland naturligtvis.) För mina vänner var detta synsätt också helt naturligt. Det var USA-imperia- 
lismen som efterträtt den brittiska imperialismen i området. Den var den stora faran. Och kampen mot denna 
USA-imperia-lism liksom kampen mot den brittiska imperialismen var en och samma långa frihetskamp. På 
kvällarna träffade vi vänner i Delhi och de äldre bland dem berättade om fängelseår under britterna och om 
misshandel och tortyr. 

Allt detta var riktigt. Jag hade läst protokollen rätt. De miss-tag jag naturligtvis gjort och de fel som finns i boken 
om Afghanistan hör inte till just denna diskussion. De kan gälla sådant som förhållandet Afghanistan-Pakistan 
eller invånarantalet i afghanska städer. 

Dock stämmer bilden inte längre när jag ser på det stora spelet härifrån Kashgars horisont. Att det ryska 
agerandet kommit i skymundan var ju begripligt, eftersom jag iakttagit historien från städer där ruinerna från de 
brittiska truppernas framfart och de brittiska imperiebyggarnas kvarlämnade monument dominerade synfältet. 
Men det som avtecknade sig så tydligt härifrån Kashgar borde jag ha kunnat iaktta också från Kabul eller New 
Delhi. 

Under adertonhundratalet var Ryssland ekonomiskt efterblivet, det var korrupt, det var ineffektivt, där var 
lusfattigdom. England däremot var rikast i världen. Från Fondon styrdes ett välde mäktigare än alla föregående. 
Men hur gick det i det stora spelet? 



Var det tretusen man ryssarna förlorade under sin erövring av länderna mellan Kaspiska havet och Pamir? Under 
tiden förlorade hritterna hela arméer i länder de aldrig erövrade. Hur hamnade de i dessa märkliga krig? 

139Tag Kina! Britterna förde krig. Men det var Ryssland som tog hem potten. 

Se på spelet om Kashgar på Jakuh Begs tid! Det brittiska försöket att utöva inflytande gav Ryssland möjlighet att 
marschera in i Ili-området. När hritterna tog till orda för att hjälpa Jakuh Beg att överleva och föreslog att den 
kejserliga regeringen skulle acceptera honom som vasall - då undertecknade den brittiska regeringen Jakub Begs 
dödsdom ty då tvangs också de ämbetsmän som varit beredda att i tysthet låta Jakub Beg leva vidare nu besluta 
att han måste oskadliggöras fortast möjligt. 

Visst befann sig Storbritannien och Ryssland i ett stort spel -ett kallt krig, skulle vi kunna säga - om herraväldet 
över länderna mellan Kaukasus och Pamir från Napoleon-krigen och framåt och visst deltog höga brittiska 
diplomater och ordensbehäng-da brittiska officerare och personligen modiga brittiska kunska-pare och officerare 
i detta spel.. . men ryssarna spelade ständigt bort dem. Britterna hamnade i krig de inte tänkt sig; de framstod i all 
sin uppenbara (och den var uppenbar!) skurkaktighet inför hela världen; de tappade sina diplomatiska kort innan 
de hann spela ut dem; vad de än gjorde och sade så vändes det mot dem och när århundradet gick tillända så 
skulle det bli gränsdragning för att säkra Indiens nordgräns, som det hette. Då undertecknade britterna ett avtal 
om Afghanistans gräns mot Ryssland mitt i vad som var kinesiskt territorium utan att fråga Kina. De brittiska 
diplomaterna var stolta över den säkerhet de nu vunnit ty ryssarna hade stillatigande accepterat att britterna tog åt 
sig en bit av vad som var kinesiskt territorium. Det är klart att verkliga statsrådet och generalkonsuln Petrovskij 
log i Kashgar. 

Det var inte fel att jag sett den brittiska skurkaktigheten under det stora spelet från Teherans, Kabuls och New 
Delhis horisont. Den skurkaktigheten var nog så verklig. Felet var att jag inte brytt mig om att se närmare på de 
ryska utspelen. Det var ju den vinnande sidan under hela detta adertonhundratal. Med fullkomligt överlägsen 
skicklighet spelade detta korrupta och förfallna självhärskardömes slipade diplomater bort det rika och mäktiga 
Storbritanniens representanter. 

140Inte var det ryska väldet mindre skurkaktigt än det brittiska. Folken sökte hålla sig undan det så länge som 
möjligt. Det Rysslands diplomater vunnit med finess och skicklighet regerades sedan med knutpiskan av 
Rysslands korrupta gendarmer och ämbetsmän. Den brittiska kolonialismen behövde för sitt bestånd inhemska 
lärare och tjänstemän; för att öka sin profit anlade britterna industrier och öppnade vägar. Den brittiska 
kolonialismen var en utsugning som samtidigt skapade en bourgeoisie med egna utbildningsvägar och en 
(faktiskt existerande ) fri press. Den kunde inte annat. Det var dess sätt att göra erövringen lönsam. Men därmed 
hade den också blivit tvungen att fostra sin efterträdare. Nu är britterna borta från detta Asien sedan trettio år. 

Det var i Kashgar detta blev synligare för mig. Men jag borde inte behövt resa till Sinkiang för att se på 
adertonhundratalet på detta sätt. Det är precis så Marx och Engels såg det. De skrev rätt mycket om det stora 
spelet. Nu är morgonen het och disigt gul. Natten är över. Jag bör gå in och väcka Gun. Vi måste packa. Vi skall 
mot Khotan i dag. Ögonen svider av trötthet, jag packar ihop böckerna och papperen. Visst vet jag varför jag inte 
ville se det gamla Rysslands verkliga roll i det stora spelet på adertonhundratalet utan nöjde mig med att hävda 
att Ryssland och Storbritannien var lika goda kålsupare och sedan beskriva de brittiska övergreppen. Just här i 
denna gamla tsaristiska spegelsal längst västerut i Kina vet jag det mycket väl. Jag stoppar ner Engels skrift om 
den tsaristiska utrikespolitiken i den större av de två bokväskorna. Den var inte okänd för mig 1960. Dock hade 
jag inte låtit den förklara Rysslands politik under adertonhundratalet utan nöjt mig med att säga att Ryssland och 
Storbritannien uppträdde lika skurkaktigt. Det var sant. Men det förklarade inte. 

Den tsaristiska politiken i Asien blev tydligare för mig och det blev mig lättare att förstå Engels när jag reste i 
Turkmenistan 1965 och upplevde förtrycket mot det turkmenska folket. Ockupationen av Tjeckoslovakien 1968 
var rena tsaristiska politiken. Därmed blev det nödvändigt att tänka igenom adertonhundratalet på nytt. Och här i 
Kashgar kunde jag nu se det stora spe- 



1411et i ryggen. 


Det förflutna kommer till liv. Om jag nu skulle skriva om striderna mellan Danmark och Sverige på 
sextonhundratalet är det troligt att jag skulle ta striderna i allmänhet och visa på folkets lidande; det är mindre 
troligt jag skulle ta upp Sveriges och Danmarks politik. Det är möjligt att detta är fel. Säkert är att det sätt på 
vilket jag skildrade det stora spelet år 1960 nu hlivit otillräckligt. I ett läge där Moskva allt tydligare går vidare i 
tsarismens spår hlir tsarismens politik viktig. Dagens skeende förändrar inte det förflutnas verklighet; men väl 
synen på det förflutna. 

Det rör sig inte om några abstrakta frågor. Tag gränsfrågan till exempel. Den som önskar förstå varför Kreml i 
dag öppnat sådan spärreld mot Kina med påståenden om att Kina kräver Sihirien och att Kina vill kapa åt sig 
stora hitar ur Sovjetunionen hör studera grunddokumenten. Att de var skymfliga och att Kina i dag upplever dem 
som skymfliga är tydligt. Det horde inte kosta Kreml särskilt mycket att hålla med Marx och Engels om dessa 
fördrags skymflighet och med Lenin anse att de horde revideras så länge Kina förklarade sig heredd att acceptera 
den gräns som drogs upp av dessa fördrag. Det vore inte hara en anständig politik, den skulle också tjäna 
hefolkningens intresse på håda sidor gränsen och fullfölja traditionen från Marx och Lenin. Men den sovjetiska 
propagandavågen mot Kina hlir helt begriplig om man ser Kremls nuvarande utrikespolitik som en fortsättning 
av tsarernas. 

Ty av dokumenten framgår att de trupper som nu håller Pamir gör så utan stöd i något internationellt giltigt 
fördrag. Naturligtvis skulle frågan kunna lösas. Det vore ingen större svårighet. Men att erkänna att frågan kan 
lösas och att det finns en fråga att lösa blir för ledarna i Kreml detsamma som att dra sprinten ur bommen. Om 
Kina kan få ett orättfärdigt fördrag hävt - vad så med Japan? och Rumänien? och hur är det med Polen? Genom 
att slå in på tsarernas politik har Kreml försatt sig i ett tvångsläge. 

Jag går in för att väcka Gun. Men hon är redan vaken. Hon ligger och läser. 

142- Har du suttit uppe hela natten? frågar hon. 

- Det blir en varm dag, säger hon sedan. 

När vi har packat färdigt och dricker frukost-te säger hon: 

- Det är ju klart att ryssarna ville ha Kashgar. Kashgar och Ili är rena kornbodarna. Vad var det Rakm o v sade i 
går? De tillgängliga resurserna ger möjlighet att trettiofaldiga åkerjorden och mångdubbla avkastningen. Det 
gäller bara att i Kashgar utnyttja vattnet rationellt och vetenskapligt och bygga ordentliga dammar och kanaler. 
Kashgar är ett rikt jordbruksområde redan nu och det kan bli enormt rikt. Men den tekniken fanns redan för 
hundra år sedan. Inte undra på att Petrovskij satt här i konsulatet och intrigerade! 

143 XIII 

YIPEK YOLI 

Den röda vinden blåser dammig och het över Kashgar. Jag har ätit en stor bunke surmjölk och hällt en hink kallt 
vatten över huvudet men jag har samma törst i halsen och håret är redan knastrande torrt. Vi stuvar packningen. 
Surrar skrivmaskinslocket som vill gå upp. Brer vita bomullsdukar över Guns kameraväskor. 

Det är ännu morgon. Asfalten blänker av vatten där gatukontorets tankbilar dragit fram och spolat rent efter 
gårdagen. Vi kör mot centrum. Gun skall skaffa fyra knivar i Kashgar-smide. Hon hade suttit vid frukosten och 
gjort upp en lista: 

- Det till morbror och det till faster ... 

På vägen in passerar vi tre lastbilar som kommit ner från Pakistan och som nu på morgonen kört den sista biten 
över slätten in mot Kashgar. Bilarna är dammiga. Chaufförerna vinkar. 

-Vi känner ju alla varandra här, säger chauffören. Jag har kört den där rutten. Man måste ha en godkänd 
hälsokontroll innan man får ge sig iväg. Hjärta och lungor och sådant. Om det är dåligt väder uppe i bergen kan 



det vara rätt krångligt ibland. 

Visst är Kashgar ännu en handelsstad. Basarlängorna på gatorna bakom moskén vaknar. Luckorna slås upp. 
Därinnanför arbetar cykelreparatörer och skomakare, guldsmeder, skräddare och kopparslagare. 

- Men ägandeformerna förändras, säger Abdulla. Vi tillåter inte kapitalismen att slå rot och växa upp igen. 
Hantverkarna 

144Sidenvävare, Kashgar. I förgrunden siden i traditionellt mönster.Guldgrävaren Kasern Suchi och 
partisekreteraren Li Shu-shan. 

Ruzi Khalla och andra ansvariga diskuterar "18 augusti-projektet".Kanjonen vid inloppet till "18 augusti¬ 
projektet"; Nija härad, söder om Taklamakan.Skördearbetare, Chapchal; sibo-folkets autonoma härad. Ili 
distrikt.Skofabriken "Solidaritet", Ining. Den tillhörde de lokala industrier som i början på sextiotalet stängdes 
under inflytande av Liu Shao-chis politik. Detta ledde till en arbetslöshet som sedan också utnyttjades i den 
sovjetiska propagandan. Nu är den i snabb expansion.Så ser det gamla Urumchi ut. En stad av lera. 

Så byggs det nya Urumchi. Som Mjölby på femtiotalet.Traktorfabriken i Urumchi tillverkar nu 4 500 traktorer 
om året.Luftvärnsövning, traktorfabriken; Urumchi.har bildat kooperativ. 

På torget blänker asfalten av vatten efter morgonens gatu-spolning. 

Det stora varuhuset har öppnat. Redan fylls det med folk. De har kommit från byarna runt om i distriktet för att 
handla i Kashgar. 

En ung kvinna i huckle och storblommig kjol håller på att låsa upp de stora dubbeldörrarna till affären för 
konsthantverk. 

- Hon är kazak, säger Gun. Se på hennes stövlar! 

Bakom de breda skyltfönstren ut mot torget ligger vackra broderier, konstfärdigt smidda Kashgar-dolkar, 
instrument, smycken och silverarbeten på mattor i färger som har stark lyster och tonar i blått och rosa. Mönstren 
är starka och fria. 

- Men mattorna de kommer från Khotan, säger Abdulla. 

-1 längden blir det varuhusen och dessa kooperativa försäljningscentraler som tar över den gamla basarens 
uppgifter, säger Rakmov. Också de vardagliga sederna förändras så småningom. I de andra oaserna, de som är 
mindre och ligger längre ut är basaren ännu något av vad den var i Kashgar förr i tiden. East osederna är borta 
förstås. Men här förändrar det sig. Kashgar håller på att bli en modern stad, en storstad. De yngre föredrar nu 
oftast att besöka varuhusen när de kommer in till staden. Du vet, här i varuhuset finns inte bara en eller två eller 
tio olika transistormodeller. Här finns kanske tjugo olika modeller. Här finns inte bara armbandsur från Sinkiang, 
här finns armbands-ur från Shanghai och Peking och andra ställen. Här finns varor från Pakistan och från hela 
Sinkiang och från hela Kina. Erågan om varuförsörjningen är viktig. Varuförsörjningen tjänar folket. När folk nu 
kommer in från de avlägsna produktionsbrigaderna då går de gärna till varuhuset. Det är som en utställning 
också. Där visar vi vad vi kan producera. 

- Eolkets köpkraft här i Kashgar-distriktet är nu 78 gånger större än vad den var år 1949. Eolk köper dyra 
konsumtionsvaror som symaskiner och cyklar och armbandsur och fina transistorapparater söm kan ta in hela 
världen. Vi strävar efter att varje familj skall ha dessa "fyra stora". De spar för att skaffa dessa saker. 

Inkomsterna är säkrade och vi uppmuntrar spa- 

10 Sidenvägen 

I45rande. Eolkets banktillgodohavanden är nu 350 gånger större än 1950. Men då gäller det också att se till att 
det finns varor och att varorna håller en god kvalitet. Det är en politisk fråga. 

- Visst finns det svårigheter. Äktenskapsåldern till exempel. Vi har fått upp den till tjugo år nu i allmänhet. Men 



det är fortfarande alltför lågt. För revolutionen är detta en viktig fråga. Kvinnorna är halva himlen. Den gamla 
seden med unga äktenskap där flickorna hlev hustrur innan de ännu hunnit hli självständiga lever kvar. Men vi 
får hekämpa den på ett riktigt sätt. Ty just i sådana frågor angriper de reaktionära krafterna mycket hårt. 
Klassfienden säger inte till de gamla fattighönderna att det är synd om dem då de fått 78 gånger större köpkraft 
sedan de hefriade sig från jordägarvälde och ockrare. Det går inte. Men de skickar fram reaktionära religiösa 
figurer som viskar om att det är osedligt att flickor går i skola och hlir självständiga och försörjer sig i stället för 
att giftas hort redan när de ännu nästan är harn. 

- Det där måste vi ta mycket varligt på. Om vi gör misstag så kommer klassfienden att lyckas spräcka enigheten 
hland folket. Vi tar det sakta och med lämpor. Men vi måste ge kvinnorna allt stöd i kampen för likaherättigande 
och frihet. Det innehär att vi aldrig får ge avkall på kravet om frivillighet och ömsesidig kärlek som enda grund 
för äktenskap och att vi får sträva efter att höja äktenskapsåldern. 

När vi kör ut från stadskärnan öppnar sig de hreda, nya espla-naderna. De unga popplarna står på led och växer 
sig till allé. De har planterats i duhhla rader vid de öppna rännstenarna där vattnet rinner förhi in mot stadens 
trädgårdar. Rännstenarna här i det inre av Asien är inte avlopp utan bevattningskanaler. 

- Där är den nya järnvägsstationen, säger Rakm o v. Den är i det närmaste färdig. När järnvägen öppnas för 
reguljär trafik då kommer allt att hli lättare. Då hlir det också möjligt att öka industrialiseringen. Här hehövs 
stora insatser om vi skall lyckas utveckla jordbruket så som vi hoppas. Sol har vi och jord har vi och vatten har vi 
faktiskt också. Det är bara arbete och anläggningsarbeten och maskiner och fosfat och ammoniumsulfat som skall 
till. 

146Härifrån Kashgar gick den gamla handelsvägen från Kina mot länderna i väster. Denna rika jordbruksbygd 
mellan den stora öknen och de höga bergen var en av de viktiga omlast-ningsplatseraa och i Kashgars basar 
möttes köpmän från hela Asien. Till Kashgar kom karavanerna på två stora vägar öster-ifrån. Dessa vägar gick 
på var sin sida om den väldiga öknen. Den ena gick norr om öknen och band samman oaserna under Tien shan. 
Där byggs nu järnvägen. Redan når den från Urum-chi ner mot Korla vid Baghrash kul. Sedan fortsätter den 
under bergen över Kucha och Aksu till Kashgar. 

- Det är tunnelarbetet som tar tid, säger Rakmov. På sina håll har det varit lika svårt att bygga järnväg här i 
Sinkiang mellan Urumchi och Kashgar som det var att bygga järnväg från Chengtu i Szechuan till Kunming i 
Yunnan. Det har varit svåra tunnelbyggen och många tekniska problem att lösa. Vi började planera bygget redan 
efter befrielsen och år 1958 började den grundligare planläggningen. Men bygget har kommit igång på allvar 
först under senare tid. Banan skall vara klar för trafik 1985. Då skall den också vara helt klar. 

Men det är inte bara till Kashgar det öppnas järnvägsförbindelse. Det skall bli järnväg runt hela Tarim-bäckenet. 
Järnvägen byggs nu vidare mot Khotan och sedan skall den fortsätta bortöver Kerija och Nija och vidare österut. 
Den här vägen söder om Taklamakan där järnvägen nu dras fram är den äldsta av de två stora handelsvägarna 
österut från Kashgar. Den är en av människans vägar. De som är äldre än all historia. 

På denna led över bergen och öknarna stod folken vid Eufrat och Tigris, vid Medelhavet och vid Nilen i kontakt 
med folket kring Gula floden långt innan den skrivna historiens krönikor börjar rapportera om resor och 
diplomater och härtåg. 

Här från bergen vid Pamir hämtades lapis lazuli i Badakshan och fördes västerut mot Sumer och Egypten för 
femtusen år sedan. Jade från Khotan fördes mot Gula floden. När vägen börjar beskrivas i krönikorna är den 
redan uråldrig. 

Det är nu hundra år sedan vägen fick det namn under vilket vi känner den: "Sidenvägen". Ar 1877 höll professorn 
i geografi vid Bonns universitet, friherre Eerdinand von Richthofen, sin 

147föreläsning: "iiber die zentralasiatischen Seidenstrassen bis zum 2. Jahrhundert n.Chr." Han var en av 
grundläggarna av den moderna fysiska geografien. Det namn han gav vägen var ett användbart namn. I 
bokhandeln i Khotan handlar jag affischer och böcker. Där finner jag också en bok om nyare textila fynd från 



utgrävningar längs Sidenvägen. Titeln är "Yipek yoli": "Sidenvägen". 

Bland fotnoterna ser jag hänvisningar till den store franske si-nologen Édouard Chavannes och till Berthold 
Laufers grundläggande arhete "Sino-Iranica" från 1919. Jag vet att man håller på att förbereda en kinesisk utgåva 
av Joseph Needhams monumentalverk "Science and civilization in China". Kina respekterar de forskare som 
hidragit till att utveckla vetenskaperna. Den sinologi däremot som ingår i supermakternas underrättelseväsende 
eller som använts som ideologisk förklädnad för imperialism, kolonialism och rasism i olika former betraktar 
man i Kina som en fientlig - och i grund ovetenskaplig verksamhet. 

Karta över sidenvägarna mellan Medelhavet och Gula floden ur: "Yipek Yoli - Han, Tang Tokulmiliri". Xinjiang 
halk naxriyati, 1973. 

Det bör inte bereda alltför stora svårigheter att identifiera orternas namn. Det uiguriska alfabetet utgår ju från det 
latinska. Xi'en = Sian, det gamla Changan. Hoten=Khotan. Kexker=Kashgar. Turpan=Turfan. 

148 XIV 

LÅT OSS TALA OM SILKE! 

Vi behöver inte börja bland romerska kejsare. Se på konung Henrik VIII av England! När han skulle klä sig 
riktigt fin, då drog han sina silkeshosor på sig. Hans dotter Elisabet blev en så mäktig härskare att hon oftast 
kunde gå i sina svarta, stickade silkesstrumpor även till vardags. Eör detta blev hon avundad och beryktad i 
Europas furstehov. 

Intet är som silke. På svenska språket vacklar vi mellan siden och silke. Siden är tyg och silke är garn. Men 
ordens betydelse flyter över i varandra och täcker varandra. Silke kom som tyg och som ord uppför de stora 
floderna längs handelsvägarna genom östra Europa och återfinns som tygrester i gravar från vikingatiden. Siden 
kommer som ord och som tyg söderifrån. Ytterst kom såväl ord som sak från Kina, serernas land. De kallades 
serer, ty silke hette på deras språk "se". 

Silke är det förnämsta av alla textila material. Det är lätt -det är starkt. Det är svalt - det värmer. Ofärgat har det 
en levande och ren ton — färgat får det en djup lyster. Det är behagligt att bära - det är skönt att se. Det skyddar 
utan att klibba -det låter kroppen andas utan att kyla. De tjockaste knutna mattor blir vackrast i silke - det 
tunnaste flor blir hållfast i silke. Intet är som silke. Riktigt silke. Gräddgult och mjukt. Spunnet av larven till den 
äkta mullbärsspinnaren Bombyx mori. Ett tamdjur sedan femtusen år. 

Silke finns i och för sig av många slag. Spindelnäten är silke. Det finns ett antal fjärilar som spinner in sig i 
kokonger möjliga att utnyttja när de skall förpuppas. Många av dem är vilda; i 

149Bengalen och på andra håll görs råsilke av puppor där tråden är alltför tunn för att rullas av. Den kardas och 
spinnes. Men den verkliga mullbärsspinnaren lever på mullbärsblad och är möjlig att odla. Bombyx mori är en 
domesticerad spinnarfjäril som sedan årtusenden lever med människan och endast kan leva som husdjur. 

De ägg som spinnarhonan lägger är ytterst små. De väger ungefär 0,9 mg. De kan förvaras under en längre tid om 
de hålls svalt. Vid lämplig tidpunkt - då det börjar finnas mullbärsblad - höjs temperaturen upp mot -i-28°. Efter 
tio dagar till tre veckor kläcks larverna. De ges nu färska mullbärsblad. De utvecklar sig otroligt snabbt och efter 
en månad och fyra hud-ömsningar är de fullvuxna larverna omkring 6 cm långa. De spinner då in sig. Om 
kokongen nu lämnas i fred så bryter fjärilarna ut sig ur pupporna efter några veckor. Grå och oansenliga flygfän 
som parar sig, förökar sig och dör. 

De kokonger som går till silkesframställning lossas, de dödas med hetta och torkas. De sorteras; kokonger som 
visar tecken på sjukdom plockas bort. Kokonger av samma utseende samlas i serier. De läggs i hett vatten som 
dock icke får närma sig kokpunkten; om det är för kallt löser kokongen inte upp sig - om det är för hett faller 
kokongen sönder och kan inte användas. De borstas och det yttersta trådtrasslet lossar. Kvar blir ett litet nystan 
på en hård kärna. Det är detta nystan som nu skall lindas upp. Den tråd som går att använda är mycket fin; den är 
mellan 300 och 900 meter lång och under uppspolningen förs 5 till 7 trådar samman för att göra tråden grov nog 



att få tillräcklig styrka att användas. 

Förutsättningen för silkesframställning på detta sätt blir ett högt utvecklat jordbruk, en högt utvecklad teknik och 
en utarbetad vetenskaplig tradition. Språnget från att samla kokonger ute i skogarna, lösa upp dem i hett vatten, 
karda och spinna och få fram råsilke till att odla mullbärsspinnare och framställa silke är mycket stort. 

Det kräver dock inte bara omsorgsfull odling av mullbärsträd och möjlighet till ordentlig reglering av 
temperaturer och standardiserade rutiner. Själva den uppspolning som skiljer silke från 

ISOolika former av kardat och spunnet råsilke kräver maskiner; utvecklad teknologi. 

Det var den högt utvecklade kinesiska vetenskapen och teknologien söm gjorde språnget till silkesframställning 
möjligt. Denna vetenskap och teknologi var själv resultatet av det arbetande kinesiska folkets kamp för ökad 
produktion. Silkesfram-ställningen reste sedan nya krav som drev teknologien framåt. 

De grundläggande uppfinningarna och de stora vetenskapliga genombrotten nås inte i isolerade studerkammare 
utan av det arbetande folket i produktionen. Diderot förstod detta ty han och de andra encyclopedisterna var det 
uppåtstigande europeiska borgarskapets företrädare. Därför intresserade han sig för produktionens verklighet. På 
hans tid hade den kinesiska feodalis-mens intellektuella stelnat i mandarinat och förfining och blivit en broms för 
Kinas utveckling. I dag kan man sitta en eftermiddag i Khotan och tala med kinesiska intellektuella av olika 
nationaliteter och de talar om veven och drivremmen och ex-centera med samma fascination som en gång 
Diderot. De europeiska intellektuella talar däremot nu om skönhet och tradition och konst så som en gång de 
feodala mandarinerna i Kina. 

Problemet var ju att ur ett litet klibbigt nystan ungefär 3 cm långt och 2 cm i diameter linda upp en tråd som är 
nästan 1000 meter lång. Vid tiden för vår tideräknings början hade de kinesiska jordbrukarna tillgodogjort sig 
vevens princip och konstruerat den vevdrivna fläktvannan. Veven var en uppfinning av helt grundläggande 
karaktär. Från tusentalet finns också den första beskrivningen i tryckt skrift på en silkesuppspolnings-maskin 
som använder fottrampa (som vevar) och drivrem för att spola upp silkestråd ur kokonger. 

Silkesavfallet spanns med spinnhjul. En uppfinning av de indiska bomullsodlarna. 

- Du ser, sade Jin Ching, det är folket som är den drivande kraften i världshistorien som ordförande Mao sagt. 

Det gäller också silkets teknologi. 

Det var eftermiddag i Khotan och vi satt i revolutionskommitténs sammanträdesrum och diskuterade silket och 
dess histo- 

15 Iria i Khotan. Där var Jin Ching, han var lärare vid lärarhögskolan i Khotan. 

- Vi är några stycken som brukar samlas för att diskutera problem kring Khotans historia. De kan röra sådant som 
tolkningen av gamla texter eller nya arkeologiska fynd men de kan också vara problem kring den sociala 
situationen och klasskampen vid sekelskiftet. Jag har läst historia på universitetet och undervisar också på 
lärarhögskolan i historia, men de här diskussionerna har inte direkt med skolan att göra. Vi är personligen 
intresserade och har olika erfarenheter och samlas för att diskutera frågorna. Naturligtvis är detta en politisk 
uppgift. Det rör ju kampen om överbyggnaden. 

De övriga två delegaterna var Abdur Rahman, en äldre tekniker vid försöksanstalten för silkesmaskodling och Jo 
Li-chun som arbetade på Khotan-distriktets industri- och trafikavdelning. 

- Gott silke kräver goda kokonger, sade Abdur Rahman. Två ting behövs för goda kokonger; folkets erfarenhet 
och klimatets lämplighet. Av dessa två är folkets erfarenhet viktigast. 

- Nu har vi i Kina mullbärsträd från Hainan i söder till Heilungkiang i norr; från Shantung i öster till oss här i 
Khotan i väster. Den riktiga silkesmasken kommer från Kina och har sedan spritts över hela världen. 

-1 äldsta tider var den vild. Folk samlade kokonger. Sedan började de bedriva medveten avel. Det var ett stort 
steg framåt. Kokongen som vi nu känner den är ingen naturprodukt. Den är odlad. Vi har funnit kokonger i 



gravar från den yngre stenåldern. Redan för femtusen år sedan hade man börjat utnyttja silkesmasken. Det kan 
man också se på andra saker; det finns dekorativa mönster som återgår på silkesmaskens form och uppträdande. I 
det kinesiska språket börjar också tecknen för silke och mullbärsträd uppträda mycket tidigt. 

- Centrum var Gula flodens dalgång. Sedan Yangtse-dalen och Szechuan. Det finns en krönika om en ki nesisk 
prinsessa som smugglade silkesägg hit på fyrahundratalet under Norra Wei-dynastien och så började 
silkesodlingen här, men silket är äldre hos oss än så. Härifrån spreds silkesodlingen sedan västerut. Si- 

152denvägen var en led för kulturutbyte. Silket spreds från Khotan mot Indien och Iran och vidare västerut över 
världen. 

- Är 1959 öppnade vi en grav norr om Nija, sade Jo Li-chun. Den tillhörde en härskare från Nija. En lokal 
storman. Vi fann två kistor. Kropparna var mumifierade. Det är ju torrt här. En man och en kvinna. Kvinnan var 
klädd i siden. Mönstret i tyget återgav skrivtecken. Eyndet var från Östra Han-dynastiens tid, alltså de två första 
århundradena i den kristna tideräkningen. 

- Khotan har under långa tider varit ett viktigt centrum i Kina, sade Jin Ching. Här bands Kina samman med 
Centralasien och Europa. Sidenkaravanerna spelade en stor roll. På det sättet sprids sidenet hit som tyg. 

- På sin hemväg passerade general Chang Kien förbi här och sedan dess blev förbindelserna ordnade. 

Sändebuden från det kejserliga hovet hade med sig siden som gåva till de lokala härskarna. De sände söner att 
studera vid hovet i Changan, det nuvarande Sian, och herren till Khotan var den förste lokale härskare i Tarim- 
bäckenet som efter att ha vistats i huvudstaden också blev utsedd till kejserlig ämbetsman. Det var under Västra 
Han-dynastien som vägen organiserades på allvar. Khotan var en viktig plats på denna väg. 

- Den södra vägen gick från Tunhuang hit till Khotan och sedan över Jarkend till Persien och vidare. Att den här 
vägen blev säker för handeln innebar att kontakterna mellan länderna blev större. Handeln ökade, vi fick ett 
större ömsesidigt kulturutbyte och det blev ömsesidiga besök. Kina exporterade olika varor västerut men 
huvudsakligen blev det silke. Karavanerna var stora. De omfattade flera hundra personer. Resan tog lång tid. 

Man fick räkna allt som allt åtta till nio år för en resa från Changan till Persien eller norra Indien och åter. Det 
kom under denna tid många köpmän från väster till Kina för att köpa silke. De bosatte sig längs handelsvägen 
och i Changan. 

- Det här var lyxhandel. Innan sidenet nått fram till Rom hade dess pris stigit så det betalades med sin vikt i guld. 
Vi har nu gjort en hel del fynd av sidentyg längs den här handelsleden. Särskilt efter befrielsen har våra 
arkeologer kunnat belägga han- 

153deln med hjälp av dessa tygfragment. Eynden vid Nija ingår alltså i en hel serie liknande fynd. Detta innebär 
att vi vet att sidentyg sändes till Khotan under Västra Han-dynastien före vår tideräknings början. Det framgår av 
dokumenten. Vi vet också att sidentyg begagnades av den härskande klassen här i Khotan under östra Han¬ 
dynastien just efter vår tideräknings början. Vi vet att kunskapen om silkesmaskodling och silkesfram-ställning 
spreds vidare västerut genom Khotan. 

- Erågan om när mottagandet av gåvor i siden och transporten av siden och begagnandet av siden slog om till 
verklig odling av silkesmask och egen framställning av silke är inte så lätt att besvara. Det rör sig inte bara om en 
enda uppfinning, det rör sig om en sammanhängande enhet av ett flertal olika kunskaper alltifrån 
mullbärsträdens skötsel och rätt sätt att behandla larverna till konsten att rulla upp silkestråden ur ko-kongen. Vi 
kan ännu inte säga när Khotan övergick till silkes-framställning. 

- Khotan erkände kejsarens överhöghet tidigt. Dess härskare tillbringade långa tider i huvudstaden. Kontakterna 
var livliga. De lokala mynten präglades enligt mönster från Han-dynastien och administrationssystemet liksom 
ämbetsmännens titlar var format efter kejsardömets förebild. Kulturinflytandet var starkt. Även under tiden efter 
Han-dynastiens fall hölls Sidenvägen öppen och Norra Wei-dynastien sökte stärka förbindelserna med Persien 
och höll vägen över Khotan öppen. Det är under denna period som Khotan blir ett centrum för 
silkesframställning. 



- Under Tang-dynastien blomstrar Khotan. Från Changan går då stora leder mot väster. En väg går norr om Tien 
shan förbi vad som nu är Ining i Ili; en går strax söder om Tien shan till Kashgar och vidare mot väster; en går 
härigenom Khotan och delar sedan upp sig i två. Den ena vägen förenar sig med den som kommit genom 
Kashgar och går gemensamt med den mot Persien och vidare västerut. Den andra viker av över bergspassen ner 
mot Indus-dalen och därnere vid havet lastas varorna över på fartyg som seglar på de västliga länderna. 

- Den bästa skildring av Khotan vi har från den tiden kommer från Hiian Tsang. Han hade varit i Indien för att 
studera 

154religion och hämta buddhistiska skrifter. Han tillbringade lite mer än ett halvår här vintern 644-645 och sedan 
fortsatte han österut med en karavan. Khotan var då under kejsarens suveränitet och Hiian Tsang som trotsat 
kejsarens förbud att lämna Kina väntade här på att erhålla tillgift för sitt trots och få tillstånd att återvända med 
skrifterna. Kejsaren hälsade honom med glädje och han kom fram till Changan någon gång på våren år 645. 
Samtidigt som han sedan arbetade med att översätta de skrifter han tagit med sig hem dikterade han sina 
reseanteckningar för en munk som redigerade dem till en sammanhängande berättelse. Hiian Tsang var inte den 
första buddhistiska munk som passerade Khotan med heliga skrifter från Indien. Långt därifrån. Här vandrade 
många munkar och pilgrimer. Han var inte heller den förste som beskrev sin resa. Fa Hsien kom här förbi år 400 
på väg mot Indien och han beskriver Khotan som "ett rikt och lyckligt land med ett välmående folk. Alla invånare 
är buddhister och fröjdas i sin tro." Men det är också allt han säger om Khotan. Resten är religiösa beskrivningar 
av rika kloster och ceremonier och av ökenfärdens svårigheter. De är i och för sig värdefulla men berättar 
ingenting om silke. Hiian Tsang däremot, eller den som tecknade ned och redigerade berättelserna, sökte vara lika 
noga och omsorgsfull som historikerna när de skrev ned sina redogörelser för främmande länder. 

- Han beskriver Khotan som till större delen sand och grusöken. Men den fruktbara jorden, som är begränsad, är 
dock bördig och ger rika skördar och mycket frukt. I Khotan tillverkas mattor, filt och fina sidentyger. I Khotan 
utvinnes också vit och svart jade. Klimatet är angenämt men det sandstormar. Sederna är milda och hantverket 
står högt. Folket är välmående och har fast bosättning. Musik är uppskattad och folket tycker om sång och dans. 
Några få går klädda i skinn och ylle men de flesta i siden och tyg. 

- Han berättar att de är buddhister och har femtusen munkar och att skriften är av indisk typ. Hiian Tsang berättar 
också hur silket kom till Khotan. Hans berättelse har sedan blivit mycket känd. I gamla dagar - säger Hiian Tsang 

- visste man ingenting om mullbärsträd eller silkesmaskar. Men man hörde 

155att landet i öster hade dessa ting. Därför sände man en beskickning och bad om silkeskonsten. Men kejsaren 
ville behålla den som hemlighet och ville inte låta någon annan få vetskap om hur silket t illverkades. Han lät 
bevaka alla gränsstationer och tillät varken mullbärsfrön eller silkesmaskägg att föras ut ur sitt välde. Konungen i 
Khotan bad då om att få äkta en prinsessa från kejsarens hus som ett tecken på sin trohet och sin undersåtlighet. 
Kejsaren som var vänligt stämd gick med på denna önskan. Då sände konungen av Khotan ett sändebud till den 
kejserliga prinsessan och bad sändebudet framföra att Khotan varken hade mullbärsträd eller silkesmaskar. Om 
hon ville gå i sidenkläder fick hon se till att ta med sig frön och ägg så hon kunde låta tillverka behagliga dräkter 
åt sig. 

- Prinsessan hörde detta och tänkte på det och skaffade sedan hemliga mullbärsfrön och silkesmaskägg och 
gömde dem i sin stora håruppsättning. När hon kom till porten undersökte vakterna henne noga men de vågade 
inte röra vid hennes håruppsättning. Prinsessan fördes med stor ståt till det kungliga palatset och dit förde hon 
alltså mullbärsfrön och silkesmaskägg. På våren lät hon så fröna och när tiden kom för larverna att kläckas 
samlade man löv åt dem. Men i början tvangs man ut-fodra dem med alla slags löv. Först så småningom fanns 
riktiga mullbärsblad åt dem. Då lät drottningen göra en inskrift i sten som sade: "Det är förbjudet att döda 
silkesmasken. Först när fjärilen flugit ut kan silket tas tillvara." 

- Den där berättelsen tyder på att man först använde råsilke, spunnet silke, innan man gick över till riktigt silke. 
Men man bör komma ihåg att detta skrevs av buddhistiska munkar som på grund av sin religiösa ideologi var 



motståndare till att silkesmasken dödades i kokongen. Det är svårt att säga i vad mån Hiian Tsangs berättelse i 
detta återspeglar den verkliga silkesframställningen i Khotan på sexhundratalet. Men att berättelsen om 
prinsessan som kom med frön och ägg var känd det vet vi. I Dandan-Oilik ute i öknen påträffade man en målning 
vid utgrävningarna år 1914. Den visar hur prinsessan kommer till Khotan med en korg full av kokonger. En 
flicka ur uppvaktningen pekar på prinsessans håruppsättning och en annan 

156flicka väver. Det är en av de bilder som är viktiga för Kinas historia. Men den påträffades av Aurel Stein 
under den tid då imperialisterna ännu kunde plundra Kina på allt vad de kom över och då vårt historiska arv stals 
från oss för att säljas av antikvitetshandlare i Europa och Amerika eller för att hamna på museer i olika städer i 
väster. Vi respekterar och högaktar utländska forskare som Joseph Needham som med sitt arbete ökat vår 
kännedom om vår egen historia. Också våra forskare lämnar bidrag till utforskandet av andra folks historia. Men 
vi anser att sådana som stulit och plundrat och fört bort kulturminnesmärken är tjuvar vare sig de stulit i Kina 
eller i Grekland eller i Egypten. Det är vår principiella ståndpunkt. 

Vi åt nu meloner och glass. Glassfabriken i Khotan arbetade för högtryck. Ute på alla gator stod glassförsäljare. 
Jin Ching sade: 

- Du kan tryggt köpa glass ute på gatorna. Den är helt hygienisk. Det är viktigt att se till att folk här har tillgång 
till god och ofarlig glass under sommaren. 

När vi ätit färdigt frågade han: 

- Skall jag fortsätta? Gott! Det finns andra varianter av berättelsen. I en av dem är det prinsessan som utan 
kungens vetskap tar med sig silkesmaskägg. När larverna kläcks anklagar kungens ministrar henne inför kungen 
för att föda upp små giftormar. Kungen befaller att alla de små ormarna skall brännas men drottningen som inte 
vågar berätta sanningen för kungen som ju inte vet vad silke är räddar några av dem och föder upp dem i 
hemlighet. När hon sedan visar sidenet för kungen grips han av ånger och biktar sin synd inför en munk. Eör att 
sona sin synd att ha bränt ihjäl så många silkesmaskar låter han då bygga en stor stupa. Det där skulle ha hänt 
under östra Han-dynastien. Den berättelsen kommer från Tibet. Den redogör också för hur andra kungar i Khotan 
äktat prinsessor från kejsarhovet i Changan under Han-dynastien. 

- När du kommer till Tunhuang skall du besöka en grotta från de fem konungarikenas tid på niohundratalet. Där 
finns stora målningar av hur kungen av Khotan, Ei Sheng-tian, äktar dottern till härskaren över Tunhuang, den 
mäktige vicekonung- 

157en. Sådant har hänt många gånger under historien. Den prinsessa som förekommer i berättelserna har nog haft 
sin förebild i många verkliga högättade flickor från inlandet. Och i själva beskrivningen ligger säkert också 
någon kärna sanning. I varje fall återspeglar berättelsen det verkliga förhållandet att kunskapen spreds till Khotan 
vid den tid då Khotan anslöts till Kina. Då blev också de ekonomiska banden starka. 

- Enligt de skrivna dokumenten vet vi att silkesframställ-ningen börjar under Wei-dynastien på fyrahundratalet. 
Då påpekas detta särskilt i de officiella krönikorna. Redan innan dess bör det dock ha förekommit en viss lokal 
silkesproduktion och senare under Tang-dynastien var den så stor att den var anmärkningsvärd och Khotan blev 
ett av Kinas silkesdistrikt. 

- Erågorna om hur detta gick till kommer att ta tid att reda ut. Silkets historia på den europeiska sidan är heller 
inte utkla-rad. Det är möjligt att de två kristna munkarna vandrade härförbi i mitten på femhundratalet med 
silkesmaskens ägg gömda i sina stavar. Om de varit i Kina så länge som det sägs bör de ha hört om prinsessan 
med silkesmaskägg i håruppsättningen. Det ger anledning att fundera. Riktigt säker är väl den berättelsen heller 
inte även om vi vet att Grekland då på Tang-dynas-tiens tid blev centrum för en egen silkeproduktion. 

- Det kommer att krävas ordentliga arkeologiska studier. Det kommer att ta tid innan vi kan reda ut 
förhållandena. Men år 1959 skickade museet i Urumchi hit personer som gjorde utgrävningar vid Nija. Man fann 
ganska mycket. Inte bara sigill från Han-dynastien och sidentyger och mynt utan olika redskap och verktyg; bitar 
av mattor och vaxat bomullstyg. Det kommer att ta tid att utvärdera allt det här. Det är först efter befrielsen som 



man kunnat börja studera de gamla järngruvorna från Handynastien 25 kilometer härifrån uppe i bergen. 

- Khotan svarar nu för 60 % av Sinkiangs produktion av silkekokonger, sade Abdur Rahman. I vart och ett av 
våra sju härad odlas silkesmaskar. Vårt klimat är lämpligt och vi har de bästa ägg nu. Vissa brigader når en 
förtjänst av 10 000 yuan årligen på att sälja kokonger till staten. Det är alltså en viktig biodling. 

158- Reaktionärerna och KMT höll produktionen nere. 1940-1941 var ganska bra men sedan sjönk produktionen. 
Det berodde på flera faktorer. Dels var det sociala förtrycket mot odlarna mycket svårt. Dels höll då olika former 
av billigt konstsilke på att överta marknaden. Silket blev olönsamt och priserna pressades och odlarna kom att 
lida nöd. Dels degenererar äggen efter en tid. Man kan inte hålla en hög kvalitet i längden om stammen blir 
isolerad. Dels drabbades kokongerna av många sjukdomar. Allt detta samverkade. Men det var det sociala och 
politiska förtrycket som gjorde det omöjligt att bryta nedgången i produktionen. Ar 1949 var den totala 
produktionen av ko-konger i Khotan-distriktet blott 27 ton. 

- Ordförande Mao Tsetung framhöll vikten av silkesfram-ställningen och efter befrielsen ledde partiet arbetet 
med stor uppmärksamhet och genomförde ett flertal studiekurser. Nu producerar vi 450 ton silkekokonger och 
genom medveten avel med andra stammar har vi brutit degenerationen och höjt kvaliteten och bekämpat 
sjukdomarna. 

- Partiet har lagt ner stort arbete på mullbärsplantering. Sedan befrielsen har vi planterat 5 750 000 mullbärsträd. 
Vi har nu 5 900 odlingar. Vi har egna sorter och sorter från andra delar av landet. Allt som allt finns det 136 
olika sorter. Det gäller att välja dem och korsa dem och nå fram till det träd som ger bäst resultat på varje plats. 
Silkets kvalitet beror också på bladen. Det gäller att välja rätt blad åt larven i rätt tid. De mörka sorterna passar 
ofta bäst för sådana larver som skall ge silke att färga. Rätt lyster kräver rätta larver på rätta blad vid rätt tid. Det 
kan man inte lära sig ur böcker. Det krävs erfarenhet och handledning. Det är därför partiet sörjer för att 
ungdomarna lär sig av oss och för våra erfarenheter vidare och inte slarvar. 

- Den feodala utsugningen ledde till dålig kvalitet och sjunkande produktion, sade Jo Li-chun. Man kan säga att 
silkepro-duktionen i Khotan befann sig i nedgång under hela Ching-dynastien och under krigsherrarnas tid och 
under Sheng Shi-tsai och KMT. Khotan höll på att upphöra att vara ett silkepro-ducerande centrum. Ja, hela Kina 
gick tillbaka och trängdes ut ur världsmarknaden. 

159- Sidenvävarna hade inte råd att bära siden. Det var herrskapstyg. Så kallades det också "khanum etles". Om 
det rörde sig om högklassigt hemvävt siden kunde mästaren få behålla i/i 2. Vanligt siden däremot gav blott 1/24 
åt den som producerade det. Ar 1949 fanns bara 60 vävstolar kvar i funktion här. Khotan producerade 4 ton silke 
och den hemvävda produkten var blott 14 000 meter. Det var allt som återstod av Khotan som en gång varit ett 
centrum för världshandeln. 

- Nu producerar vi 144 ton råsilke om året. 1953 började vi bygga det nya sidenväveriet. Men vi fortsätter också 
att öka produktionen av hemvävt siden. Vi går på två ben. 70 arbetslag ill folkkommuner arbetar med hemvävt 
siden. Vi har nu 400 sådana vävstolar i arbete, de producerar 126 700 meter årligen. På så sätt utvecklar vi också 
folkets konstnärliga tradition. Om vi räknar samman alla olika sorter, sammet och brokad och allt, så tillverkas 
nu mer än 200 olika sorters siden i Khotan. Detta går inte endast till försäljning runt om i Kina och i utlandet. Nu 
använder folket siden här. Det heter inte längre "khanum etles" ("frutyg") - det heter bara "etles". 

- Också kvaliteten blir ständigt bättre. Ar 1955 var 77 % av produktionen av bästa klass. Nu är 86 % av bästa 
klass. Khotan håller åter på att bli ett stort sidencentrum. Det mesta av vår export går till Pakistan. Där 
uppskattas våra mönster. 

160 XV 

EN VANDRING I KHOTAN 

Det dammar i Khotan. Det lätta grå dammet virvlar kring fötterna när man går smågatorna. Vinden från öknen är 
tung av stoff och redan i gryningen har den brett en tunn röd slöja över staden. Men morgonen har svalka. 



Vi har nästan en och en halv timme på oss innan dagens program hörjar. Vi har gjort morgonte med 
thermosvattnet och hällt kallt vatten över huvudet och är uppe och klädda. Det är på rnornarna vi promenerar och 
pratar. På dagarna arhetar vi och på kvällarna ordnar jag anteckningar. Jag har också att sköta utrustningen, hlåsa 
kamerorna rena från damm och ta fram film för nästa dags arhete åt Gun. Hon för daghok. Hon säger: 

- Minns du hur vi skrattade när Börje Sandelin fick kungastipendium och var uppe på slottet för att dricka te och 
Gustav VI Adolf sade åt honom: Unge man, kom ihåg att föra daghok varje kväll. Det har Louise och jag alltid 
gjort på resor. Efteråt hrukar Louise läsa upp ur daghoken för mig när vi kommit hem. Man ser mycket mer på så 
sätt. 

- Nu har jag fört resedagbok i snart tjugo år, det är praktiskt. 

Khotan är ingen storstad. Den är låg och grå. Lerhus med 

platta tak. Har hara 40 000 invånare. Av monument finns inte mycket i staden. I centrum där de stora vägarna 
korsas är gatorna hreda och asfalterade. Där har husen tre våningar. Där ligger varuhus och kontor. Följer man 
asfaltgatan mot väster passerar den de nya industrierna och sedan hlir den landsväg hort mot Jarkend. Följer man 
den mot öster når man Kerija. 

11 Sidenvägen 

lölMot norr ligger marknadsplatsen och biografen. Den gatan är affärsgata. Där ligger bokhandel och järnaffär, 
affär för lokala kooperativa produkter och manufakturvaruaffär och mycket annat. Fortsätter man ändå längre 
bort kommer man fram till den nya vägen. Ty Khotan skall utvecklas och omdanas och den nya, stora 
asfaltvägen från Jarkend till Kerija och vidare bort-över mot inlandet går i en båge norr om staden. Trafiken skall 
bort från stadskärnan. Därute byggs också nya tre våningslängor och nya enfamiljshus av bränt tegel. Följer man 
gatan från centrum mot söder kommer man till resterna av den gamla stadsmuren. De skall bevaras som 
kulturminnesmärke. Just väster om denna mur bor vi i distriktets gästhus. Det ligger samman med teatern och 
några samlingslokaler i en parkliknande plantering. 

Det är nu länge sedan den siste mandarinen lämnade sitt yamen i Kina, men om namnet yamen inte längre 
begagnas och om mandarinerna försvunnit så spelar traditionen fortfarande en roll. Yamen - flaggporten - var 
under kejsartiden de sigillbärande ämbetsmännens residens och ämbetslokaler. Där levde och arbetade också 
hans underlydande. Det var som landshövdingeresidens med länsstyrelse. Fortfarande bildar distriktens kontor 
med gästhus och samlingslokaler en grupp för sig i de mindre städerna runtom i Kina. Det är praktiskt: kadrer på 
tjänsteresa behöver någonstans att övernatta. Men visst går det tradition i det praktiska också. 

Det är tidig morgon och luften svalkar ännu. Vi går ut ur gästhuset och vandrar förbi matsalen och teatern. Vid 
porten står en lastbil med motorhuven uppfälld. Tre män i tjugoårsåldern står bredvid bilen. De bär alla tre gröna 
militärbyxor men de är civila. Två av dem går med uigurmössa och den tredje är barhuvad. Det är en han. En av 
uigurerna håller upp förgasaren och blåser. De andra två ser på. De diskuterar. När vi passerar vinkar de. Vi 
mötte dem i matsalen i går. De är chaufförer från Jarkend. De har fått sin utbildning och sina körkort i Folkets 
befrielsearmé och har just avslutat militärtjänsten och fått arbete på Jarkends trafikkontor. 

Vi går längs den gamla stadsmuren ut mot den stora gatan. 

1621 går hade vi tagit av direkt mot söder när vi kommit ut ur porten. Då hade vi kommit in bakom stadsmuren. 
Då var vi ute bortom den gamla staden. Där hade varit bebyggelse. Slingrande småvägar bredvid 
bevattningskanalerna. Vattnet hade runnit in under murarna till de dolda trädgårdarna och grönskan hängde ut 
över vägen över muren. I portarna hade kvinnorna stått och sett på oss och små barn som lekte på vägen hade 
stannat mitt som de hoppade rep och bara stirrat på oss. Vi hade fortsatt genom byn och vandrat längs 
bevattningskanalerna. Cyklister på väg in mot Khotan hade klivit av cyklarna och sett efter oss. 

- Det är inte konstigt att folk tittar på utlänningar i Khotan, sade Gun. Jag minns när jag var bara. Vi hade aldrig 
sett någon riktig utlänning på nära håll och så kom det en tysk i lodenrock och liten konstig grön hatt med fjäder 



och gula handskar och guldhågade glasögon och han rökte cigarr. Vi harn tittade på honom så ögonen höll på att 
trilla ur huvudet. Hade han sedan kommit vandrande på dikesrenen vet jag inte vad vi skulle gjort. Folk är inte 
annorlunda i Khotan än i Norrland. Det är inte så många utlänningar här. 

Då hade vi redan sneddat tvärs över och följt de små stigarna och kanalerna för att nå stora vägen in mot Khotan 
från Jar-kend-hållet. 

- Det är så konstigt med alla dessa utländska journalister som beskriver hur de inte fått gå ensamma i städerna i 
Kina, sade Gun. Det är som om de trodde att Kina döljer hemligheter i förstäderna. Men det är ju hara vanlig 
hövlighet. Vi följer också våra utländska gäster på morgonpromenad om vi upptäcker att de vandrar ut i 
Hedlandet på morgonen. Kina är inte som Chicago där universitetet varnade oss för att gå ut på gatorna och 
speciellt för att gå till fots när det skymde. Kina är ett civiliserat land. 

Vi har i alla år promenerat kring i städer och hyar i Kina dit vi kommit. Ihland har värdarna följt oss och ihland 
inte. Det heror på de lokala ansvariga. Här i Khotan hade de övertygats om att vi kunde ta vara på oss själva. 
Dock var Khotan en av de fattiga städerna i Kina och Khotan var också en av de städer där det pågick mest 
politiskt hråk. Väggtidningarna ropade ut 

163slagord för och mot den lokala partiledningen. Folk tittade på oss men ingen hrydde sig om var vi gick. 

Nu fortsatte vi längs resterna av den gamla stadsmuren fram till den stora gatan som löpte från söder mot norr. Vi 
tog av mot vänster och gick mot centrum. På väggarna hängde väggtidningarna som lakan på tork. De satt fast 
med klämmor i linor spända från fönster till fönster. 

Det var inte riktigt morgon ännu och på gatan framför oss såg vi hara tre kvinnor. En finklädd i uigurisk 
sidenklänning och silkestrumpor och svarta pumps; hon har en hlommig plastkasse och skyndade mot oss. En 
äldre uigurkvinna med hlommig klänning och hyxor. Hon sopade trottoaren framför porten till den 
trevåningshyggnad som man sagt oss var miliskontoret och avdelningen för allmän säkerhet i Khotan. Också 
hennes klänning var av khotanmönstrat siden. Den tredje kvinnan var en ung han-flicka i proper hlå kaderdräkt. 
Hon stod vid busshållplatsen. 

- Jag slår vad om att hon bär en vackert blommig sidenblus under den blå överdelen, sade Gun. Det gör flickorna. 
Jag förstår inte var de manliga journalisterna har sina ögon när de inte ser det. Särskilt studentskorna i Peking 
och Shanghai som gärna går i lappade och slitna blåbyxor och vill se ut som om de just kommit från kanalbyggen 
låter en liten centimeter av mönstrat siden skymta under överdelen. De tycker att det är chic. Och det ser inte 
journalisterna! Den där flickan var från Shanghai. Man kan känna igen en Shanghai-flicka var som helst. Det är 
som med parisiskor i Erankrike. Man ser omedelbart varifrån de är. Det har varken med skönhet eller dyrbar 
klädsel att göra. Det bara är så. East flickorna från Peking och från Chungking brukar man också känna igen. 
Peking-flickorna vill se lite allvarliga och strikta ut. De visar inte så mycket siden. De döljer sidenet. Och 
Chungking-flickorna är rena motsatsen, de går barbenta med korta kjolar. I Chungking går ungdomarna par om 
par hand i hand i skymningen. Det gör man inte i Peking. Du borde skriva om det där någon gång. 

- Här är kvinnorna flottare i sina rörelser än i inlandet. Så var de också fria. Här fanns ingen Konfucius som 
dödade allt 

164skratt och förbjöd all dans och gjorde folk falska och tråkiga. Så klagade också mandarinerna över sången 
och musiken och dansen härute. De fann den oanständig. Det var också härifrån många av de stora danstrupperna 
och orkestrarna brukade komma i gamla dagar. Det är som Wang säger: Över hela Kina används nu sång- och 
danstrupper från Sinkiang och Tibet för att inspirera folk till att göra sig av med den konfucianska stelheten. Det 
går även om det tar tid. Men på dessa femton år har det dock förändrats mycket. Skillnaden är stor. 

Vi har passerat centrum och fortsatt över grönsakstorget. De första försäljarna har kommit. Vi går i gränderna 
norr om torget. De är gamla och vindlande. Husen är envåningslerhus med platta tak. De tränger sig tätt intill 
varandra. Dammet ligger i drivor. Det kittlar i halsen och är mjukt under skosulorna. Genom gatudammets 
avlagringar har en svart avloppsrännil grävt sig ned. Vi kliver över den. Men den är utan lukt i den torra hettan. 



Nästa gång vi kommer till Khotan skall allt detta vara borta, hade partisekreteraren sagt. Men ännu är stora delar 
av Khotan som en fattig stad i norra Afghanistan. En stad av lera och damm. 

- Undrar hur det var med dess forna skönhet, sade Gun. Marco Polo sade ju att det var en nobel stad. Den var rik. 
Men vad menade han med det? Det finns många som tror att Stockholm på Bellmans tid var en trevlig stad med 
glada fester och fina palats men i verkligheten var Stockholm då på sjuttonhundratalet Europas eländigaste stad 
med den högsta dödligheten. Stockholm var då som ett litet Kalkutta. Undrar hur Khotan egentligen var på 
Marco Polos tid. 

Vi tar av österut igen och söker oss tillbaka mot huvudgatan. Eramför oss fylls gränden av ett kompakt dammoln. 
Det är larm och dån. Morgonen har redan börjat. Ett helt kvarter lerhus håller på att jämnas med marken. 
Arbetarna har kommit. Här skall bli fyravånings bostadshus i bränt tegel. 

Vi går och pratar om sidenets politik. Det var tidigt det började spela en roll. Hesekiel talade om sidenslöjor när 
han verkligen skulle frossa i Jerusalems skökoaktighet. Och det var nästan sexhundra år före vår tideräkning. Om 
det nu var siden. Bibel- 

165översättningar är inte mycket att lita på. Aristoteles tycks tala om silkesmask och siden. Men hans zoologi är 
inte helt tillförlitlig. Korna viftar inte med hornen och lejonen slår inte gnistor med benen trots vad Aristoteles 
säger. Men kanske är det silke han talar om när han beskriver "en stor mask som har hora och så skiljer sig från 
andra". När denna mask spunnit in sig i kokonger rullar kvinnor upp tråden och spinner den. "Det sägs att detta 
först spanns på ön Kos av Pamfilia, dotter till Plates." 

Detta betyder antingen att på trehundratalet före vår tideräkning - alltså åttahundra år innan de legendomsusade 
munkarna kom vandrande från Kina till kejsar Justinianus hov omkring år 550 - tillverkades på ön Kos någon 
form av tunt och genomskinligt hel- eller halvsiden av uppvindlat silke eller spunnet silke från någon inhemsk 
fjärilskokong eller att kvinnorna på Kos repade upp kinesiskt siden och tillverkade sitt berömda tunna koiska tyg 
eller också betyder det ytterligare något annat. Några fynd av koiskt tyg har inte förekommit. Vad jag vet har 
inga redskap blivit funna som kan avgöra frågan. Det var därför Jin Ching sade att den europeiska delen av 
silkets historia inte var klarlagd. 

- Det är i alla fall klart att den stora sidenförbrukningen i Europa vid vår tideräknings början kom från siden som 
transporterades härigenom Khotan, sade Gun. Eftersom den handeln blev så viktig kan det inte ha varit någon 
större egen silkepro-duktion vid Medelhavet. 

Vi hade kommit ut på den stora gatan och börjat gå upp mot torget igen. Nu kommer cyklarna, de har redan 
blivit en ringlande ström som passerar oss på väg upp mot centrum. 

Sidenhandeln var lönsam. Den gav köpmännen hundrafalt igen. Det var det som var problemet för Rom. Sidenet 
var den yttersta lyx. Det var så lyxigt att det i sig var osedligt. 

När den kristna teologiens egentlige grundare, kyrkofadern Tertullianus, plågades som värst av sin unga hustru 
skrev han: 

"Du är djävulens dörr, du är den som givit efter för kunskapens träd ... du är den som övertalat mannen." 

166Ja, menade han, det är kvinnans fel att: "Guds son måste dö." 

Och Tertullianus räknar upp några av kvinnosläktets skändligheter. De går klädda i: 

"Sidendräkter, purpurkläder, guldsmycken, pärlor." 

Han ser på sin unga köttsliga hustru och skriver: 

"Nackar som brukar täckas av pärlor och smaragder är inte beredda att sträcka sig fram under bödelssvärdet. Bort 
därför med alla smycken. Det är martyrernas tid. Böj edra nackar för Kristi ok, edra huvuden för edra äkta män!" 

Efter sjutton kyrkliga år blev det äktenskapliga lidandet lärofadern övermäktigt och han bröt ut i schismatiskt 



svärmeri och tumlade ut ur kyrkan. Men hans fördömande av siden förhlev kyrkligt och rättroget. Sidenet hade 
dåligt rykte. Ännu på sjuttonhundratalet skrev Gihhon med förakt om den stackars Heliogahalus som adertonårig 
mördades av sin moder år 222 att han fläckade den manliga hedern - genom att klä sig i siden. 

Denna moraliska upprördhet hade materiell grund. Soldatkejsaren Aurelianus som föddes ungefär när 
Tertullianus hröt med kyrkan vägrade själv att gå klädd i siden och förhjöd sin hustru att ha ett enda sidenplagg. 
Sidenet betalades med sin egen vikt i guld. 

I mer än tvåhundra år hade då de romerska myndigheterna hekämpat sidenet. Det kom från Kina. Det kom upp 
förhi Khotan och vidare landvägen hortöver Sidenvägen mot Medelhavet; när landvägen var spärrad 
transporterades sidenet över passen ner mot Indien och sedan sjövägen upp mot Rom. Men Roms handelsbalans 
med Asien var passiv. Rom importerade alltmer lyxvaror från Indien och Kina men hade ingenting att själv 
exportera. Rom importerade siden och kryddor och hade själv bara glasvaror, taskspelare och krafs att erbjuda. 
Det fanns ingenting från Rom som inte Kina och de indiska staterna kunde leva utan. Rom fick betala med silver 
och guld för sin lyx-varuimport. Dess härskande klass krävde sin lyx; det var för den- 

167na klass importen blivit ett behov. 

Kejsar Tiberius påpekade inför senaten att mynten vandrade österöver som betalning för lyxvaror. Vad detta 
innebar förklarade Plinius. Rom förlorade - lågt räknat - ioo ooo ooo sester-tier årligen till Indien, Kina och 
Arabien. 

Det är lätt att underskatta Khotans roll i världshistorien. De sidenkaravaner som passerade här förbi för tvåtusen 
år sedan förde blott lyxvaror för en liten överklass. Karavanerna var också rätt få. Det kan sägas att det trots allt 
rörde sig om en marginell företeelse och att de romerska moralisterna tog till i överkant och varken myntutflödet 
mot öster eller handeln som helhet var av större betydelse för folkens historia. 

Men år 1938 publicerade professor Fredrick J. Teggart vid University of California i Berkeley en av dessa 
underbart sköna böcker som med en gång röjer undan serier av spekulationer och gör frågorna tydliga. Titeln var 
"Rom och Kina. En undersökning av korrelationer i historiska skeenden." Den gällde perioden 58 före vår 
tideräkning till 107 efter vår tideräkning och Fredrick J. Teggart ställde sig frågan om det kunde finnas något 
sammanhang i historien. Han ställde frågan enkelt och naivt och besvarade den med en undersökning som varje 
skolbarn kunnat göra de senaste århundradena och det finns många historiker som ännu inte hämtat sig. 

Fredrick J. Teggart skrev nämligen ned i kronologisk ordning land för land de händelser, de krig och oroligheter 
som fanns belagda i historien. Därefter lade han dessa listor bredvid varandra. Resultatet var helt entydigt. Det 
gavs en korrelation. 

Varje resning i Europa följde direkt på antingen krig vid Roms östra gränser eller i Kinas västra områden - 
Sinkiang. Sambandet var så exakt att krig vid Roms östra gränser följdes av resningar vid Rhen och vid Donaus 
nedre lopp, krig vid Tien shan följdes av resningar vid Donau mellan Wien och Budapest. 

Av de fyrtio resningar eller invasioner som under denna tid ägde rum vid Roms gränser i Europa hade nio vid 
övre Donau följt på krig vid Tien shan och de återstående trettioen som ägde rum vid Rhen och vid Donaus lägre 
lopp hade följt på krig vid 

168Roms östra gränser. Av dessa krig i öster hade aderton stycken följt på krig i vad som nu är Sinkiang. Teggart 
kunde alltså belägga att vid tjugosju resningar och strider vid Roms gränser i Europa hade det europeiska 
skeendet föregåtts av politiska handlingar i vad som nu är Sinkiang, genomförda av Han-dynastiens kejserliga 
regering i Kina. 

Sambandet är tydligt. Det var osynligt för statsmännen i Rom och Changan. Det var heller inte uppenbart för de 
agerande och stridande i Turfan eller vid övre Donau. Det blir en rimlig slutsats att den handel som enligt såväl 
de romerska som de kinesiska källorna gav hundrafaldig förtjänst inte var blott av marginellt intresse för folken 
mellan Kina och det europeiska Rom. Sidenvägen var den civiliserade huvudådern i ett barbariets handelsnät. De 



karavaner som rastade i Khotan var inte av intresse blott för en begränsad grupp kejserliga ämbetsmän, 
vandrande köpmän och romerska lyxkonsumenter. 

Men Rom hade inte varor nog att betala sin handel. Rom fick betala sin import med det guld och silver som de 
romerska legionerna plundrade från de härtagna och koloniserade folken. Denna passiva handelsbalans var inte 
avgörande för den allt djupare ekonomiska krisen i det romerska imperiet; men den bidrog till att förvärra den 
och öka den utsugning som frätte sönder slavsamhället. 

Dock förblev mönstret för Europas handel med Kina även efter det att Rom fallit. Några produkter av verkligt 
värde hade Europa inte att lämna Indien eller Kina. Det kunde gälla portugiser eller spanjorer eller britter. De 
kom med sina tygstycken och sina hattar och sin honung och sin olja och sina glaspärlor och ville ha siden och 
kryddor och lackarbeten och porslin. De köpte från Kina med det silver som stulits i Afrika och Sydamerika. 

En bit in på adertonhundratalet var utflödet av ädelmetall till Kina ungefär tolv gånger större än det varit på 
Plinius tid. Då bröt britterna med militärmakt de kinesiska myndigheternas motstånd mot narkotika och biblar; 
först med opiumhandeln -och missionen - blev det riktigt lönsamt för europeer att handla på Kina. 

169Vid busshållplatsen utanför biografen mittemot grönsakstorget har det redan börjat bli kö. Gatan är nu full av 
cyklister på väg upp mot centrum. Eolk är på väg till arbetet. 

- Den som inte förstår att imperialismens tid är förbi har inget sinne för historia, säger Gun. Det är slut på den tid 
då det gick att plundra ett land för att köpa lyxvaror från ett annat och då missionärer och militärer kunde tvinga 
folk att knarka ned sig för att affärshusen i Europa och Amerika skulle kunna göra sig förtjänster. Eolken i hela 
Tredje världen har sett sambandet. 

Trottoaren är alltmer fylld av människor. De ser inte åt de väggtidningssjok som med kraftiga penselstreck vrålar 
ut sina anklagelser mot partisekreterare Ei Shu-shan och skäller honom för att vara en kapitalistfarare. 

Uppe vid centrum dirigerar nu en vitklädd trafikpolis cykelströmmarna. Västerut ligger de nya industrierna. 
Khotan har vaknat. Morgonsvalkan är förbi. Solen bränner och dammet kliar i huden och knastrar mellan 
tänderna. 

- Ni har bara tio minuter på er innan diskussionen om Khotan med partisekreterare Ei, säger Abdulla. Skynda er! 
170 XVI 

PARTISEKRETERARE EI OCH EIU DISKUTERAR I KHOTAN 

- Jag har bara varit här ett år ännu, sade partisekreterare Ei Shu-shan. Khotan var en av de platser där det blev 
blodiga uppgörelser under kulturrevolutionen. Det blev "ett fullkomligt inbördeskrig" som ordförande Mao sade. 
Just nu är det stora kritikkampanjer men också svår fraktionsverksamhet. Det kan ni se på alla husväggar. 

Vi sitter i gästhusets mottagningsrum och dricker te. Partisekreterare Ei Shu-shan är i fyrtioårsåldern. Han bär 
uniform. Han är utlånad från Eolkets befrielsearmé. Under kulturrevolutionen var han ansvarig för 
gränsbevakningen och säkerheten i Hou-cheng härad uppe i Ili-dalen. Han fick uppdraget som partisekreterare i 
Khotan just därför att han ansågs lugn och redig. I ett Khotan sönderrivet av fraktionsstrider behövdes en ung 
och duglig partisekreterare beredd att arbeta hårt under besvärliga förhållanden. 

Det fanns sådana som ansåg honom alltför ung för en så ansvarig befattning. Khotan är ju också ett gränsdistrikt. 
På husväggarna i Khotan fladdrade nu väggtidningar med angrepp mot honom. Han nämnde dem: 

- Jag skulle vara en kapitalistfarare, säger man i dem. 

Men han gick inte in i någon polemik mot dem. Ei Shu-shan är rätt typisk för de yngre kadrerna i Eolkets 
befrielsearmé. Han sades också vara en god truppofficer. När filmen om den Eånga Marschen skulle göras hade 
hans regemente fått hedersuppdraget att framställa marschen över snöbergen. Eör att tagningarna skulle bli bra 
genomförde han den marschen fem gånger sam- 



171man med sina män. Han var brunbränd ocb senig och talade lugnt och avspänt: 

- Distriktet omfattar 220 000 km2, från öster till väster mäter det 920 km; från norr till söder 420 km. Det är 
indelat i sju härad: Khotan, Moju/Karakash, Pishan/Guma, Chira, Yutien/Kerija, Minfeng/Nija, Lop. Vissa av 
dessa härad har dubbelnamn som Yutien/Kerija. Båda namnen är mycket gamla. Det ena är han och det andra 
uigur. Båda dessa namn är likvärdiga. 

- Här finns 58 folkkommuner, 8 statsjordbruk och skogsområde. Vi har 1 198 produktionsbrigader, 5 900 
arbetslag och befolkningen utgör nu 1 020 000 personer. Det är en fördubbling jämfört med 1949. 90 % är 
uigurer. 

- Partiet har 24 000 medlemmar i Khotan-distriktet. Av dessa är 22 000, alltså 90 % uigurer. Av de 14 000 
kadrerna är 9 600 uigurer, alltså 60 %. Dessa nationella kadrer är själva ryggraden. Vi lägger speciell vikt vid att 
få fram kvinnliga kadrer. Atik Kurban här, den vice ordföranden för revolutionskommittén i Khotan-distriktet 
växte till politiskt medvetande under den hårda klasskampen mot de lokala jordherrarna för att minska arrendet. 

Atik Kurban satt vid kortändan på bordet. Nu bröt hon in i samtalet: 

- Förr gick vi kvinnor beslöjade. Nu är 32 % av kadrerna kvinnor. Vice ordföranden för sidenväveriet är kvinna, 
vice ordföranden för mattfabriken är kvinna. Hon var också delegat till den Fjärde Nationella Folkkongressen. 

- Khotan är ett distrikt med höga berg och väldiga öknar. Men det är egentligen mycket rikt. Här finns kol, 
koppar, guld, tenn, asbest. Nu borrar vi för olja. Före befrielsen fanns här ingen industri. Nu utvecklas industrin. 
Vi bygger ut vattenkraften, vi har två kolgruvor. 120 kilometer härifrån har vi ett rikt kolfält. Dit finns ännu 
ingen väg. Vi bygger vägen nästa år och öppnar gruvan. Vi behöver kol ty vattenkraften räcker inte för att täcka 
vårt behov av elektrisk energi vintertid. Vi har fått igång verkstäder för att reparera jordbruksmaskiner och 
traktorer i alla härad. Dessa utvecklas nu vidare till att bli små in- 

172dustrier. Vi har kunnat öppna reguljära bussförbindelser med samtliga härad och samtliga folkkommuner. Vi 
har en fungerande lätt industri - sidenväveri och mattfabrikation. Vi bygger upp en stor ny textilindustri. Vi 
beräknar ha 15 000 spindlar i arbete om fem månader. 

- Vi har nått fram med telefon till varje arbetslag i hela distriktet. Flygfältet öppnades 1957. Nu har vi tre linjer i 
veckan till Urumchi och även direktförbindelse till Lanchow. Vi bygger ut huvudvägen och planerar för 
järnvägen. 

- Vi lägger stor vikt vid boskapsskötseln. 1949 fanns ungefär i 000 000 djur; nu har vi 2 300 000. Ull från våra 
får är speciellt lämpad för mattfabrikation och går direkt till vår mattfabrik. Khotan har alltid varit berömt för sin 
frukt. Vi har ett stort urval och vi säljer både färsk och torkad frukt. Vi har druvor, aprikoser, persikor, päron, 
äpplen, fikon, valnötter, meloner, vattenmeloner, dadlar och mycket annat. 

- Vattnet är avgörande för jordbruket här. Vi bekämpar sanden. Vi planterar skyddsbälten. Vi gräver kanaler. På 
de senaste 18 åren har vi grävt 8 500 kilometer kanaler. Nu är Khotan-distriktet helt självförsörjande med alla 
jordbruksprodukter. 

- Före befrielsen fanns här ett lärarseminarium och 145 grundskolor men inga mellanskolor. Särskilt under det 
senaste årtiondet efter kulturrevolutionen har vi tagit ett stort språng framåt i utbildningen. 90 % av barnen i 
skolåldern går nu i skola. Vi har 1 231 grundskolor, 66 mellanskolor, 7 högskolor, 121 arbetaruniversitet. 

- Före befrielsen fanns här 3 sjukhus. Nu har vi 9 stora sjukhus; ett i vart härad och därtill 2 här i distriktets 
huvudort. Vi har kliniker i varje produktionsbrigad och den kooperativa sjukvården når nu ut till varje arbetslag. 
Vi bygger ut nätet av barfotaläkare. 

- Vi har strävat efter att upprätta amatörensembler och vi lägger stor vikt vid alfabetiseringskampanjen. Vi 
populariserar det alfabete av latinsk typ som passar det uiguriska språket och strävar efter att övervinna resterna 
av den gamla analfabetismen. Det är i mycket korta drag en översikt över arbetet här i Khotan. 



173- Jag tycker om partisekreterare Li, säger Gun, han är redig och klar och ger raka svar. Han sitter inte på hög 
häst. Om det är sådana som han som är kapitalistfarare, då är jag jungfru Maria! 

Vice partisekreterare Liu Hou-chan är i sextioårsåldern. En äldre partiarhetare, lite eftertänksam. På väg t ill 
sidenfabriken resonerar han om prohlem i Khotan. 

- Om du tänker tillhaka till trettiotalet så vet du hur det var här. Och vid befrielsen var Khotan ett verkligt näste 
av reaktionärer. Vi hade väpnade strider här 1951 och 1952. Reaktionärerna organiserade sig i ryttarförband. 

Men vi förmådde mobilisera massorna och rev upp hela den underjordiska reaktionära organisationen. Några av 
reaktionärerna kom också över till oss. De avslöjade de andra. Du vet att vår princip är att arbeta politiskt och att 
behandla den med mildhet som erkänner sitt brott eller sitt misstag. Våld skall man ju bara ta till i nödfall. Den 
avgörande segern mot reaktionen var den politiska segern. När massorna mobiliserades krossades reaktionen. 
Men att proletariatets diktatur visar mildhet innebär inte att vi är eftergivna. Om det är nödvändigt ingriper vi 
med makt. Dock politiken avgör. 

- 1974 sökte de reaktionära elementen sprida rykten igen. Det är inte så märkvärdigt. Se på klassförhållandena! 
Khotan var ett distrikt som präglades av det hårdaste klassförtryck före befrielsen. Ute i oaserna rådde fyra eller 
fem jordägare över 80 % av jorden. I stort kan man säga att 90 % av befolkningen ägde 20 % av jorden. 
Levnadsstandarden var lägre än någon annan stans i Sinkiang. Här var det som allra fattigast. Detta gjorde det 
lätt att arbeta politiskt här och vi kunde snabbt mobilisera massorna att genomföra jordbrukskooperativer och 
folkkommuner. Men samtidigt innebär denna bakgrund att klasskampen ofta blivit akut här. Under 
kulturrevolutionen visade detta sig bland annat i häftiga strider. Det lyckades de krafter som egentligen tjänade 
klassfienden att splittra massorna och få till stånd verkliga strider här i Khotan. Också senare har 
fraktionsverksamheten förblivit ett problem. 

- Khotan är nu självförsörjande med jordbruksprodukter och 

174det är bra. Men vi måste gå vidare. De privata jordlotterna är en svårighet. Ty för att gå vidare måste vi 
genomföra stora kollektiva insatser med trädplantering och bevattningsanläggningar. Men om 
folkkommunmedlemmarnas arbete binds till de privata jordlotterna blir detta inte möjligt. Men samtidigt kan 
man uttrycka saken så att om kollektivet inte kan garantera sina medlemmar mer än 320 jin spannmål per år då är 
dessa tvingade att använda privata jordlotter. Först när kollektivet kan garantera varje medlem 360 till 370 jin 
spannmål per år blir de privata jordlotterna inte längre nödvändiga för försörjningen. De mest framgångsrika 
produktionsbrigaderna hos oss kan nu garantera sina medlemmar 400 jin spannmål per år. Men det är icke 
allmänt. Där har du problemet. 

- Våra transporter är dyra. Bilarna slås sönder på de långa och dåliga vägarna. Men det är svårt att hålla vägarna 
öppna i öknen. Vägbanan blir lidande under högvattenfloden i juli. Då forsar vattnet genom öknen. Men vi har 
ont om god sten för att göra ordentligt vägbygge. Den svårigheten måste övervinnas. Själva vägbanan asfalterar 
vi 1977. Förstjärnvägen kommer att lösa våra mest överhängande transportsvårigheter. 

- Vi har inte tillräckligt med bevattningskanaler. Vi har inte tillräckligt för att leda ut vatten till fälten och inte 
tillräckligt för att skydda fälten från översvämning. I april och maj då vi behöver vatten har vi brist på vatten. Då 
är torka. Det drabbar bomullsodlingen, vetet, grönsakerna. Snösmältningen uppe i bergen börjar på allvar först i 
maj. Det blir under juli månad vi får högvatten. Men då räcker inte våra bevattningskanaler för att sköta 
avrinningen. Inte heller har vi dammanläggningar nog för att kunna bevara vattnet. Det rinner bort till ingen nytta 
och förlorar sig ute i öknen efter att först ha orsakat översvämningsskador. Problemet kan lösas men detta kräver 
stora insatser. 

- Kommunikationerna är ett problem. Distriktet är stort. Nästan lika stort som hela Rumänien. Tänk bara på 
sjukvården. Vi har svårt att få in akuta fall till behandling. Det är bättre än förr. Men fortfarande dör människor i 
onödan. De hinner inte komma till behandling. Också det är ett problem. 

- Befolkningen ökar. Det har flera orsaker. Mödravården 



175och förlossningshygienen är bättre. Kampen mot spädbarnsdödligheten har varit framgångsrik; speciellt då 
den vi genomfört mot difteri och lunginflammation. Kampen mot veneriska sjukdomar har varit framgångsrik. 
Före befrielsen var en stor del av befolkningen drabbad och många blev sterila. Därtill kommer en viss 
planmässig flyttning från inlandet och hit. Det gäller till exempel vissa specialarbetare för textilindustri och 
liknande. När det gäller familjeplanering är vi som du vet ytterligt försiktiga. Den som begär preventivmedel får 
dem naturligtvis. De är avgiftsfria här som i hela Kina för den som vill ha dem. Men vi bedriver ingen kampanj. 
Skälen är politiska. Men även i framtiden kan man tänka sig att i ett underbefolkat distrikt som Khotan kommer 
den planmässiga befolkningstillväxten att vara högre än vad den bör vara i ett starkt befolkat område i inlandet. 
Den optimala familjestorleken är inte en gång för alla given och kan heller inte vara densamma på alla platser. 

- Utbildningen är ett område där vi är framgångsrika. I stort har vi kunnat genomföra grundskoleutbildning och 
vi börjar nu nå fram till att de flesta fortsätter att gå genom mellanskolan. Vi håller på att få en utbildad 
generation och det är en avgörande förändring. 

- Ute i brigaderna upprättas nu "7 maj-universitet". Alla kan delta, unga och gamla, läskunniga och icke 
läskunniga. Fem fritidstimmar i veckan. Alfabetisering, medicinsk grundkunskap med hygien samt 
jordbruksteknik. Särskilt ungdomarna som bosätter sig på landsbygden efter sin skoltid är drivande i detta 
bildningsarbete. Rörelsen börjar nu bli allmän. Det innebär att kulturnivån på landsbygden höjs och att vi kan 
börja bygga upp en socialistisk landsbygd av ny typ. 

- Men som du förstår har vi stora problem. Våra framgångar kan synas stora om man jämför med det förflutna 
men de blir ganska små om man jämför med vad som är nödvändigt. 

176 XVII 

VAD ÄR KHOTAN KÄNT FÖR? SIDEN, JADE OCH MATTOR! 

Vice partisekreteraren vid sidenväveriet var kvinna och uigur. Men jag har inte hennes namn. Den anteckningen 
förstördes vid ett skyfall när vi hunnit till Tunhuang långt senare. Men hon var kvinna, hon var uigur och hon var 
mycket snabbtänkt. 

- Vid befrielsen stod det dåligt till med silket i Khotan. Produktionen var låg. Kvaliteten dålig. Vår tradition hade 
förfallit under den reaktionära tiden. 1953 började vi bygga fabriken. 1954 gick den i produktion. Men vid den 
tiden var den bara i stånd att ta hand om kokongerna. Silket skickade vi sedan till kusten. 

- Vi har utvecklats enligt ordförande Mao Tsetungs principer. Vi har gått från småindustri till storindustri. Vi har 
litat på egna krafter och utvecklat egna initiativ. Eörst 1962 blev vi i stånd att producera silkesgeorgette. Nu 
producerar vi alla slags silkeprodukter från siden och sammet till sil kem åttor och fyllning för täcken och 
vinterjackor ända till tvål av kokongolja. Vi har mekaniserat och givit fritt spelrum för massornas skapande 
intiativ i den tekniska utvecklingen. Det är att låta politiken ha ledningen. 

-1 allra första början sände vi ut 80 av våra sidenvävare för att lära sig de nya teknikerna. Samtidigt kom 20 
veteraner från inlandet hit till oss med sin teknik. Denna grupp är fortfarande ryggraden i vårt arbete. De 80 kom 
från familjer som i århundraden arbetat med silke. Nu övertog de också hela den moderna tekniken från 
Shanghai. 

12 Sidenvägen 

177- När vi sedan byggde upp industrin kom 500 arbetare från inlandet. Nu är vi 1 500 som arbetar här vid 
fabriken. 60 % är uigurer. 70 % är kvinnor. 

- Partiorganisationen här vid fabriken har 202 medlemmar. 113 av dem är uigurer. Det är 56 %. Av 
ungdomsförbundets medlemmar är 45 % uigurer. De ledande kadrerna, partiets såväl som i administration och 
teknik är alla uigurer. Härifrån har också flera kadrer valts till ansvariga funktioner i häradet och distriktet och 
gjort stora insatser för att utveckla produktionen och de politiska rörelserna. Som delegat till partiets tionde 
kongress valde vi Guli Khan. Hon är kvinna och silkesarbe-tare sedan många generationer. 



- Sju av våra nationella kadrer har studerat i Peking. Själv studerade jag vid nationalitetsinstitutet i Peking 1951. 
Under det senaste årtiondet har vi sänt ett hundratal kadrer och arhetare till Shanghai och andra kuststäder för 
studier och erfarenhetsuthyte. Vi har många nationaliteter här vid fahriken men förhållandet mellan oss är gott. 

Vi är en familj. 

- Frågan om kadrernas deltagande i produktionen är en principiell fråga. Alla kadrer måste hos oss delta i 
kroppsarbetet minst hundra dagar om året. Därtill kommer att om det uppstår svårigheter i produktionen hör de 
ansvariga kadrerna gå in i arbetsprocessen och arbeta regelbundet och få grepp om svårigheterna på platsen. Vid 
slutet av varje period när kadrerna arbetat i produktionen håller vi ett möte för att summera erfarenheter. 
Massorna ger då även kamratlig kritik för att hjälpa kadrerna tillrätta. 

- Detta medför också att den tekniska utvecklingen av produktionen går snabbare. På det här sättet blir det lättare 
att upprätta tekniska initiativgrupper genom tre i ett-principen där erfarna arbetare, tekniskt utbildade kadrer och 
politiskt ansvariga kadrer ingår i en enhetlig innovationsgrupp. Så har vi till exempel löst frågan med att på 
mekanisk väg tvätta bort vaxet ur silket. Förr gjordes det för hand. Likaså har vi mekaniserat processen när 
kokongerna fiskas upp ur det sjudande vattnet efter det att de mjukats upp och innan tråden skall hasplas upp. 

178- Lönerna betalas enligt den åttagradiga löneskalan. Högsta lönen är 152 yuan i månaden i hela vårt företag 
och den genomsnittliga lönen 58 yuan i månaden. Till det kommer sjukvård, pensioner och garantier mot 
olycksfall och invaliditet. För de anställda täcks 100 % av alla sjukvårdskostnader. För deras anhöriga 50 %. 
Sjukvårdskostnaderna för till exempel en blindtarmsoperation är 12 yuan. Den anställde betalar ingenting för sin 
operation men 6 yuan om det gäller en anhörig. 95 % av de anställda har egna sparkonton på banken. Om någon 
råkar i svårigheter träder fabriken naturligtvis in. 

- Kvinnliga arbetare pensioneras vid 50 års ålder. Kvinnliga kadrer vid 55. Män vid 60 oavsett om de är arbetare 
eller kadrer. Pensionen kan variera något beroende på olika förhållanden men utgör mellan 60 och 70 % a v 
inkomsten. 

- Kostnaderna för begravningar, ersättning för olyckor och barnens skolgång betalas av fabriken. Vi har såväl 
grundskola som mellanskola. Antalet elever är nu 800. Därtill har vi kliniker, barndaghem och arbetarklubb. Vi 
har också ett "21 juli arbetaruniversitet" vid fabriken. Det ger såväl politisk som allmän och teknisk 
undervisning. 

Vi går genom fabrikens bostadsområden. Man har byggt dormitorier för ogifta och små familjebostäder för de 
gifta. Chen Jung-ju är 25 år och ogift. Hon var rödgardist och tog sig till landsbygden för att omvandlas genom 
arbete. Nu är hon vid fabriken sedan sex år. Hon arbetar i färgeriet. I dormi-toriet delar hon rum med tre andra 
flickor. Rummen ligger på var sida om mittengången i en låg lerhuslänga. På bordet vid fönstret står 
väckarklocka men också transistorradio, temug-gar, spegel och böcker. Rummet har trägolv. 

-Vi arbetar i skift, säger Chen Jung-ju, jag arbetar i andra skiftet. 

- Vi har gemensamt kök och gemensamt tvättrum. För hyra och elektriskt ljus och vatten betalar vi var och en 2 
yuan 47 fen i månaden. 

Barnen leker utanför sovlängorna. Det hänger tvätt på linor mellan träden. Solen steker och dammet ryker. 

-Vi har hunnit en del men vi har så långt kvar, säger den 
179kvinnliga vice partisekreteraren. 

- Såg ni på arbeterskornas händer? Förr var de alltid förstörda av svamp. Händerna frättes upp. Hettan och fukten 
och arbetet med silket förstörde dem. Nu har vi besegrat svampen med isättika och penicillin. Nu är den 
yrkessjukdomen övervunnen. 

Ja, inne i de ljusa - men varmfuktigt heta - salarna där sil-ketråden vispades fram ur kokongen och började lindas 
av och där silket hasplades upp hade arbeterskorna suttit på stolar som gick på räls. De hade sparkat sig fram och 



åter under det att de tog fatt på de tunna silketrådarna från kokongerna och förde dem samman så att silket som 
hasplades upp höll en jämn och hög kvalitet. Deras händer var röda och lätt svullna och porösa i huden som av 
långvarigt diskande men de var inte såriga. 

- Fast vi har långt kvar, sade vice partisekreteraren när vi sade adjö. 

Tre ting är Khotan känt för ute i världen. Sitt silke, sin jade och sina mattor. Av dessa är berömmelsen för jade 
den äldsta. Härifrån har gått jade till Kinas inland i fyratusen år. Och jade är ett märkvärdigt material. 

Jade ligger kall som is i handen. Jade är hårt men inte spetsigt. På färsk och oanfrätt jade kan stålet inte rispa. När 
jade legat i graven däremot blir det uppfrätt och löst ute i ytan. Jade har djup och genom tunn jade tränger ljuset 
fram. Jade känns lent och halt och oljigt mot fingertopparna när det polerats. Jade sjunger när det får ett anslag. 
Jade är vitt och jade är mörkt och skiftar i grönt. 

Jade är en beteckning på sten som ser ut som jade och känns som jade. Ordet kommer från spanskan - "piedra de 
la hijada", njursten. På kinesiska har man sagt yu. Men det kom att bli en hederstitel för sten som var fin som 
jade. Det vi nu kallar jade är i huvudsak två mineraler: jadeit och nefrit. Fram till sjuttonhundratalet då jadeiten 
från övre Burma började spridas i Kina var det nefrit som var jade i Kina. Och nästan all denna nefrit kom från 
Khotan. 

I de kinesiska texterna berättas om hur folket i Khotan letade jade i flodbäddarna. Högt uppe från Kunlung- 
bergen flöt två 

ISOfloder ner genom Khotan-distriktet och förenade sig ute i öknen för att - ibland - tränga fram ända till Tarim- 
floden: Kara-kash (Svarta jade) och Jurung-kash (Vita jade). Khotan var jade-landet. De platser där månskenet 
fyllde flodbädden var säkra fyndorter för jade. Jade från Khotan kunde sägas vara månsken kristalliserat till sten. 

Oraamentala och kultiska föremål av jade är kända från många kulturer. De hör i synnerhet den yngre stenåldern 
till. Men i kulturerna kring Stilla oceanen spelade jade en särskilt viktig roll. Indianer från amerikanska 
nordvästkusten, azteker och mayaner i Mellanamerika, maorifolket i Nya Zeeland och kineser; för dem alla 
spelade jade och föremål av jade en central roll. I synnerhet blev det i Kina som jade fick en betydelse som 
sträckte sig långt förbi dess betydelse som ornamental sten. Läran om jade och läran om jadeföremålen blir till en 
av den kinesiska kulturhistoriens och konstvetenskapens huvudgrenar. Och jade kom från Khotan. 

Under vintern när flodbädden var torr sökte folk efter jade som förts ned med snösmältningen. Men den stora 
jadeutvin-ningen från Khotan hade inte varit den jade folk kunnat plocka i flodbädden utan de block som kunnat 
grävas fram uppe i bergen. Det hade varit ett hårt och slitsamt och hälsovådligt arbete. De som grävde efter jade 
hade fått arbeta på 5 400 meters höjd. De brände ut snön och isen och bröt loss stycken av jade ur marken. Ett års 
hårt arbete kunde ge 300 kilo jade. Men då fick grävaren leva och arbeta uppe i högfjället hela tiden. Profiterna 
gick till handelsmännen nere i Khotan och vidare bortöver handelsvägen. 

Nu har arbetet mekaniserats. Det finns fem jade-gruvor med 300 anställda och årsproduktionen från distriktet har 
gått upp till 200 ton. Arbetarna har tilläggspremie för höghöjdsarbete. De bor i vinterisolerade tält och numera 
förs varorna upp med bil och traktor. Ingen behöver längre bära upp sin utrustning på ryggen. Man använder 
tryckluftsborrar och sprängämnen. Från jade-centralen i Khotan skeppas jade av olika kvalitet och utseende till 
alla provinser och på Kanton-mässan säljs jade från Khotan till utlandet. Jade-grävandet i Khotan är en ex- 

ISlportindustri. Men nu är jade inte längre ett kultiskt material, det är heller inte bara ett material för skönt 
konsthantverk. Nu används jade till borrhuvuden och i den elektriska industrin. Jade är ett material vilket i likhet 
med guld alltmer förvandlas från ornament och värdemätare till att bli ett ädelt industriellt råmaterial. 

Khotans mattfabrik: Hotan Rayonluk Gilam Karhanisi, ligger utanför Khotan stad. Den är belägen i Lop härad 
fyra kilometer österut vid stranden av Jurung-kash-floden. Det är heller inte en fabrik i egentlig mening; det är en 
manufaktur. Här tillverkar gamla mästare och deras yngre elever mattor och hit samlas mattorna in som 
tillverkats ute i produktionsbrigaderna. Mattorna går huvudsakligen på export. Och detta är inte oproblematiskt. 



Vice ordföranden för revolutionskommittén är kvinna. Hon heter Rotsemi Salan. Hennes far var mattvävare före 
henne. Vi dricker te med honom. En gammal mästare. Själv var hon delegat från Khotan till den Fjärde 
Nationella Folkkongressen. 

- Fåt oss diskutera mattorna från Khotan, säger hon. Detta är ett statsägt företag. Vi har tre verkstäder, 405 
anställda, av dem är 48 % kvinnor; av våra 218 vävare är 61 % kvinnor. Detta är en viktig industri för Kina. Här 
tjänar vi de pengar som kan användas att förse fosterlandet med moderna industrier vi köper från utlandet. Vi har 
en hetydelsefull uppgift på produktionsfronten. Det hör man hålla i minnet. Kina har köpt petrokemisk industri 
från utlandet till exempel. Hur skulle Kina kunna det om inte det fanns sådant Kina kunde sälja? Våra mattor är 
efterfrågade världen över. Här kämpar vi på vårt sätt för revolutionen och för fosterlandets modernisering. 

- Det är nu tvåtusen år sedan mattor från Khotan sändes till kejsaren. Det var verkliga mattor av ylle. Det visar 
också gravfynden. Mattorna är en traditionell produkt. Den hygger på vår goda ull, våra gamla mönster och en kl a 
redskap. Khotan var ett centrum för mattkonsten i Sinkiang. Härifrån skickades mattor till Ryssland och 
England. Traditionellt har vi använt växtfärger. Det gör vi än; löv, valnötsskal, granatäppleskal och så vidare. 
Före kulturrevolutionen gjorde vi olika experiment 

182med syntetiska färger men vi nådde inte de resultat vi önskade. Det hlev ojämnt och grällt. Nu efter 
kulturrevolutionen har vi löst de tekniska problemen med syntetiska färger och aktivato-rer. Det är nödvändigt 
för oss att öka produktionskapaciteten. Våra mattor är en hegärlig exportartikel. Men växtfärgerna ger en mer 
levande och skiftande färg. 

-1 princip söker vi utveckla det traditionella. Vi har gjort experiment med nya mönster. Vi har gjort experiment 
med att knyta landskapsbilder. Våra mattor kan nu göras större. Vi har också förädlat ullen och nått fram till 
högre kvaliteter; vi kan säga att vi nu förmår knyta mattor som är hållbarare, smidigare, har högre glans och har 
en mjukare och jämnare yta. 

- Före befrielsen var mattknytarens liv eländigt. Han kunde knyta 4 m2 på 45 dagar och för det arbetet få 50 jin 
majs. När det inte fanns efterfrågan på mattor i Europa kastades mattkny-tarna här i Khotan ut i svält och elände. 
De stora förtjänsterna togs av köpmännen i basarerna. Det fanns då mattbasarer i Kashgar och Turfan men även 
här i Khotan. Den i Kashgar var störst och behärskade marknaden. 

- År 1949 kom befrielsen. År 1950 bildades ett produktionskooperativ. Till en början var det litet. 70 hushåll med 
sammanlagt ungefär 100 arbetande. Sedan övergick vi till kollektivt ägande och utvecklade fabriken steg för 
steg. 

- Ånda fram till 1962 gick vår produktion huvudsakligen till Sovjetunionen. Det innebar att vi knöt mattor enligt 
de mönster som de sovjetiska importörerna föreläde oss. Sovjetunionen vägrade importera mattor vilka knutits 
med våra traditionella mönsterelement. Efter 1962 går vår produktion på export huvudsakligen till England, 
Fran kri ke och Väst-Tyskland. Vi exporterar nu 1 o 000 m2 mattor om året. 

-Vår produktion ökar. Det beror på att vi sprider mattknyt-ningen till allt fler produktionsbrigader. Vi har nu 100 
underleverantörer bland produktionsbrigaderna. Vi har nu en budget på ungefär 1 000 000 yuan för 
underleverantörernas arbete. Våra tekniker härifrågn fabriken reser kring och hjälper dem sätta upp vävstolarna 
och diskuterar också kvaliteter och mönster och färger med dem. 

183- Naturligtvis finns det på längre sikt problem med vår tillverkning. Nu tillfredsställer vi i första hand den 
internationella marknadens behov. Detta innebär att de utländska köpmännen ger order på så och så många 
mattor av den och den storleken och den och den kvaliteten enligt de och de mönstren genom vår 
exportorganisation för mattor. Vi fullföljer sedan dessa order. De mattor vi säljer är knutna enligt våra 
traditionella mönster. Men de blir utvalda och också i viss mån modifierade enligt de utländska beställarna. 

- Om man ser på de olika handknutna mattornas utseende ser man ju att de persiska är mest anlagda på att vara 
vackra. De har en mycket hög kvalitet. Tekke Turkmen är strikta och strama och är av extremt hög täthet i vissa 
fall. De afghanska mattorna har ofta mycket stora mönsterelement och är lite lösare. Vi har en egen tradition. 



Dels är våra färger annorlunda. Vi har ofta starkare färger. Dels har vi inte hara de stränga geometriska figurerna, 
vi har också av tradition en serie formelement som hinder oss samman med Kinas inland. Man kan se det till 
exempel i molnornamentiken. Med detta vill jag inte säga att Khotan är något slags "hiand-konst". Här har vi en 
egen tradition som är släkt med flera andra. 

- Problemet för oss är att vi inte tillverkar annat än ett mycket litet fåtal mattor för våra egna hehov. Det är inte 
möjligt just nu. Vi får arheta enligt order. Detta innehär att det hlir köpare i Europa som bestämmer inriktningen 
på vad vi gör. Därför arbetar vi samtidigt med att bevara och utveckla vår egen mattradition. Den ser vi inte som 
tillverkning utan som konst. Vi gör således en uppdelning. Här på väggarna har vi mattor som våra gamla 
mästare utvecklar och som deras elever studerar. Dessa mattor behåller vi. Vi för traditionen vidare. Till dessa 
traditionella mönster som våra mästare utvecklar använder vi enbart växtfärger. De är dyrare och de är ofta svåra 
att framställa och de reserveras i första hand för denna typ av mattor. De gamla mästarna resonerar fram 
mönstren. Vi är medvetna om farorna. Vi såg hur det höll på att gå när vår produktion bestämdes av 
Sovjetunionens mattinköpare. De föreläde oss mönster att knyta efter som inte hade något gemen- 

184samt med våra traditioner. En sådan utveckling kunde vara tänkbar igen. Vi måste studera denna motsättning 
ordentligt. Ty dels är det nödvändigt att vi utvidgar vår produktion och tjänar fosterlandets ekonomi och håller en 
hög och jämn kvalitet, dels måste vi också vara medvetna om att köparnas smak styr inriktningen av vårt arbete 
och att vi har skyldighet bevara och utveckla våra traditioner och låta dem tjäna folket. 

- Partiet söker hjälpa oss att ge den unga generationen alla de kunskaper vi har, sade Mahmud Tailaki. Han var 
en av de gamla mästarna. De satt med sina tekoppar framför sig och följde diskussionen noga. Nu fortsatte han: 

- Själv är jag sextioett år gammal. Jag var tretton när jag började knyta mattor. På den tiden berättade man 
mönstret. Man lärde sig mönstren under arbetet av de äldre. Då var de köpmän vi arbetade för mycket grymma. 
Jag blev pryglad med rep när de menade att jag inte arbetade hårt nog. De hade fullkomlig makt. Det hände 
faktiskt att de skar fingrarna av en lärling som de sade var oduglig att knyta mattor. Sedan sparkade de ut honom. 
Sådant inträffade när jag var ung. Aderton år arbetade jag för dem. Sedan deltog jag på mötet där de fick stå till 
svars för sina brott mot människorna. Jag sade dem vad de gick för. De var inte människor. 

- Bland oss gamla mästare har partiet nu ordnat två studiekurser. Vi resonerar om politik och går igenom allt vad 
vi har varit med om. Vi söker också förmedla all vår kunskap till de unga. Det är så mycket man inte bara kan 
skriva ner i böcker. Det finns flera ungdomar här som har en allvarlig inställning och som har en verklig känsla 
för mattor. Alla har inte känslan och det kan man inte begära men våra ungdomar är alla bra på det sättet att de 
visar respekt för de gamla traditionerna och för oss. Men några bland de unga har också den känsla som gör att 
de förstår mattorna och kan göra nya mönster. 

Nästa dag tar vi ännu en diskussion om traditionella mönster. Nu gäller diskussionen siden. Just dessa år går 
mattorna från Khotan nästan helt på export. Det som inte går till export går till att smycka offentliga lokaler. Men 
sidenet säljs till största delen lokalt. Endast en liten del av sidenproduktionen går på 

185export. Det som exporteras är precis samma mönster som det som säljs i Khotan och ute i oaserna längre bort 
på vägen söder om Taklamakan. Det exporteras över bergen till Pakistan. Därifrån importeras också florstunna 
pakistanska sidensaris. Mönstren är olika men de kompletterar varandra. 

Jo Ei-chun från distriktets industri och trafikbyrå förklarar situationen: 

- De gamla sidenvävnader man kan se återgivna i böckerna och som finns att se i original inne på museerna i 
Urumchi och Peking kom från inlandet. Senare har vi nu kopierat dessa gamla mönster. De har blivit särskilt 
populära i Peking och Shanghai och andra stora städer. Men de tillhör inte Khotans tradition. Det var vävnader 
som transporterades genom Khotan och som här användes av den härskande klassen. 

- Här har man andra estetiska traditioner. När det gäller brukssidenet har ni ju sett det vanliga sidenhantverket. 
Man spänner upp varpen och färgar den i breda tvärgående band. När inslaget sedan väves in får man den 
specifika mönstereffekt som folk här i området uppskattar. Men man bör komma ihåg att dessa mönster inte bara 



är olika i olika länder; de skiljer starkt mellan olika distrikt. I Kashgar till exempel arbetar man gärna med 
sjufärgsmönstret. Här används det inte så mycket. 

- Förr var siden en lyxvara. Den var förbehållen den lilla härskande klassen. Nu kan man säga att varje kvinna har 
en sidenklänning. Siden är fortfarande festkläder; men det har blivit var mans egendom. Vi strävar efter att 
tillfredsställa folkets behov av siden. Större delen av det siden vi använder framställs inte som konsthantverk; det 
vävs på sidenväveriet. Frågan om vilka mönster som skall vävas är en fråga som kräver allvarliga 
överläggningar. Först gör mönsteravdelningen ett prov och sätter upp det på väggen i sidenväveriet. Där 
diskuterar arbetarna det och ger sina synpunkter. Man bör komma ihåg att han och uigur har olika konstnärlig 
smak och ställer olika krav. Det är viktigt att flickorna diskuterar mönstret ordentligt om det skall användas som 
material för klänningar åt uigur-flickor eller för jackor åt han-flickor. När mönstret börjat vävas och skall säljas 
samlar de handelsanställda in synpunkter och kritik från 

186massorna. Våra handelsanställda har till uppgift att samla och systematisera denna kritik och föra den vidare 
till väveriet. 

- För att vara riktigt säkra innan en helt ny produkt börjar tillverkas upprättar vi arbetslag med representanter från 
väveriet och från de handelsanställda och så reser de från folkkom-kun till folkkommun och lyssnar till 
massornas uppfattning. De visar olika prover och diskuterar. 

- På detta sätt utvecklar och vidareför vi de traditionella mönstren på ett sätt som tjänar folket. 

187 XVIII 

KERIJA 

eller 

HISTORIENS PULS 

Kerija är en gammal stad på handelsvägen söder om Taklama-kan. Den bär också namnet Yutian. Vi hade kört in 
från öknen på väg från Khotan västerut. Det var hett och vi satt i trädskuggan och talade med partisekreteraren. 
Han var helt ung. 

- Jo, sade han, vi har en del fornlämningar här. Men de utplånas hela tiden. Vi arbetar med stora 
bevattningsprojekt. Då försvinner fornlämningarna. Här i staden är ingenting särskilt gammalt. Men ute i en av 
folkkommunerna trettio kilometer härifrån finns det rätt stora lämningar. De försvinner nu när vi bygger 
bevattningskanaler och jämnar ut marken. 

Det lät illa. Det tycktes bekräfta våra allra värsta farhågor. Och han sade det själv under det han hällde upp mer te 
och bjöd på aprikoser och russin. Utvecklingen byggde bort sitt eget förflutna. 

- Det är en gammal oas, sade han. Namnet återfinns i de historiska krönikorna från Han-dynastien och framåt. 
Oasen har väl flyttat på sig under århundradena men den har alltid funnits häromkring där Kerija-floden kommer 
ner från bergen och fortsätter ut i öknen. Långt därute försvinner den. Den når aldrig fram till Tarim. Nu ökar vi 
den odlade arealen. 1950 var den 230 000 mu; nu är den 430 000 mu. Det är nästan en fördubbling. Vi har byggt 
tolv större reservoarer för vatten och vi har nu 325 kilometer stenlagda och cementerade kanaler. Vi har anlagt 
103 dammar som skydd mot översvämningar och för att 

188hjälpa bevattningen. 

-1 stort kan vi säga att vi övervunnit översvämningarna. Men vi skyddar oss nu mot översvämningarna - vi har 
ännu inte kunnat bli i stånd till att utnyttja allt det vatten som kommer under högfloden efter den stora 
snösmältningen i bergen. Och torkan är fortfarande vår svåra fiende. Vi har en avdunstning på mer än tvåtusen 
millimeter här. 

- Bevattningsarbetet är ett känsligt arbete som kräver mycken erfarenhet och kunskap. Lör att komma t illrätta 
med svårigheterna måste de gamla fattigböndernas erfarenheter utnyttjas. De kan sin jord. Grundvattennivån når 



på sina ställen rätt nära ytan. Särskilt vid närheten av floden. Det kan få svåra följder. Om grundvattnet börjar 
sugas upp till ytan och avdunstar så följer salterna med upp till ytan men de dunstar inte utan blir kvar. I 
allmänhet blir det kritiskt när grundvattennivån når upp till mellan tre och en meter från jordytan. Det är lite olika 
beroende på hur mycket salter som är lösta i vattnet. Men om grundvattnet når upp till en meter från jordytan är 
situationen alltid kritisk här. Följderna av en oriktig bevattning kan bli att det som nyss var öken förvandlas till 
saltträsk efter att ha varit åker en kort tid. 

- Vi har ökat den odlade arealen och vi är på vakt mot för-saltningsfaran och vi har nått en del framgångar. Nu 
odlar vi ris. Vi har egna risfält. Det hade vi inte förr. Då var ris festmat. Nu kan folk äta både bröd och ris. Men 
vår produktion är inte särskilt hög och levnadsstandarden är låg. Vi har tagit frågan om att lära av Tachai på stort 
allvar. Inom de kommande fyra åren har vi att genomföra vår del av planen. Vi har tre huvuduppgifter: 

För det första skall vi genom att lära från Tachai fördubbla spannmålsproduktionen till 150 miljoner jin per år. 

För det andra skall vi övervinna motsättningen mellan torkan och att vatten rinner bort till ingen nytta genom att 
bygga tre stora reservoarer. 

För det tredje skall vi bygga tre större vattenkraftverk. Nu har våra tio folkkommuner tolv vattenkraftverk. Med 
de tre större vi nu bygger skall vi få energi nog att fortsätta jordbru- 

189kets mekanisering. 

Det var basardag. Folk hade kommit in till centrum från hela oasen. Alla vägar var fulla med folk. Man kom för 
att handla men mest för att träffas. 

- Man får skilja mellan handel i allmänhet och basar, hade partisekreteraren sagt i förbigående när vi drack te. Vi 
bekämpar privathandeln. Den skapar kapitalism hela tiden. Den fördröjer utvecklingen. Men basaren är en 
nationell sedvänja. Vi uigurer kommer inte till basaren bara för att handla. Hit kommer folk för att möta vänner 
och släktingar och diskutera politik och höra nyheter. Det är inte något man bara kan ersätta med varuhusen. Men 
vi bygger både varuhus och restaurant. Handeln här i basaren är till stor del statlig eller kooperativ. Man skall 
komma ihåg att basaren inte är riktigt detsamma som den privata marknaden nere i inlandet. Vår tradition är en 
annan. Basaren blir kvar men den förlorar hela tiden i betydelse för handeln. Omsättningen i själva handeln här i 
Kerija har ökat i takt med de ekonomiska framstegen: från iioooo yuan år 1950 till 7 600 000 yuan i år. Om några 
år kommer basaren att ha spelat ut sin roll som inköpsmarknad och försäljningsmarknad. Men folk kommer 
säkert ändå hit för att träffas och prata och äta. Det är vår tradition. Därför byggde vi också den stora 
restauranten här vid basaren. 

Middagshettan låg tät som en filt över Kerija och vi åt pilau. Fårfettet dröp om riset och partisekreteraren sade: 

- Allt är härifrån. Egentligen är Kerija rikt. Jordbruket här går tillbaka till äldsta tider långt innan historien, ty här 
på gränsen mellan de höga bergen och den stora öknen rinner floden fram och jorden ger rik skörd åt den som lär 
sig bruka den. Vi har vete, vi har ris och korn och majs. Vi har persikor, meloner, druvor. Vi har bomull och vi 
har 400 000 djur. 

Surmjölken var sval och läskande. Partisekreteraren hällde upp brännvin: 

- Det bränner vi själva. Det är synd att ni bara är på kort besök. Men ett glas skadar inte fast det är sommar. När 
jag hörde att ni skulle komma tänkte jag först att ni kanske skulle stanna en tid. Det finns mycket att se här i 
Kerija. Just nu ar- 

190betar vi på att genomföra moderniseringen. Det är ännu en fattig oas. Ni ser väl hur folk bor? Det är inte bra. 
Men vi har just fått tegelbruket klart. På de närmaste tio åren skall varje familj få en modern bostad. De skall 
vara ordentligt byggda och väggarna skall skydda både mot vinterkylan och sommarhettan. Ingen yttervägg får 
nu vara tunnare än en och en halv sten. Trettio centimeter. Till varje hus skall det finnas trädgård med fruktträd 
och egen vingård. Det är så att vi bor utomhus på sommaren. Då skall vinet skugga. Vingården är ett uterum. På 
tio år skall alltså varenda familj ha fått en ny och ordentlig bostad med riktiga tegelväggar och god rappning. Då 



kommer Kerija att se annorlunda ut! 

- Vägarna skall inte damma längre. Vi skall asfaltera dem. Och den stora vägen söder om öknen skall gå 
härigenom. Ni har väl sett hur det hyggs hroar över alla fåror ute i öknen? Där kommer smältvattnet under 
avrinningen. Bygger vi inte hroar kan vi inte hålla vägen i stånd året om. Vi skall plantera ännu en miljon träd. 
De ger skugga och de ger virke. Allt detta gör vi med egen kraft. Om detta har det stått stora dehatter. Nu 
genomför vi våra planer. Livet skall hli hättre här. 

Efteråt går Gun och jag i hasaren. Där har de statliga handelsorganen sina stånd, men där säljs också hemslöjd 
och produkter från den egna jordlotten. Men huvudsakligen är det industrivaror från varuhuset. Sortimentet är 
ungefär detsamma och priserna samma som inne i varuhuset lite längre ner i staden. Men hasaren kryller av folk. 
De samlas runt oss. Utlänningar är inte vanliga. De talar om oss. 

- Mannen är från Pakistan, det ser du väl men kvinnan är nog en han. Hon här ju hlå hyxor. 

Utanför varuhuset står Ahdulla. Han skrattar: 

- Det är inte farligt att låta er gå omkring som ni vill. Ni kan inte komma hort. Ni syns på långt håll. Som en stor 
svart hisvärm av folk. 

Vi har fått rum i häradets gästhuslänga. Det är rent och snyggt med stampat lergolv och träsängar och gardiner 
för fönstren. Man har hurit in varmvatten och vi häller upp i handfatet och tvättar av oss resdammet. 

191- Konstigt, säger Gun, när jag var harn och läste om hur folk tvättade av sig resdammet undrade jag alltid vad 
det var. Inte förrän jag kom till Asien förstod jag verkligen vad som menades. 

När jag går ut på gårdsplanen för att hälla ut tvättvattnet i grönsakslandet står grannen från rummet hredvid och 
röker en kvällscigarrett i den heta natten. Det är tre häddar i hans rum. Han visar sig vara läkare. Han heter 
Muhammed Beg och är från Urumchi men arhetar nu här i Kerija. Han har just kommit in till häradet från en 
produktionshrigad ute i öknen. 

- Visst finns det gott om prohlem, säger han. Många mödrar är ännu för unga till exempel. Det är också 
fortfarande så att äldre män söker gifta sig med unga flickor. Det är inte enhart en medicinsk fråga. Men det är 
också en medicinsk fråga eftersom det inte är nyttigt för unga flickor att hli mödrar även om de uppnått den ålder 
då de lagligen har rätt att gifta sig. Frågans huvudsida är dock politisk. Det är en fråga om medvetande. 
Kvinnorna måste kämpa sig till frigörelse. Det är inte en kamp mot männen utan det är en männens och 
kvinnornas gemensamma kamp mot fördomar från det gamla samhället. Man kan säga att om man inte politiskt 
lyckats arheta hra för kärleksäktenskap och för kvinnans jämlikhet då visar det sig också som medicinska 
prohlem. 

- Könssjukdomarna är i stort sett horta. Här var syfilis mycket vanlig. Det var inte hara könssjukdom. Man 
föddes med syfilis. Nu är dock såväl syfilis som tuberkulos praktiskt taget horta. 

- Jag är här för att lära och för att lära ut. Det duger inte att hara arheta på sjukhuset i Urumchi och hli en hättre 
och hättre specialist. Jag måste ut och arheta på platser som Kerija där jag kan se hur det verkligen är. Det är 
likadant för alla kadrer. Men för oss läkare tror jag det är speciellt viktigt att inte förlora kontakten med de 
verkliga prohlem som folk har. 

- Här i Kerija har jag nu tre arbetsuppgifter. Jag skall arbeta med den patriotiska hälsokampanjen: jag skall 
behandla patienter; jag skall utbilda och vidareutbilda barfotaläkare. 

-Vad den patriotiska hälsokampanjen beträffar så innebär 
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Chou Wen-cbi, ung oljetekniker och Chu Yu-chen, ansvarig oljetekniker; Yumen.den att man bygger upp en 
fol kr örelse för hygien och hälsovård. Om vi löser de grundläggande hygieniska frågorna vad gäller latrinens 
behandling, dricksvattnet, bostäderna och spädbarnsvården så blir själva hälsovårdsfrågorna lättare att lösa. Detta 
är ordförande Mao Tsetungs linje. Vi har nått långt i Kinas medicin och genomfört operationer som blivit 
världsberömda. Men för folkets hälsa är det viktigaste inte om vi kan byta ut hjärtan utan om vi kan se till att 
flugorna inte går från latrinen till spädbarnsmaten. Det är också som ordförande Mao sagt att vi läkare borde 
intressera oss mer för de vanliga sjukdomar som alla människor lider av. 

- Vad är det folk lider av här i Kerija? Dysenteri om sommaren och lunginflammation om vintern. Vad är det? 

Det är dåligt vatten, dåliga kläder, dåliga bostäder. Vad är det? Det är politik! Hälsan är en politisk fråga. Vad 
kläderna och bostäderna beträffar så genomförs nu planen att på fyra år fördubbla jordbruksproduktionen och på 
tio år förse varje familj med en ny och modern bostad som fyller alla hälsovårdens krav på isolering och 
dragfrihet och god luft och skydd mot såväl sommar-hetta som vinterkyla. Mot dysenterien propagerar vi den 
patriotiska hygienkampanjen. Det är latrinen och dricksvattnet det gäller. 

- Gamla föreställningar sitter segt. I vår kultur menar man att vatten renar sig självt. Se, säger man, spotta i 
vattnet och efter en stund har det runnit sig rent igen. Därför tar man dricksvatten direkt ur bevattningsdikena. 

Det är en gammal tradition. Vi bekämpar den med upplysning. Vi bekämpar den i skolorna. Vi ser till att 
latrinerna blir omsorgsfullt byggda så att de inte kan smutsa vattnet. Vi ser till att man tar rätt på avfall och 
komposterar det riktigt. 

- Det här är inte något jag går omkring och kommenderar folk att göra. Det rör sig om en stor folklig 
hygienkampanj. Massorna måste själva veta varför det är nödvändigt att genomföra denna kampanj. Då kan vi nå 
resultat. Den här kampanjen genomför vi över hela Kina. Men det är olika förhållanden i olika landsändar 
beroende på de lokala förhållandena. Här hos oss vill folk dricka kallt vatten. Det är friskt menar de. De vill 

13 Sidenvägen 

193inte ha urkokt vatten. Nere i inlandet säger man tvärtom. Där vill man inte ha rått vatten. Det är gammal sed 
hos oss med okokt vatten liksom det är gammal sed i inlandet med kokande vatten. Frågan blir då inte enbart om 
seden är gammal utan om den tjänar folket. Där tjänar just den seden och här är just den seden otjänlig. Här måste 
vi alltså förklara att okokt vatten är farligt. Vi måste visa alla de smittämnen som kan finnas i okokt vatten. Det är 
inte lätt att bryta gamla traditioner. Det är lättare att övertyga unga flickor om att de inte skall gifta sig med 
gamla gubbar för att föräldrarna vill det än det är att övertyga folk om att kallt, friskt och läskande vatten är 
farligare än ljummet urkokt vatten. 

- Det är en allvarlig svårighet detta med de gamla felaktiga föreställningarna om vattnets ofarlighet. Du kan till 
och med se ledande kadrer som utan vidare dricker ur bevattningskanalerna. Till dem måste vi ställa frågan 
politiskt och kritisera dem för detta. När de får dysenteri kan de inte arbeta. Är det att tjäna folket att dricka okokt 
vatten så att de sedan får sitta på huk i avträdet hela dagen? Det är en politisk fråga. En fråga om linjen. En fråga 
om medvetenhet. Av kadrerna måste vi kunna kräva politisk medvetenhet i fråga om hygienkampanjen. 

-Vad utbildningen av barfotaläkare beträffar så har vi nu sjukhus och kliniker i folkkommunerna och en 
någorlunda utbildad sjukvårdspersonal i varje produktionsbrigad. Sedan har vi barfotaläkare i varje arbetslag. 

Här i centrum har vi ett sjukhus med 280 sängplatser. Vi har 120 läkare och sjuksköterskor som fått reguljär 
utbildning. Barfotaläkarna kommer på ständiga fortbildningskurser. Det gäller att hela tiden höja deras 



kunnighet. De får börja med enkel undervisning om hygien och första förband. Sedan får de steg för steg 
utveckla sina kunskaper samtidigt som de fortsätter att arbeta i produktionen. Detta fungerar rätt bra. Vi kan nu 
säga att vi för den stora hygienkampanjen över hela linjen. Den skall nå in i varje hus och nå varje latrin. Skador 
och opasslighet behandlas inom arbetslaget. Insjuknanden eller svårare olyckor behandlas inom produktions- 
brigaden och allvarliga sjukdomar i häradet. Blir någon verkligt svårt sjuk finns alltid möjlighet att sända 
patienten till 

194distriktssjukhuset i Khotan eller till specialistvård i Urumchi eller på annan ort. 

- Det är så vi bygger upp sjukvården. Ännu är uppbygget bara i början. Det finns luckor. Vi har också bristande 
resurser. Transporterna är ett problem. Det händer att vi inte hinner få patienten under behandling i tid. Vi har 
inte tillräckligt med utbildade läkare. Vi måste fortsätta att utveckla såväl den förebyggande hälsovården som den 
direkta sjukvården. Men principen att lägga huvudvikten vid hälsovården och att försöka förebygga sjukdom 
liksom principen att se till den stora majoritetens sjukvårdsproblem och inte bara till problemen för en handfull 
höga ämbetsmän; att alltså tjäna folket och lägga huvudvikten vid landsbygdens sjukvård och vid de sjukdomar 
som drabbar många människor, det är principer som ordförande Mao Tsetung lagt fast. De är helt riktiga och 
motsvarar vårt folks behov och motsvarar erfarenheten hos de läkare som tar sitt arbete på allvar. 

- Vi är inte motståndare till organtransplantationer eller specialistvård för sällsynta sjukdomar. Men vi är 
motståndare till det reklamspektakel som utvecklas kring hjärtbyten och liknande i vissa länder. Det tjänar inte 
folkets hälsa utan bara specialisternas berömmelse och inkomster. 

- Själv arbetar jag som invärtesmedicinare på sjukhuset i Urumchi. Vi måste ha tio års praktik innan vi kan börja 
specialisera oss. Det beror på att en läkare måste ha en mycket stor allmän erfarenhet innan han kan specialisera 
sig om han inte oundvikligen skall begå misstag. Här i Kerija har jag alltså förutom de tre direkta 
arbetsuppgifterna också en fjärde. Den är att gå i lära och skaffa mig erfarenheter och omvandla mitt eget 
tänkande och min egen inställning till liv och arbete genom nära och daglig kontakt med de fattigbönder och 
lägre mellanbönder som genom sitt arbete ger mig mat för dagen. Jag måste lära av dem och deras inställning till 
problemen. Ordförande Mao Tsetung anser med rätta att detta är nödvändigt om de intellektuella skall kunna 
tjäna folket. Sjukvården är till för massornas skull och inte för läkarnas. 

Sommarnatten är mörk och tät. Hettan skälver över Kerija 

195och luften är kvav. Vi går in i vårt rum. Gun skalar aprikoser. De är läskande men kladdiga. Vi dricker te och 
ligger sedan i mörkret och pratar om Kerija. 

- Han sade att fornlämningarna försvinner, säger Gun. Man kunde svara att några rester av gammal bebyggelse 
som nu offras är ett lågt pris att betala för att folket i Kerija skall få ett drägligt liv. Det var inte många som hade 
ögoninflammationer vad jag kunde se när vi var i basaren. Det hängde inte grönt snor ur näsan på ungarna. Det 
var inte öppna sår på männens ben. Inga tiggare låg vid muren. Folk var glada och vänliga och de var inte 
uthungrade. Till mig sade partisekreteraren sedan att nu hade Kerija 270 traktorer och 520 olika slags maskiner 
och redan en egen reparationsverkstad. Man kunde fråga vad som var viktigast. 

- Men är det egentligen frågan? säger hon. Över hela världen byggs det gamla bort av det nya. Det är 
utvecklingens lag. Det heter ju bygd om det som är uppodlat och befolkat. Hela Kina håller också på att 
omvandlas. Det var inte mycket kvar av Khotans stadsmur. De senaste gångerna i Kina har jag inte sett en enda 
stad av gammalt kinesiskt slag. En med stadsmur och portar och allt. Kanske var Paoshan nere i Yunnan vid 
Burmagränsen den sista stad vi kommer att se av det gamla slaget. Det var 1962 och nu är väl dess murar borta. 
Det är nödvändigt för annars kan folk inte överleva. Det är bra med Skansen och hembygdsmuseer men Skansen 
uppfyller ordförande Maos ord om att man bör bevara ett prov. Det är inte meningen att folk för evigt skall leva i 
eländet bara för att visa hur det gamla såg ut. Och av det som är riktigt dåligt behöver inte ens ett prov finnas 
kvar. Då räcker det med bild och beskrivning. Det finns inte en enda flicka med förkrympta fötter kvar i Kina. 

Det är bra. 



- Du springer för fort genom argumenten, menar jag. Du bevisar för myeket. Om du inte ser upp hamnar du bland 
ultra-vänstern som gick till angrepp mot stenstoder och kulturminnesmärken i tro att de tjänade framtiden. 
Ledarna för de grupperna var skurkar men de som drogs med av strömmen resonerade som du. 

196- Jag menar att Skansen är bra, säger Gun. 

- Du bevisar alltför mycket. Om du inte ser dig för råkar Skansen illa ut det med. Fornlämningarna är inget 
verkligt problem. Alla de stora monumenten och fyndorterna är skyddade. Det står plakat om det vid varenda 
viktig moské och vid vartenda gravfält. De är skyddade i Sinkiang som i hela Kina. Det grävs inga 
bevattningsdiken tvärs genom nationella minnesmärken. 

- Det var inte det jag menade, säger Gun. Det vet jag väl att om en produktionsbrigad härute mot öknen plötsligt 
stöter på rester av murar så måste de kalla på arkeologer och om där är målningar och sådant då blir området 
fridlyst. 

Vi dricker mer te. Det är hett och i mörkret ligger vi och pratar om problemen kring Kerija. Ty det finns problem. 
Och vi kommer in i dem över fornlämningarna. Till de olika ny byggnadsprojekten i Sinkiang kommer också 
arkeologer från museet i Urumchi för att hjälpa till att mäta upp och ta till vara. Också för att säkra och bevara 
där så är nödvändigt. I Sinkiang -liksom i hela Kina - har den stora kampanjen till skydd för fornlämningar 
genomförts samtidigt med de stora landskapsomvandlingar som terrassering och nyodling innebär. Det är med 
arkeologien som med sjukvården; den kan bli verklig endast om den blir en angelägenhet för hela det arbetande 
folket och inte bara för några specialister. 

Med de nya bevattningsanläggningarna tränger Kerija ut i öknen och återtar områden som öknen en gång erövrat. 
Nu när Kerija åter börjar odla de marker som odlades för mer än tusen år sedan försvinner också oundvikligen 
resterna av den odling som en gång funnits och övergivits. 

- Det är det som sir Aurel Stein berättade från sin andra resa här i trakterna, säger Gun. När han återvänder har 
öknen blivit odlade fält och han beskriver exakt samma process som den partisekreteraren beskrev. 
Fornlämningarna försvinner med bevattningen. Det är bara om öknen fick härska över hela Sinkiang som alla 
fornlämningar kunde bevaras. På så sätt kunde hela världen bevaras. Fast inte till nytta för oss. Det går inte att 
bygga utan att förstöra. Det har Mao Tsetung rätt i. Just därför 

197är det så bra att kineserna medvetet driver den arkeologiska kampanjen nu när de bygger. 

Men Steins berättelse från sin resa för sjuttio år sedan sammanfaller också med vad andra rapportörer på den 
tiden beskrev. Efter Jakub Begs fall och den kinesiska regeringsmaktens herravälde även över södra Kashgarien 
hade nyodlingen genomförts så omsorgsfullt att landet blomstrat som det inte gjort sedan Tang-dynastien. 

Detta är anmärkningsvärt och det förklarar en hel del av Sin-kiangs senare historia. De kinesiska ämbetsmännen 
mot slutet av kejsartiden var på många sätt dåliga och korrupta. Men deras administration fungerade bättre och 
med mindre våld och övergrepp än Jakub Begs (eller ryssarnas väster om bergen och britternas söder om bergen). 
Denna fredliga administration innebar att bevattningssystemet åter byggdes ut och stora områden kom under 
odling. I Sinkiang var tiden från slutet av adertonhundratalet och framåt en period av stigande välstånd. Bilden 
var helt annorlunda i Kinas inland. 

De trupper som stod till den kinesiska administrationens förfogande var fåtaliga. Sinkiang hölls inte med militärt 
våld. Sinkiang bands till resten av Kina av andra band. Även när den kinesiska administrationen bröt samman i 
centrum och Kina genomgick årtionden av strider höll Sinkiang sig inom Kina. Först när general Ma Chung-yin 
drog fram genom Sinkiang kom provinsen på allvar att drabbas av den olycka krigsherrarna åstadkom i Kina. 
Under femtio år - från Jakub Begs fall till Ma Chung-yins inmarsch - var Sinkiang en kinesisk provins med sakta 
stigande välstånd. Utanför dess gränser störtade riken samman och inne i Kina växte inbördeskrigen till en väldig 
nationell folkresning mot utländskt förtryck och inhemsk reaktion; men här i Sinkiang fortsatte administrationen 
som förr. Skatterna var förhållandevis låga, ämbetsmännen förhållandevis hederliga, odlingen utvidgades. 



Visst var det fattigt, visst var det förtryck, visst var det utsugning och klasskamp; dock var denna fattigdom den 
största utveckling Sinkiang haft på tusen år. Det förklarar varför Sinkiang trots alla de försök som under dessa 
femtio år gjordes med 

198utländsk hjälp och trots den numerärt nästan till ohefintlighet svaga kinesiska krigsmakten i Sinkiang inte 
slets loss från Kina. 

- Men om detta du säger är riktigt, avhryter Gun, vad händer då med den orientaliska despotien? Jag tror också 
att det är sant att de där femtio åren efter det att Sinkiang hlivit en vanlig administrativ enhet i det kinesiska riket 
var en tid av framsteg. Egentligen är det ju det alla samtida rapportörer beskriver också när de beskriver 
fattigdomen. Det var eländigt men det var inte eländigt som i det av britterna behärskade Bengalen. Det gick 
sakta framåt och den bevattnade arealen ökade så som den inte ökat på tusen år. Administrationen var väl 
någorlunda hederlig men den var under den tiden ingen kraftfull orientalisk despoti. I det ögonblick 
ämbetsmännen inte hade lokalt stöd försvann de. Statsmakten var inte despotisk. Men enligt teorierna behövs det 
despotisk statsmakt för att upprätta, utvidga och vidmakthålla ett bevattningsjordbruk. Lärda skribenter försöker 
till och med bakvägen bevisa att det nu är despoti i Kina genom att först bevisa att bevattningsjordbruket i Kina 
utvidgas som aldrig förr och sedan hänvisa till den kända sanningen att bevattningsjordbruk endast kan utvidgas 
under orientalisk despoti och att Kina alltså är orientalisk despoti. Hur stämmer deras teorier med Sinkiang? 

- Lika dåligt som de stämmer med Indien. 

- Men då kan man säga tvärtom. Den kinesiska administrationen var visserligen både svag och lite korrupt men 
dock såpass hederlig och såpass fungerande och såpass ordnad att den gav möjlighet för jordägarna här i oaserna 
och de olika byalagen att utveckla bevattningsjordbruket. Det låter rimligt. Men då behövs inte teorien om 
orientalisk despotism och det "hydrauliska samhället". 

- Den har aldrig behövts för att förklara verkligheten; den har bara utvecklats för att legitimera förtrycket. 

Men om teorien om den orientaliska despotien och det hydrauliska samhället inte håller när man tittar efter vad 
som skett i Kerija; hur går det då med teorien om Tarim-bäckenets fortskridande uttorkning? Sir Aurel Stein 
beskrev hur man för sjuttio år sedan nått fram till att odla upp de marker som övergavs 

199för tusen år sedan. Nu har nyodlingen forcerats. Nu odlas Sin-kiang upp som aldrig förr. Hur stämmer det 
med uttorkningen? Skulle historiens puls ha slagit ett nytt slag? Linns det mer vatten? 

Svaret är att skeendet i Kerija alls inte stämmer med teorien om uttorkning. Den stora nyodling och utvidgning av 
åkerarealen som nu pågår i södra Sinkiang visar att teorien om det sig alltmer förtorkande och ödesmässigt allt 
fattigare Sinkiang är en i grunden falsk teori. 

Det märkliga är bara att denna teori överhuvudtaget kunnat hålla sig vid liv så länge. 

Med geologiska mått mätt har här varit uttorkning. Men med geologiska mått mätt har berg varit hav och 
kontinenterna stigit och sjunkit och kluvits och förenats. Men geologisk tid säger inte mycket om historisk tid. 

Uttorkningsteorien, liksom teorien om den historiens puls vilken med klimatomsvängningar som drivande kraft 
piskat folken ur Innerasien att vandra mot Indien, Europa och Kina, liksom teorien att endast länder med ett 
klimat som det engelska ger möjlighet för intellektuellt arbete har alla det gemensamt att de ger en utommänsklig 
förklaring till historiska förlopp och att de på en gång står i strid med alla påtagliga sakförhållanden och omfattas 
med lidelsefull trosvisshet av historiker och skribenter av olika slag. 

- Det är konstigt, säger Gun, det måste vara något väldigt tilltalande med sådana teorier. Alla, åtminstone nästan 
alla, som på allvar sysslat med Sinkiang är överens om att uttorkningen är ett hjärnspöke men ändå fortsätter man 
att tala om den som om något självklart. 

I stort har landskapet här inte ändrat sig på de senaste tvåtusen åren. Man kan läsa de kinesiska krönikorna som 
vägbeskrivning. De stämmer än i dag. Bebyggelsen har skiftat och orter har flyttat på sig; det är allt. Han- 



dynastiens krönikörer bestämmer antalet hushåll till 103 000 i oaserna från Khotan till Turfan. Ungefär 600 000 
personer. Det innebär att det man med bestämdhet kan säga är att befolkningsantalet ökat under de senaste 
tvåtusen åren. Tredubblats från Han-dynastien t ill 

200befrielsen år 1949. 

Klimatet är detsamma nu som då. Torkan densamma. Det är så som Stein beskriver det. I de hus som övergavs 
för tusen år sedan finns allt kvar så som det lämnades. Det som inte förstörts av mekanisk nötning - sanden 
rasslar fram genom rummen och vinden lyfter bort taken - bevaras så som det var när den siste lämnade utan att 
slå igen dörren bakom sig. 

Senare besöker vi de döda i gravfältet vid Astana i Turfan och nere i gravkammaren ligger den döde 
sammantorkad men oförmultnad. De slutna ögonlocken har inte varit öppna sedan Karl Hammaren segrade vid 
Poitiers och ändå ligger gubben där och om man står helt stilla framför honom är det som om de knotiga resterna 
vilket ögonblick som helst skulle kunna resa sig ur döden. 

Det är torrt. Det har varit torrt länge. Lägg ett papper under en sten och kom åter femtio år senare. Papperet ligger 
kvar när stenen lyfts. Ännu efter femtio generationer ligger samma papper kvar oförstört. 

En teori som den om Innerasiens uttorkning under historisk tid vilken står i strid med såväl de skriftliga källorna 
som med de omedelbart iakttagbara sakförhållandena är så orimlig att den endast kan förklaras med den sociala 
uppgift den fyllt. 

Den mest kände företrädaren för den klimatologiska historieteorien var Ellsworth Huntington. Han var professor 
vid Yale, han var president såväl för det Amerikanska geografiska sällskapet som för det Amerikanska 
ekologiska sällskapet och det Amerikanska rashygieniska sällskapet. Han dog vid sjuttio års ålder år 1947 och 
ansågs länge som en banbrytande vetenskapsman. Men hans teorier om historiens puls vilade på dåliga fakta. 

När det gällde Palestinas historia hade han blandat samman sina data och när det gällde Sinkiang påpekade andra 
forskare redan från början att fakta inte stämde. 

Men det intressanta med Huntington - liksom med de ra-sister som var hans samtida - är att den vetenskapliga 
argumentationen hela tiden drar bort ut i det fantastiska. I festskriften till Sven Hedins sjuttioårsdag skriver 
Huntington med djupt vetenskapligt allvar att: 

201 "Det råkar vara så att sådana vintrar med en genomsnittstemperatur strax ovan fryspunkten är lämpligast för 
andlig aktivitet. Alltså är de klimatförhållanden som nu råder i civilisationens huvudcentra de bästa som gives 
inom den nuvarande klimatfördelningen . . . Alltså var civilisationens fördelning då som nu i harmoni med 
klimatet - den högsta civilisationen lokaliserad dit där klimatet låg som närmast optimum för den kulturella nivå 
mänskligheten då uppnått." 

Året var alltså 1933. Huntingtons klimatlära visar sig nu i efterhand en anglosaxisk variant av samma allmänna 
herrefolks-ideologi som i Tyskland propagerades av Rosenberg. Inte vetenskap alltså utan bara rationaliseringar 
och dålig ideologi. Men klimatläran liksom rasismen tjänade. Dessa teorier behövdes för att ge åt imperialismen 
ett sken av historiskt förnuft. 

- Men ännu 1973 skriver den tyska forskaren Annemarie von Gabain om det försämrade klimatet, säger Gun. Det 
är helt märkligt hur segt sådana föreställningar lever kvar. Det är som om dessa historiker inte vågar tänka tanken 
ut att mänsklig historia är mänsklig historia och att det inte är Gud eller ödet eller rasen som länkar ödet utan 
människan som skapar sig själv. 

Men kan man i alla fall inte tänka sig att de naturliga förutsättningarna förändrats och att detta påverkat 
bosättning och jordbruk? Det är alldeles påtagligt att odlad mark övergivits och att stora bebyggelseområden 
blivit steril öken. Är det helt orimligt att tänka sig att detta har andra förklaringar än just en sorts historiens puls 
som styrs av klimatet? 

Möjligt är det naturligtvis. Bebyggelse och bosättning i Bohuslän till exempel under sjuttonhundratal och 



adertonhundra-tal bestäms av sillfiskets perioder. De i sin tur bestämdes av tillgången på plankton. Visst kan 
naturliga förutsättningar förändras och förändra bosättningen utan att man för den skull blir ideolog som 
Huntington. Men är det något som förändrats i den meningen i Sinkiang under historisk tid? 

Sir Aurel Stein menade så. Han ansåg att Huntington hade fel om klimatet men att vattentillgången i floderna nog 
minskat 

202under historisk tid och att detta lett till förändringar av odlingens yta och till att bygd blivit steril öken. 

Förklaringen ansåg han kunna vara att klimatet förändrat sig under en längre tid. Jordbruket är 
bevattningsjordbruk. Vattnet kommer från snösmältningen uppe i Kunlun-bergen. Antag nu att den årliga 
snösmältningen överstiger den årliga nederbördsmängden uppe i bergen. Då är det fossil is som smälter och 
vattentillgången befinner sig då i avtagande. 

När snön smälter uppe i Kunlun-bergen smälter de glaciärer bort som var kvar sedan den senaste istiden. Så 
skulle en långt tidigare klimatförändring - en som befinner sig på den geologiska tidsskala där man kan påvisa 
verkliga klimatförändringar - så småningom märkas genom minskad vattentillförsel och därmed minskad 
åkerbruksareal och förändrad bebyggelse och så småningom tilltagande fattigdom. Samtidigt skulle papperet 
kunna ligga kvar oförändrat under stenen i femtio generationer och vittna om att klimatet inte ändrats. 

Till skillnad från Huntingtons teori är den teorien rimlig. Den har bara ett fel. Den behövs inte. I Kashgar, i 
Khotan, i Kerija - överallt har vi diskuterat tillgången på vatten. Överallt har man sagt detsamma. Ännu har man 
långtifrån möjlighet att ta tillvara allt det vatten som kommer från bergen, ännu rinner det ut i öknen och blir till 
ingen nytta. Ännu är översvämnings faran en verklighet under floden efter snösmältningen uppe i bergen. Vattnet 
räcker till en väldig ökning av jordbruksområdena. En mångdubbling av arealerna långt bortom tidigare 
generationers vildaste föreställningar. Därtill kommer de stora linser av sötvatten som befinner sig under öknen. 
Men de hör inte till den här diskussionen. 

Men Stein kan naturligtvis ha rätt ifråga om avsmältningen av glaciärerna uppe i bergen, även om detta ännu inte 
lett till en minskad vattentillgång av det slag som påverkat jordbruket. Det vet jag inte. Jag frågade i Khotan och 
Urumchi och Peking om man kunde ge mig några data om snösmältning och nederbörd i bergen. Men man 
svarade att frågan var ännu under utredning. 

Bebyggelsen har dock skiftat plats och det går också att tala 

203om en sorts periodisk förändring av oasernas odlade mark. Varje gång det rått fredliga och ordnade 
förhållanden i Tarim-bäcke-net har den odlade arealen ökat. Bevattningsjordbruket kräver omvårdnad (inte 
despoti!). Under decennierna kring kejsarrikets fall rådde lugna förhållanden och ordnad administration här i 
Sinkiang. Förtrycket var måttligt och folk kunde öka det bevattnade området. Det blev som Stein beskrev det att 
det som var fornminne ena året kommit under odling nästa. 

Men den här utvecklingen har alltid burit sin egen nedgång inom sig. Owen Lattimore har påpekat det om 
bevattningsjordbruket i Sinkiang. Man kan iaktta detsamma överallt; för ett bevattningsjordbruk ute mot öknen 
slammar kanalerna ständigt igen och efter några generationer blir det nödvändigt flytta bebyggelsen. Det är inte 
bara den stora Lop Nor som svänger fram och åter över öknen; detta vandrande är typiskt. Inom loppet av några 
århundraden kommer en stor yta att täckas av ruiner och bebyggelseminnen. Detta trots att den odlade arealen 
förblivit nästan densamma genom tiderna. 

Nu bryts detta mönster. I oaserna söder om öknen har folket med den moderna teknikens och forskningens hjälp 
tagit ett språng ut ur den begränsning som naturen hittills gav. Nu ökar den odlade arealen långt utöver vad som 
tidigare uppnåtts och den förändrar karaktär. I Kerija har man inte bara återtagit områden som förlorats; man har 
vunnit ny mark. Det är inget öde som styr historien. 
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Bortom Kerija plöjer vägen ut i öknen. Här i södra Sinkiang ligger oaserna som öar mellan de röda, kala bergen i 
söder och de torra vidderna ut mot norr. Liksom öar i havsbandet kan oaserna byggas ut. De kan vidgas med 
anläggningsarbeten och bli större eller de kan krympa samman om skyddsarbetet upphör och underhållet uteblir. 
Men de förblir öar. Oaserna slutar tvärt. Grönskan stupar ut i steril stenöken. 

Småstenen sprutar om hjulen när vi kör över de långa sträckorna gobi. Högt över oss en stålblank himmel. Långt 
borta mot horisonten kanske - eller kanske inte - en grön strimma av bördighet. Vi närmar oss den och den 
upplöses och tonar bort och vi fortsätter att köra med småsten sprutande om hjulen och bilen vaggar fram och 
följer vägens krängningar och här på vidderna under den stålgrå himlen tycks vi förankrade i hettan. 

Vi passerar karavaner. De går sina leder från brunn till brunn. Borta i bergen i söder finns betesmarker men 
härute runt oaserna är inte stäpp och betesmark. Här är öken. Oaserna ligger utsatta för öknen men också 
skyddade av öknen. Oaserna har i södra Sinkiang tillhört de tidiga jordbruksbygderna. De är bördiga. Jorden är 
rik. Vattnet kommer regelbundet ner från bergen vid samma tid år efter år. Bristen på regn ger samtidigt frihet 
från beroende av vädrets tillfälligheter. Jordbrukarna i Kerija och de andra oaserna härute liksom jordbrukarna 
vid Nilen eller jordbrukarna i södra Turkmenistan var inte som de skandinaviska beroende av hur väderleken 
skiftade år från år. 

205Vattnet kom och så länge de genomförde den nödvändiga bevattningen gav jorden rik skörd. Det var i 
ökenranden jordbruket kunde utvecklas. 

Inte heller oasernas isolering ute på de öde vidderna är odelat negativ. Hit till oaserna gick lederna över öken från 
brunn till brunn eller från rastplats till rastplats tvärs över vattenlös öken. Norr om Tien shan uppe i Dsjungariet 
ligger oaserna med stäpp emellan sig. Stäppen ger betesmark och betesmarken gjorde oaserna oskyddade. Där 
drog ryttarfolken fram. Men här söder om Tien shan och söder om öknen finns betesmarker blott högt uppe i 
bergen. Oaserna ligger skyddade bakom öknar. Här kunde inga ryttarfolk livnära sig och här kunde 
handelskaravanerna gå i relativ säkerhet. 

Nu ändrar marken karaktär. Sanden ryker från norr. Vägen är torr och dammig. Trettio meter höga kommer 
sanddynerna vandrande fram ur öknens inre på väg söderut. Vägen svänger och snor för att undkomma dem. 
Dynerna ryker i vinden. Sandslöjor virvlar fram över vägbanan. Det är som yrsnö. Så sträcker sig en arm av gul 
sand fram över vägen och vi sitter fast. Chauffören säger: 

- Ännu för tio dagar sedan var det fritt här. Det är svårt att hålla vägen öppen. Sanden vandrar hela tiden. 

Nu har vägen lämnat den översandade vägbanan. Den slingrar som djupa spår mellan dynerna. Den markeras av 
stora vitmålade betongklumpar. 

- Få se hur det går med den nya vägen man bygger, säger chauffören. Men kanske klarar man sanden. 

Så ändrar luften smak i munnen när vi ännu är inne bland dynerna och vi kör ur dem över sänk mark mot oasen 
och så var det också när Hiian Tsang passerade härförbi trettonhundra år tidigare. Ty vi är på väg in mot Nija och 
Nija är en gammal oas även om Marco Polo inte brydde sig om att nämna den. 

Nija som också kallas Minfeng är det största häradet i Kina. Det omfattar 74 000 km2. Men det har bara 20 500 
invånare; 5 496 hushåll. Det här var en avlägsen och fattig oas före 1949. Smältvattnet nådde fram först efter 
mitten av juni och det fanns inga rika betesmarker. Då fanns här 10 000 personer i 2 830 

206hushåll. 29 av dessa var jordägare. De ägde 30 000 mu. De 2 801 övriga hushållen delade på 2 000 mu. Av 
de 119 000 djuren ägde de 2 801 hushållen 9 000. Här var vind och sand och stor fattigdom. Karavanleden till 
Khotan tog sju dagar. 

Men det fanns en polisstation, två örtläkare och en skola med 154 elever och 1 o lärare. 

- Den feodala utsugningen var svår, sade partisekreterare Mattusun Chirip. Det fanns två verkliga despoter bland 
de 29 jordägarfamiljerna. De lät piska folk för att få dem att arbeta hårdare. Men folk svalt. Majs var den enda 




skörd som var möjlig när vattnet kom så sent och skörden räckte inte hela året. Här var hara gott om tiggare, sand 
och vind. 

- Efter hefrielsen sköt vi Jakuh Hadji. Massorna krävde det. De samlades och krävde hans liv. Han var en 
verkligt usel man. En förtryckare. Massorna hade inte förstått oss om vi inte skjutit honom. Det var ett ahsolut 
krav från dem. Den andra stora jordägaren var också en despot. Men honom skonade massorna. Han fick dö av 
ålderdom. De övriga 27 jordägarfamiljerna var små jordägare och de arhetar nu alla i folkkommunerna. 

- Socialismens väg var den enda som kunde leda oss ut ur eländet. Nu har vi tillräckligt med spannmål för egna 
hehov. Vi kan till och med sälja till staten. Vi sålde 800 000 jin spannmål och 12 000 får till staten förra året. 

Staden är liten. Vi går längs huvudgatan. Alfahetiseringskampanjen är i full gång och alla murar är fullskrivna. 
Det finns bokhandel och varuhus. Också härute i öknen är varusortimentet stort. Priserna är desamma som i 
Kashgar eller Urumchi. J bokhandeln köper jag affischer. 

- Vi har nu 22 bilar och 55 traktorer i häradet, säger Mattusun Chirip. 80 % av familjerna har radio. Vi har 
telefonförbindelse till de flesta av produktionsbrigaderna i våra fyra folkkommuner. Vi har sjukhus, vi har 
mellanskolor, detaljhandeln omsatte i fjol för 419 000 yuan. Vi lär av Tachai och allt detta skapar vi med egen 
kraft. 

På kvällen är det uppträdande. Ungdomar från produktionsbrigaderna i närheten har kommit in för att framföra 
de sånger och danser de övat in. 

207- De är lite nervösa, säger Mattusun Chirip. Det är ju vanliga amatörer. De har inte framträtt ens inne i 
Khotan. Nu skall de ge en föreställning för utlänningar. Ni är de första utländska besökare vi haft här i Nija. 

En uigur-flicka stiger fram. Hon sjunger med hög och klar röst: "Jag är en milisflicka." Alla applåderar vi. Hon 
rodnar lite och sjunger ännu en sång: "Vår partisekreterare besöker arbetslaget." 

- Det är särskilt ungdomarna som driver amatörverksamhet, säger Mattusun Chirip. De har lärt sig sjunga och 
dansa i skolan och när de slutar skolan och kommer ut till arbetslagen så fortsätter de att vara samman som grupp 
och sjunga och dansa tillsammans. Partiet uppmuntrar detta. Vi anser det vara en viktig sak. Hos oss har det alltid 
varit mycket sång och musik och dans. Vi uigurer har alltid tyckt om att sjunga. Här hade inte Konfucius ett 
särskilt starkt inflytande heller. Det är ju han som predikade att det var omoraliskt att dansa och sjunga och visa 
sin glädje. 

Nu är det två han-flickor som sjunger: "Tachai visar vägen." 

- Nu har vi kämpat ner Konfucius och nu sjunger också han-flickor. De vet inte av egen erfarenhet vilket förtryck 
tidigare kvinnogenerationer levde under. I skolorna har de alla lärt sig dansa och sjunga och arbeta. Och de har 
lärt sig att övervinna också de gamla nationella fördomar som användes för att söndra Kinas nationaliteter. 

En uigur-pojke stiger fram. Han bär ett instrument; en rabab. Han sjunger en ballad: "Vi följer ordförande Mao." 

- Det finns 616 partimedlemmar i Nija härad. Därav är 532 uigurer. Ungdomsförbundet har 1 175 medlemmar; 1 
035 är uigurer. Jag är partikommitténs sekreterare; av de 7 ledamöterna är 4 uigurer. Vad kadrerna beträffar så 
finns här 647 statligt avlönade kadrer. Alltså på folkkommunnivå och högre. Av dem är 413 uigurer. Den här 
fördelningen visar vart vi nått på dessa år. Men många frågor återstår. I kvinnofrågan har vi till exempel mycket 
kvar att göra. Men av de 647 kadrerna är dock 124 kvinnor. Det går framåt. 

Eyra flickor sjunger: "På stranden av Nija-floden". De be- 

208rättar om hembygden och om uppbygget. 

- De har skrivit den sången själva i sin produktionsbrigad. Det är bra att de är stolta över vad vi gjort. De har hört 
de gamla berätta om hur det var förr i tiden. Den är riktigt bra, deras sång. Den har redan blivit populär här. Eolk 
sjunger gärna om sitt eget liv och sin egen hembygd. Men det är så mycket kvar. Vi har inte ens en ordentlig 
asfaltväg ut till Khotan. Vägen till Tunhuang är ännu inte riktigt körbar för vanliga bilar. Den måste byggas ut. 



Vi måste få järnväg. Och vi måste utveckla vårt härad. Det är långt kvar innan detta härad hinner i fatt resten av 
landet och det kommer att krävas hårt arhete innan Kina hlir ett starkt och utvecklat socialistiskt land med 
modern industri, modernt jordhruk, modern vetenskap och teknik. Men vi hygger upp landet med egen kraft. 

Nu framträder hela ensemblen och gemensamt sjunger de avslutningsnumret: "Vi hälsar 18 augusti-projektet". Vi 
går runt och tackar dem. När jag tar dem i hand känner jag att de har grova arbetshänder. De är amatörer och 
träffas bara om kvällarna för att sjunga och dansa. 

- Det är ungdomsförbundet som ansvarar för amatörarbetet, säger flickan som sjöng om hur partisekreteraren 
besökte arbetslaget. Vi som återvänt till jordbruksarbetet efter att ha gått igenom högre mellanskola bor samman 
och äter samman och på kvällarna tränar vi också sånger och danser. De äldre brukar uppskatta när vi sjunger 
och dansar för dem. 

- Här i Sinkiang kan alla dansa, säger Mattusun Chirip. 

När vi går till gästhuset är natten svart och sammetsmjuk 

runt oss. På gårdsplanen står partisekreteraren Li Shu-shan från Khotan. Han har kört upp med jeep. Han kastar 
cigarrettfimpen och släcker den med klacken: 

-18 augusti-projektet är verkligen något att se. Det har folket här i Nija all anledning att känna stolthet över. Det 
sade jag er redan i Khotan. I morgon bittida får vi gå upp tidigt. Vi måste iväg upp mot bergen när det dagas. Vi 
bör utnyttja morgonsvalkan. 

Det är för att besöka 18 augusti-projektet vi kommit till Nija. I Khotan hade Li Shu-shan talat om det. När vi då 
bett att få 

14 Sidenvägen 

209resa dit hade han sagt: 

- Det är mer än 300 kilometer dålig väg över öknen. Den nya vägen är inte färdig. Det blir en resa som tar sin tid. 
Men vill ni resa dit så lägger vi om programmet. 

- Jo, sade Gun, vi vill nog till Nija. Dit har jag länge velat komma. 

- Jag ringer Urumchi och ordnar tillståndet, sade Li Shu-shan. 

Nu stod han här på gårdsplanen i Nija. 

- Jag skulle ändå hit i dagarna, säger han. Nu fick jag dubbel orsak. 

När vi går in för att lägga oss säger Abdulla: 

- Han är bra. Han sitter inte bara bakom ett skrivbord. Han är känd för att sova lite och arbeta hårt och ständigt 
vara ute i de olika produktionsbrigaderna. Han talar med massorna och lyssnar på dem. Jag tycker han är en bra 
partisekreterare även om det finns sådana som säger annat. 

När vi kör över öknen söderut på morgonen börjar bergen träda fram ur diset. Vi följer en stenlagd 
bevattningskanal som skär fram genom den sterila marken, sedan fortsätter vi tvärs över låga kullar och når fram 
till en djup kanjon strax under bergen. De flammar nu torra och röda framför oss. 

- Hur var situationen? säger Wang Wen-ho. Han är ansvarig för vattenbyggnadsavdelningen inom Nija härads 
revolutionskommitté. Hur var det? Tre månader om året hade Nija vatten. Från slutet av augusti var det åter 
torka. Årsnederbörden är bara några millimeter. Under februari och mars var det ont också om dricksvatten. 
Hjordarna törstade. Det var omöjligt att utveckla jordbruket. 

- Är 1964 manade ordförande Mao: Lär av Tachai! säger Emin Tursun. Han arbetar i revolutionskommitténs 
vattenbyggnadsavdelning. Vi frågade oss under studiearbetet efter denna maning: Vad innebär detta i Nija? 
Partiet tog upp frågan med massorna. Massorna påpekade att det var ont om vatten i Nija men att det fanns 



vattendrag och källor uppe vid bergen. Där fanns vatten året om. Men där var stenmarken helt steril. Det låg 
tiotals kilometer bort. Sedan sipprade vattnet undan i 

21 Oj orden och rann in under stenarna och dunstade innan det någonsin kom fram till mark som kunde odlas. 
Massorna sade att när detta vatten hämtades fram till åkrarna skulle Nija aldrig mer behöva lida torka. Men det 
var tiotals kilometer fågelvägen och terrängen var svår. 

- Efter diskussionerna med massorna upprättade partiet och regeringsorganen samman med Folkets befrielsearmé 
ett hydro-geologiskt undersökningslag. Det förde mat och vatten med sig och utförde en omsorgsfull uppmätning 
av detta område i enlighet med massornas anvisningar och påpekanden. I två månader höll arbetet på. 
Undersökningslaget bestod av 16 personer och fann fyra ordentliga källflöden som kunde utnyttjas. Nu är alla 
fyra utnyttjade. Detta och två andra är redan tagna i anspråk. Det fjärde håller vi på att bygga ut. Men då år 1964 
kom undersökningslaget tillbaka med alla data och det blev stora diskussioner. Vi började också arbetet men det 
stoppades av Liu Shao-chis linje. Före kulturrevolutionen kunde alltså blott kartläggningsarbetet genomföras. 

- Vattnet har här grävt en djup kanjon, säger Ma Chi-min. Denna floddal vindlar sig som en djup skåra genom 
berget och stenmängderna. Men marken är sådan att vattnet sipprar undan. Det dunstar och det sipprar undan och 
efter en helt kort sträcka är hela denna vattentillgång borta. När man säger att det var Fiu Shao-chis linje som 
hindrade utnyttjandet av detta vatten är det riktigt. Partikommittén diskuterade frågan och vissa ledande kamrater 
i häradet stoppade projektet. De var under inflytande av Fiu Shao-chis linje. De såg bara svårigheter och inte 
möjligheter. Men vi bör förstå vilket fel som var deras. Det projekt som gruppen hade arbetat fram förutsåg en 
grävd kanal flera tiotals kilometer. Den skulle grävas fram genom berg och väldiga gruslager. Vi hade varken 
maskiner eller cement. Skjut upp detta! så sade de. Många bra kamrater vacklade. Men så anslöt de sig t ill 
åsikten att företaget var omöjligt. Om vi inte fick teknisk hjälp från staten och fick hjälp med järn och cement 
och maskiner var det inte möjligt att utföra projektet. 

- Det var på det sättet Fius linje visade sig, säger Mattusun 

21 IChirip. Ty projektet var omöjligt att utföra. Felet var att man inte gått till massorna med hela frågan utan tagit 
diskussionen som en teknisk diskussion och därför inte sett de möjligheter som verkligen fanns utan bara 
diskuterat ett projekt som teknikerna föreslagit och som krävde alltför stora investeringar och alltför mycket 
teknik. 

Men nu har "18 augusti-projektet" genomförts som en tunnel 6 400 meter lång som leder vattnet ut till 
bevattningsområdet. Och projektet genomfördes av två folkkommuner med egen kraft och utan tillgång t ill 
tekniker. Ända fram till sommaren 1966 rasade debatterna i Nija. Två gånger blev besluten upprivna. Till slut 
satte arbetet igång den 18 augusti 1966. Det var då Mao Tsetung tog emot rödgardisterna på Tien an men. Det är 
därför tunneln nu heter: "18 augusti-projektet". 

- Våren 1966 när diskussionen tog ny fart hade man övergått från tanken på en kanal till förslaget att bygga en 
tunnel, säger Mao Chi-min. Han är nu vice ordförande i revolutionskommittén. Han är en av de utbildade som 
flyttat ut på landsbygden och bosatt sig. Han var rödgardist under kulturrevolutionen. Det var massorna som reste 
frågan och som ställde den på nytt sätt. Under sommaren 1966 drevs den till beslut. 

De som till slut lyckats agitera så mycket att de fått massorna med sig och kunde övertyga partikommittén var två 
äldre fattigbönder: Kasern Suchi och Ruzi Khalla. Från ledningen hade man under sommaren hävdat att det var 
omöjligt att genomföra projektet att bygga en tunnel då det inte fanns resurser. Det fanns varken maskiner eller 
ingenjörer eller material för arbetet. Det fanns inte ens instrument. Då hade Kasern Suchi sagt: 

- Skulle inte vi med egen kraft kunna driva en tunnel sex kilometer genom berget i den lutning vi vill ha? Säger 
ni att vi inte skulle kunna driva den rakt? Det behövs ju bara tre lampor och ett vattenpass! Ni skall lita på 
massorna, kamrater! 

Kasern Suchi och Ruzi Khalla var inte bara fattigbönder i allmänhet. De hade arbetat som guldgrävare uppe i 
Kunlun-bergen före befrielsen. 



-Vi ansåg hela tiden att en öppen kanal var ett opraktiskt 

212förslag. Det hade funderats ut utan kontakt med verkligheten, säger Kasern Suchi. Det sade vi också. En 
tunnel är det enda förnuftiga om det gäller så stora anläggningar. Kadrer sade då att man visserligen kunde dra en 
rak linje uppe på marken men att det var en annan sak att dra den mitt genom herget under marken. Men vi hade 
erfarenhet. Vi hade grävt i herg hela livet. När man gräver guld går man ju först rakt ner och sedan driver man en 
gång rakt in. Har man hållit på med detta ett helt liv så känner man på sig vad som är rakt och inte rakt. Och till 
det kommer att vi har en enkel metod som alltid använts i vårt arhete. Vi siktar in oss med hjälp av tre lampor. 

Det är hur enkelt som helst. Sedan är det hara att hesluta om man vill att tunneln skall stiga eller sjunka eller gå åt 
ena eller andra hållet. Tre lampor i linje ger fullkomlig säkerhet. Så vi sade till partikommittén: Om inte era 
tekniker kan lösa frågan så kan vi det. Då accepterade teknikerna vår metod. 

Kasern Suchi och Ruzi Khalla hlev ansvariga för projektet. Det hlev deras erfarenhet som kom att leda de två 
folkkommunernas arhete med tunneln. 

- Man måste förstå kamraterna i partikommittén också, säger Mattusun Chirip. Projektet var mycket stort. De två 
folkkommunerna hade hara 8 ooo invånare. Och hur det än var så hehövdes också cement och järn. 

- Arhetet tog fem år, säger Ruzi Khalla som är den ansvarige för hevattningsarheten inom partikommittén. Den 
18 augusti 1966 började vi gräva och i augusti 1971 öppnades kanalerna. I februari 1970 hade själva tunneln 
fullbordats. Arbetet finansierades på så sätt att de två folkkommunernas produktionsbrigader bidrog med 
arbetskraft och redskap. Cement och järn levererades av staten. Antalet arbetsdagar var ungefär 100 000. Den 
ersättning som produktionsbrigaderna gav var mellan 0,7 och 0,9 yuan per arbetsdag. 

- Tunneln är helt cementerad. Vi förlorar alltså inget vatten genom att det läcker ut och sipprar bort. Fallhöjden 
blir 120 meter. Vi har redan färdigställt ett första vattenkraftverk som ger 250 kW och förbereder ett andra steg 
som skall ge 1 000 kW. Vi planterar skyddsbälten vid kanalerna. Vi beräknar att 

213dessa skall ha vuxit upp till år 1980. Vi har nästan tredubblat skörden och vi kommer att öka den än mer och 
får nu en säker energitillgång genom vatten kr aften. 

- Massorna tog detta arbete på stort allvar, säger Ruzi Khalla. En kvinnlig kamrat arbetade här fyra månader utan 
att ens gå hem för att sköta hushållet. Själv arbetade jag underjord ett och ett halvt år i sträck. Regeln var att man 
inte skulle arbeta mer än tre månader underjord. Men jag var ju van. Jag hade arbetat så hela livet. 

- Det fanns många tekniska problem att lösa. Så är det i allt arbete underjord. Mot sand och lös sten får man 
bygga ordentligt skydd. Men då går arbetet sakta. Taket faller gärna in om man inte stöttar ordentligt. Det blir 
syrebrist och svårt att andas när tunneln blir lång. Då får man gräva friskluftskanaler. Men alla problem kan lösas 
genom diskussioner. 

- En kamrat offrade sitt liv, säger Mattusun Chirip. Det fanns flera andra olyckor och olyckstillbud men ingen så 
allvarlig. Taket föll in över honom och han klämdes fast under en sten. En av ledarna rusade in för att hjälpa 
honom men kom själv i kläm och blev skadad. 

Det var ett mycket stort arbete utfört av två folkkommuner, säger Wang Wen-ho. Men så har det lett till resultat 
också. Förr hade de bara majs; nu odlar de vintervete på 10 000 mu. 1970 låg spannmålsproduktionen på 4 till 5 
miljoner jin. Nu är den 11 miljoner jin och när vi har genomfört hela projektet och fått alla kanaler iordning 
räknar vi med 44 miljoner jin. 

- Två år i sträck arbetade vi underjord i tre skift, säger Kasern Suchi. Sju man i varje skift. Vi hade bara vanliga 
redskap. Vi grävde och hackade oss fram sex kilometer underjord. Tunneln blev två meter bred och två meter 
hög. 

- Glöm inte, säger Ruzi Khalla, att tunneln inte bara tjänar bevattningen. Den blir till nytta också om 
socialimperialisterna anfaller oss. 



- Andra folkkommuner här i Nija härad hygger ut de övriga vattenflödena, säger Mattusun Chirip. 18 augusti¬ 
projektet visade att vi förmådde hygga med egen kraft. 

Vi går genom tunneln. Vi har stövlar och oljeställ och vadar 

214fram i vattnet. Man lyser med ficklampor runt oss och tunnelväggarna är ordentligt murade. 

- Detta är att lära av Tachai, säger partisekreterare Li Shu-shan från Khotan som går hredvid mig. 

När vi kommer ut är det redan middag. Solen hränner och hettan är kvav. Vi skall äta och vila innan vi 
återvänder till Nija. Man har hrett ut mattor och täcken åt oss på jordgolvet inne i kanalhyggarnas mäss. Vi har 
fått surmjölk, hröd och fårkött. Golvet är av stampad jord och murarna av sten. Det är svalt härinne. Plötsligt 
säger Ahdulla: 

- För dessa fattiga folkkommuner var detta ett mycket stort arhete. Men du har väl tänkt på vad 0,7 yuan är? Det 
är 70 fen. Det är väl inte fullt vad de cigarretter kostar paketet som utlänningar föredrar här i Kina. Det är vad 
kamraterna här kunde få efter ett nattskift underjord. Att gå Tachais väg är nödvändigt för oss om Kina skall 
kunna utvecklas; men det är ingen helgdagspromenad! 

215 XIX 

SANDENS POLITIK 
Vi väcks före gryningen: 

- Det regnar i hergen. Vi måste köra om en kvart om vi skall hinna förhi Kerija och in på upphyggd väg innan 
vattnet kommer. 

När solen har gått upp är vi på väg västerut. Men luften är tung och gul av drivande sand och solen syns inte. I 
hergen regnar det. Det är hett och tungt att andas. Sanden yr och holmar om dynerna och de vandrar fram över 
vägen. Sanden sprutar om drivhjulen när vi sneddar genom de nya dynerna. Chauffören säger: 

-Så här är det. Den nya vägen söder om Taklamakan kommer att hli ett framsteg men riktigt säkert hlir det inte 
för transporterna förrän vi får järnväg. 

Strömfårorna är ännu torra. Vi kör fort. Jeeparna har hård fjädring. De stöter och skakar. När vi går genom 
kurvorna kan jag skymta de två andra jeeparna hakom oss. De är alla tre kinesiskhyggda. Jag vänder mig om och 
säger: 

- Jag skulle vilja tala med den kamrat som ritat luftintaget och konstruerat sidofönstren. 

Det går inte att öppna dem mer än till hälften; det är inte ens möjligt att få ut armen. 

-Vad säger du? ropar Ahdulla. Jag hör inte. 

Motorljudet är högt och sanden smattrar. 

- Jag säger att den här hilen har fått sitt karosseri konstruerat för vinterhruk, ropar jag. 

216- Ja, svarar Ahdulla. Det är utmärkta hilar i vinterkörning. Det är ju ingen större olikhet mellan att köra i sand 
och att köra i lös snö. Det är samma teknik. 

Sedan skrattar vi. Han tar fram thermosflaskan och häller upp en mugg te åt mig. Det är hett och sanden ligger 
som en slöja över vägen framför oss. När vi når krönet av en kulle hromsar chauffören in. Därnere är den torra 
strömfåran redan en fräsande häck av gult vatten. Det ringlar och snor och skär ned i sin hädd. 

- Förstår du varför man hör skynda sig när man hör att det regnar i hergen, säger Ahdulla. 

Vattnet stiger men häcken har ännu inte hunnit växa till en flod. De andra hilarna har hunnit upp. Chaufförerna 
går ner till vattnet. De väljer ut vadet. 

- Vi kommer över, säger chauffören när han kommer upp till jeepen igen. Men om en timme eller så hlir det inte 



längre möjligt. 

- Hade vi inte kommit iväg i morse hade vi kunnat bli sittande i Nija en vecka, säger Abdulla. 

- Vi kör först, säger chauffören. 

Han lägger in fyrahjulsdrift och terrängväxel innan vi kör ut i vattnet vid vadet. Det har inte hunnit bli djupt 
ännu. Inte ens trekvarts meter. Men strömmen är strid och han kör snett emot den för att inte skjutas undan. Det 
är inte lätt att komma upp på banken; sanden är lös och vattnet äter sig in och har bildat ett steg. Men jeepen 
kravlar sig upp genom den lösa sanden och när vi kommer upp på andra sidan och står på fast grusmark stannar 
vi. Den andra jeepen kör ut i vattnet. Den kommer över men inte upp. Den kör ner sig i lös sand och hjulen 
gräver sig fast. 

- Den som undrar över uttorkning och tror att torra flodfåror i öknar är uttorkade och inte vet att det ibland regnar 
och att då floder som ligger torra under åratal plötsligt vaknar till liv för några dagar har nog inte rest mycket i 
sådana här länder, säger Gun. 

Den tredje jeepen har kommit över och kunnat ta sig upp på fast mark. Nu backar den försiktigt ned ett stycke. 
Bogser- 

2171inorna hakas fast och man gör ett försök att dra loss jeepen som kört fast. Men den är för djupt nedsjunken. 

- Vi får gräva, säger Abdulla. 

- Ni behöver inte hjälpa till, säger chauffören. Vi kan det här. Det gäller bara att se till att det blir grepp under 
hjulen och att det inte ligger djupa drivor lös sand framför hjulen. 

Det blåser och vi sitter i lä bakom den höga sandbanken och ser på vattnet som virvlar förbi. Luften är gul och 
vattnet ser ut att stiga. 

- Låt oss tala om kvinnorna, säger Gun. 

- Ja, det är en stor fråga, säger Atik Kurban. Hon är vice ordförande för revolutionskommittén i Khotan-distriktet 
och sitter bredvid Gun. 

- Det gäller att arbeta politiskt och bekämpa fördomarna. Det gäller att förändra tänkandet. I början var det ett 
religiöst problem. Det var strängt förbjudet för kvinnor att delta i det politiska livet. Ja, det var otänkbart. I början 
när kvinnor uttalade sig politiskt inträffade det att de blev pryglade. Då vid befrielsen sände partiet ut kvinnliga 
kadrer för att agitera bland kvinnorna för att de skulle ta upp kampen mot religionen och mot oresonliga 
fördomar. Kvinnorna kom så att delta i olika politiska rörelser. Kvinnorna blev aktiva när det gällde att begränsa 
arrendeavgifterna. När vi krossade de lokala despoterna mobiliserade partiet kvinnor att träda fram och anklaga 
jordägare och religionsfanatiker. Det var viktigt att kvinnorna stod upp och berättade med hög röst vad de varit 
med om. 

- Jordreformen innebar att kvinnor fick äganderätt till jord och fick rösträtt. Det innebar jämlikhet. Det var ett 
viktigt steg. Den nya äktenskapslagen var sedan ett nytt steg. Tvångsäktenskapen förbjöds och äktenskapsåldern 
höjdes. Samtidigt mobiliserade partiet kvinnorna för att ta del i det produktiva arbetet. Det gav inkomster och gav 
kvinnorna den ekonomiska basen för jämlikhet. 

- Inom administrationen ger partiet företräde åt kvinnliga kadrer. Inom partiet är förhållandet likadant. Det gäller 
att skola fram kvinnliga kadrer och placera dem på ansvariga poster. Vi strävar också efter att öka antalet 
kvinnor som går vi- 

21 Sdåre till högre studier och som blir arbetare. Allt detta är konkreta åtgärder för att bryta den gamla manliga 
dominansen och skapa riktiga förhållanden mellan könen. Det finns tre krafter som driver denna utveckling. Det 
är partiets ledande roll som är den första kraften. Den andra är stödet från fattigbönderna och de mest utsugna där 
förtrycket var svårast. De utgör en mäktig drivkraft. Men viktigast är att partiet lyckats mobilisera kvinnornas 
massor. Det ändrar situationen. Så det är partiets politik som avgör frågan. 



När vi har 114 kilometer kvar till Khotan kör vi in i Chira Oasen ligger bakom trettio meter höga sanddyner. 
Mellan dem börjar växa ruggar av vassväxter. Chira ligger ute i öknen. Det är tiotals kilometer till nästa oas. 
Chira omfattar 64 km2, där bor 4 500 familjer. Man har nu 33 traktorer och en lastbil och man kämpar mot 
sanden. Den kampen är en politisk fråga. 

- Om vi upphör med arbetet för ett enda ögonblick rycker sanden fram, säger Abdur Rahman, partisekreterare i 
sjätte produktionsbrigaden. Här lever vi i ett ständigt krig mellan människan och öknen. 

- Men, säger han, det är inte bara ett krig mot öknen. Det rör sig om politisk kamp mellan klasserna också. Vi 
gräver nu bort sanddynerna och vi binder sanden och vi utvidgar det odlade området. Vi leder hit mera vatten. Vi 
har dragit hit vatten genom en ny kanal från bergen och den har vi murat med sten. Vi tar också grundvatten. Det 
ligger inte alltför djupt här. Men det kräver hårt arbete att gräva bort dynerna. 

- Det finns inget lätt sätt att göra detta. Man måste arbeta. 1 och för sig är det vi gör inte så märkvärdigt. Vi 
gräver och vi planterar. Massorna har alltid känt till hur man planterar skyddsbälten och hur man rycker fram mot 
öknen steg för steg alltefter tillgången på vatten. Det är bara så att tidigare var samhällssystemet sådant att vi inte 
kunde genomföra sådana arbeten. 

- Men det har varit och det är än i dag en hård klasskamp här i Chira om dessa frågor. Förr odlades det runt om 
sanddynerna. Jorden ägdes privat. Vid befrielsen fanns här ungefär 9 000 personer som tillhörde 2 700 hushåll. 
Det fanns ungefär 

219tio lokala despoter. Jordägarnas antal var ungefär hundra. Resten var fattigbönder, jordproletärer, tiggare. 

Folk hade två fiender: sanden och förtrycket. 

- År 1964 började vi förändra detta. Då manade ordförande Mao oss att lära av Tachai. Tag den sjätte 
produktionsbrigaden till exempel. Här finns 478 hushåll. Antalet arbetande är 600. Sedan år 1964 har vi planterat 
407 700 träd. Det är mer än 220 träd för var och en av våra 1 850 invånare. Vi har grävt bort 132 sanddyner och 
byggt ett helt nätverk av bevattningskanaler. Avkastningen här i brigaden har ökat från 280 ton spannmål år 1965 
till 670 ton nu. Nu kan vi sälja till staten. Det kan vi tacka partiet och ordförande Mao för. Men det har kostat 
hård klasskamp. 

- Ty de 600 arbetande lägger ungefär 8 000 arbetsdagar om året på att kämpa mot öknen. Det är kring detta 
striden står. Och det är likadant i hela Chira. Det krävs mycket arbete. Ett par arbetsveckor för var och en varje år 
i anläggningsarbetet. Vi är inte rika här. Vi var mycket fattiga. Vi är fortfarande inte alltför välbärgade. Nu 
försörjer vi oss själva. Men vad kan kommunmedlemmarna här erhålla per arbetsdag? Det är inte mycket. Blott 
50 till 60 fen. Jag har varit norr om bergen och besökt nyodlingarna. Där har kommunmedlemmarna det 
sjudubbla. Det vet vi. Men vi kan bara förbättra vår situation genom att höja produktionen och vi kan bara höja 
produktionen genom att kämpa mot öknen och den kampen kräver alltså en insats av ungefär två arbetsveckor för 
var och en här i Chira. 

- Det är på den här punkten klassfienden tagit upp kampen mot oss. Klassfienden säger: Varför skall människan 
slita? Varför skall hon ständigt hålla på med att höja produktionen? Vi skulle överleva i alla fall även om vi inte 
slet så hårt. Vi behöver inte försöka besegra öknen, låt oss nöja oss med att se till att öknen inte rycker fram. Då 
får vi mer tid för oss själva. Då behöver vi inte slita så hårt. Då kan var och en se till sin egen trädgård bättre. Det 
är klassfiendens argument. Mot det här måste vi föra en ordentlig propaganda. 

- Vi förbereder mekaniseringen. Den är nödvändig. Den är en del av planen för Kinas modernisering. Alltså 
planar vi ut 

220alla åkrar. Vi tar bort alla sanddyner inom vårt område. Vi för fram bevattningskanaler och planterar 
skyddsbälten. Vi omvandlar naturen och här angriper klassfienden oss och tar Gud till hjälp. Klassfienden säger 
att det betyder otur att flytta dynerna. Gud själv har skapat dem. Det är inte människans sak att flytta dem. Vi 
skall göra som Gud vill att vi skall göra och som vi alltid gjort här i Chira; vi skall odla runt dem. Men det säger 



inte klassfienden för att han tror på Gud utan för att han tror att han skall få makten åter. De gamla jordägarna har 
inte ändrat sinnelag. De tror att de skall komma till makten igen. Även om de inte hekämpar oss med vapen så 
hekämpar de oss med idéer. Därför måste vi hekämpa dem med argument. 

- Vi förklarar varför det är nödvändigt att gräva hort dynerna. Vi visar hur produktionen kan stiga. Vi visar att vi 
förmår göra detta med egen kraft och vi avslöjar klassfiendens argument och visar vad han menar när han talar 
om Guds vilja. Skälen till att klassfienden söker hindra oss att gräva hort dynerna och göra fälten plana och 
lämpade för traktordrift är att då försvinner alla gamla märken för dem. Länge har de kunnat se ut över åkrarna 
och säga att den är min och den och den. Nu när vi gräver hort dynerna finns inte deras åkrar längre. Då kan de 
inte kräva jorden åter. De vill inte att det skall hli några förändringar. De tror de kan komma till makten igen och 
då skall allt hli som förut. 

- Nu hegagnar de sig av alla metoder. De söker utnyttja folks övertro och de tar Gud till hjälp. Gud vill inte att vi 
ökar vår odlade areal, säger de. De tar gamla dåliga seder till hjälp; människan är inte skapad för att arheta så 
hårt, säger de. De försöker också vinna inflytande hos vissa kadrer. Du och jag är hildade människor, säger de. 

Vi vet att så här stora projekt hara kan genomföras under ordentlig ledning. Vi hehöver ha hit verkliga ingenjörer 
från Kashgar eller Urumchi eller åtminstone Khotan för att klara det här. Det går inte att överlåta allting åt de 
okunniga. Nu hlir det hara hafsverk av det hela. Det är hättre att vänta till dess det kan göras på rätt sätt. 

- Det är ingen lätt kamp vi har nu i Chira, säger Ahdur 

221Rahman. Vi vet att alla deras olika argument hara är svepskäl. Vi vet också att det som nu hehövs för oss är 
att utnyttja det som vi äldre fattigbönder i flera generationer känt till. På så sätt kan vi hygga upp Chira och 
samtidigt erövra den nya tekniken. Men för att vi skall lyckas höja produktionen måste massorna vara överens 
om att lägga nästan hela sin fria tid på kampen mot öknen under många år framåt. Det finns ingen annan 
möjlighet. Detta innehär ökad satsning på det kollektiva samtidigt som vår levnadsstandard är låg. Klassfienden 
gör nu sitt yttersta för att folk i stället skall tänka på sin egen privata ekonomi. Men vi övertygar dem om att den 
kollektiva ekonomien är grunden. 

- År 1964 när vi hörjade den här kampen var produktionshrigaden i så dåligt läge att vi hade hlivit tvungna att 
låna 17 000 yuan i hanken för att klara oss. Nu har vi återbetalat detta. Nu har vi ackumulerat 100 000 yuan i 
kollektiva medel. Nu i år kan vi fördela 60 000 yuan till medlemmarna. Vi har kunnat skaffa 2 traktorer och 13 
kärror med gummihjul. Vi har skaffat 2 dieselmotorer för vattenpumparna. Det går framåt. I kampen mot 
klassfienden kan vi visa på konkreta resultat. Det krävs att vi hela tiden kämpar mot öknen. Den kampen är i 
första hand en politisk kamp. Vi tar ett fast grepp om revolutionen och genomför klasskampen för att höja 
produktionen. 

När vi körde in i Khotan fladdrade väggtidningarna i den mojnande stormen. Målade paroller skrek ut att 
partisekreterare Li Shu-shan var en kapitalistfarare. Han satte produktionen främst, stod det. Fraserna tumlade 
om varandra på väggtidningarna. Det skulle finnas någon annan revolution. En som inte sysslade med att gräva. 
Den massrörelse för bevattning och trädplantering i Tachai-anda som nu genomfördes runt om i de olika 
häradena i Khotan-distriktet var inte riktigt revolutionär. Partisekreterare Li förde massorna på den kapitalistiska 
vägen. 

- Det är märkligt, sade Gun. Det är som om klassfienden fått skrivklåda i Khotan och blivit superrevolutionär. 
Men i Khotan talar han inte om Gud utan om Revolution. Innehållet är dock detsamma. 

222 XXI 

DEN NORRA VÄGEN 

Till Kashgar kom en gång karavanerna med siden åt Persien och Rom två stora vägar österifrån. Dessa vägar 
gick på ömse sidor om öknen. Den ena vägen gick söder om öknen och förde över Nija och Khotan västerut till 
Kashgar. Och: 



"Den norra vägen går från Turfan under Tienshan och utmed Tarim-floden och Kashgar-darja västerut mot 
Kashgar." 

Det är sant i dag som det var sant för nästan tvåtusen år sedan när Pan Ku år 90 ställde samman det geografiska 
materialet för den äldre Han-dynastiens krönika. Men nu har de gamla karavanvägarna hlivit hilvägar. De tunga 
transporterna västerut går på stora truckar. Vägarna är överbelastade och ännu är järnvägen inte färdigbyggd. 
Långt ut i Sinkiang möter vi truckar tillverkade i Sverige och Japan. De mullrar förbi och river upp moln av 
damm bakom sig. 

Aksu är ett gränsdistrikt. Den norra vägen har militär betydelse. Över bergen har de sovjetiska makthavarna sökt 
sända in kunskapare mot Aksu. Det är traditionell rysk politik. Här i Aksu satt kavalleriöversten Mannerheim i 
mars år 1907 och ritade rent de vägkartor han mätt upp för den ryska generalstaben. Under två år genomförde 
han för dess räkning ett spaningsuppdrag in över Kina. När han återvände hem till Ryssland från Peking togs han 
emot av tsaren. Han redogjorde för sin färd och: 

"Då jag tog avsked hörde sig Hans Majestät för om mina planer. 

223- Jag hoppas snart få kommendera ett regemente, Ers Majestät; under min bortovaro har jag blivit 
förbigången, lydde mitt svar. 

Kejsaren menade att jag ej hade anledning till bekymmer för den sakens skull. Jag skulle nog hinna kommendera 
ett regemente, men det var icke många förunnat att få utföra ett så intressant uppdrag som mitt." 

Det är inte utan skäl de kinesiska myndigheterna håller uppsikt över trafiken i gränsområdet. 

Mitt i en sandstorm då luften knastrade mellan tänderna och himlen var mörk av drivande stoft kom vi till Aksu 
på den norra vägen. Det är en gammal oas. Här är jorden bördig. Ak-su, det vita vattnet, flyter här förbi för att 
sedan samman med de periodvis vattenfyllda flodfårorna från Kashgar och Jarkend och Khotan bilda den stora 
Tarim-floden. 

Aksu har en lång historia. Det är en dammig centralasiatisk stad med låga hus och breda trädplanterade gator. 
Mitt i staden där huvudgatorna korsas reser sig det nya bokhandelshuset med stora skyltfönster fyllda av böcker 
på uigur och han. Därbredvid affärer, badinrättningar och gästhus. 

Hit hade alla ledande jordbrukskadrer i södra Sinkiang nu samlats till politiska studier och diskussioner. De 
diskuterade kampen mot sanden. Kraftiga och allvarliga män med väderbitna ansikten och grova händer som 
reste sig upp när de fick ordet och stod bredbenta när de talade. 

- Detta är alltså sönerna till det folk som missionärerna kallade odugligt, fegt, kraftlöst och sedligt fördärvat, sade 
Gun. 

- Missionärer? sade Kasern Imit, missionärer? Nej, sådana känner jag inte till. 

Kasern Imit var vice ordförande för revolutionskommittén i Aksu distrikt. Han var helt ung, inte fyrtio fyllda. 
Han var på många sätt typisk för de unga kadrer som nu kommer fram till ledande och ansvariga befattningar i 
Sinkiang. 

Han var inte förvarnad om vår ankomst. Det tog honom två timmar att komma in till Aksu. Han var ute i en 
produktionsbrigad. Vi satt sedan hela kvällen och halva natten och prata- 

224de. Det som var så typiskt och som kännetecknar hela denna generation unga kadrer var att han inte bara var 
villig att ge klara och raka svar på varje fråga utan att han också kunde svaren och siffrorna. Han hade dem alla i 
huvudet. 

Större delen av tiden tillbringade han ute i folkkommunerna runtom i distriktet. Händerna var kraftiga. Naglarna 
korta. Jordbrukarhänder med valkar av hårt arbete. Han böjde sig fram: 

- Aksu distrikt består av 9 härad. Dessa omfattar sammanlagt 66 folkkommuner. Invånarantalet är 1 350 000. 



Därav är 990 000 uigurer. Detta är ett gammalt jordbruksområde. Någon industri hade vi inte före befrielsen. Då 
fick vi till och med våra knivar från inlandet eller från Kashgar. Sedan 1949 har vi nu fyrdubblat värdet på 
produktionen. Vi har också börjat industrialisera. Råvarutillgångarna våra har i och för sig varit kända och 
beskrivna sedan Han-dynastien. Nu utnyttjar vi dem. Vi elektrifierar. Vi bygger upp en kemisk-teknisk industri, 
cementindustri, textilindustri. 

- Levnadsstandarden har höjts avsevärt. Man kan säga att de flesta familjer nu börjar ha de fyra stora: symaskin, 
cykel, armbandsur, radio. Kosthållet är avsevärt mycket bättre än förr. Du ser själv att folk har ordentliga kläder. 
Antalet privata sparkonton i banken har stigit kraftigt. 

- Här i Aksu-distriktet är uigurerna i kraftig majoritet. 77 % av alla kadrer är uigurer. På den högsta nivån, 
distriktsnivån, är 70 % uigurer. Vi har byggt upp undervisningsväsendet från grunden. Här har vi inte bara 
genomfört allmän skolgång i grundskolan. Det har man i princip lyckats med i hela landet. Här har vi lyckats 
genomföra allmän mellanskola. Nu går alla barn genom såväl grundskola som mellanskola. Varje 
produktionsbrigad har grundskolor. Varje folkkommun har mellanskolor. Därtill har vi också upprättat 
jordbrukstekniska institut i varje folkkommun. Vi har egen lärarhögskola här i Aksu. Varje härad i distriktet har 
eget lärarseminarium för utbildning av grundskolelärare. På lärarhögskolan i distriktet utbildar vi 
mellanskolelärare. Vi utexaminerar nu ungefär 300 mellanskole-lärare om året. 

15 Sidenvägen 

225- När eleverna gått genom mellanskolan går de ut i produktionen. Det gäller alla. Sedan får man se vilka som 
studerar vidare. Det gäller inte bara att vara skolljus; man måste verkligen veta något också. Alla måste gå ut i 
produktivt arbete efter mellanskolan. Sedan ser man vilka som passar att studera vidare. Men ingen enda upphör 
att studera. Alla studerar vidare på något sätt. Vi har inte bara högre skolor, vi har olika studiekurser ute i 
produktionsbrigaderna också. Det är en av kulturrevolutionens stora landvinningar. Vi bygger upp ett basnät av 
studieverksamhet. Det omfattar såväl politiska ämnen och samhällsfrågor som vetenskapliga och tekniska och 
allmänkulturella ämnen. Man kan säga att var och en studerar vidare även om det inte är alla som går till 
högskolor. Också när det gäller de äldre som är födda i det gamla samhället deltar de i olika former av 
studieverksamhet. 

- Vi måste bygga nytt här. Bostadsstandarden var dålig. Den är fortfarande inte bra; det är nödvändigt att bygga 
nytt. Folk måste få hygieniska och riktiga bostäder. Men frågan hur vi bygger är en politisk fråga. Här i vårt 
klimat är lerhusbygge inte dåligt. Här är lera bättre än tegel. Lera är billigare. Lera är isolerande. Hus av lera är 
hälsosamma. Men det är inte vi i ledningen som bestämmer över detta. Det är massorna. Det är det politiskt 
avgörande. 

- Vad kräver vi av den nya socialistiska landsbygden? Vi kräver byar av nytt slag. Diskussionerna förs genom 
tre-i-ett-kombinationer där kadrer och tekniker och fattig- och lägre mellan-bönder gemensamt diskuterar 
frågorna och planerna. Frågorna förs sedan ut till massorna för omfattande diskussioner och bearbetas sedan till 
planer som åter förs ut till massorna för nya diskussioner. Så går det i flera varv. 

- Här behöver vi bostäder där folk kan sova ute under en viss tid av året. De skall kunna sova ostörda på taken 
eller ute i trädgården under vinlöven. Det är viktigt. Vi räknar med tre rum i varje hus. Vi planerar utrymmet som 
en enhet. Från gatan räknat blir det först en mur och därefter en liten äppelträdgård och därefter en 
vindruvsodling. Vinet skuggar utesovplats och utekök. Därefter själva huset och därbakom gård med av- 

226träde och duvslag och plats för hushållsdjur. Vi ser noga till att köksutrymmen och avträde skiljs åt 
ordentligt. 

- Det behövs uppfostran. Det finns en dålig gammal tradition att barn kan förrätta sitt tarv där de behagar. De 
kissar överallt. Nu uppfostras de. Det ingår i den patriotiska hygienkampanjen. Läkarna och barfotaläkarna har 
här en stor uppgift att utrota dåliga seder och se till att avträdena hålls rena och används på rätt sätt. 

- Men också i denna fråga blir det avgörande att massorna blir medvetna om problemen och själva kan 



bestämma. Det är inte tal om att någon sitter på ett kontor och skriver ihop en mängd regler och säger: Gör så! 
Frågan om massornas bestämmande var en av de helt avgörande frågorna när vi och sovjet-revisionisterna bröt 
med varandra. 

- Det var också en avgörande fråga i uppgörelsen med Lin Shao-chis och Lin Piaos politik. Det är möjligt att sitta 
här på ett kontor i Aksu och rita upp hus åt folk. Så och så skall folk bygga. Men det är inte riktigt. Det motsvarar 
inte marxismen-leninismen. Det är revisionism. På den frågan tog vi konflikt med revisionisterna här. Folk vill 
bo bättre. Folk skall bo bättre. Massorna här vet hur de vill bygga. Frågan om riktiga avträden är inte en fråga om 
riktiga regler enbart utan om en politisk kamp som leder till att massorna själva kräver riktiga regler för att 
avträdena skall tjäna massornas hygieniska behov. Det är självklart att det är nödvändigt att ge teknisk hjälp och 
att ge information i olika tekniska frågor men det finns ingen som kan bestämma hur husen skall se ut annat än 
massorna själva. De bygger husen. De skall bo i dem. Det är en avgörande politisk fråga om massorna själva 
beslutar eller om någon beslutar åt massorna. 

- Det har funnits sådana som tror att massorna bygger dåligt om de inte övervakas. Sanningen är den motsatta. 
Det blir experterna som bygger dåligt om inte massorna övervakar dem. 

- Något av detsamma gäller bevattningen. Detta är en mycket gammal oas. Det finns stor och rik erfarenhet om 
bevattningsjordbruk bland folk här. Därför måste man diskutera omsorgsfullt och noga varje åtgärd. Erfarenheten 
är all vetenskaps 

227grund. Vi lyssnar mycket på de gamla fattigbönderna. De vet vad som är omöjligt och vad som är möjligt. 
Revisionister av olika slag har sagt att massorna är konservativa och att massorna är efterblivna. Det är inte sant. 
Det som är sant är att de gamla fattigbönderna är försiktiga då de har erfarenhet. De vet att man kan förhasta sig. 
De vet hur lätt det är att förstöra fälten genom bevattning också. Här är avdunstningen stark. Felaktig bevattning 
blir detsamma som att försalta åkrarna. Den som bevattnar för mycket kan förvandla öknen till saltträsk. Det är 
därför vi menar att de unga jordbruksteknikerna måste gå i lära hos de gamla fattigbönderna. Det gäller inte bara 
att lära av deras politiska och sociala erfarenheter. Det är nödvändigt. De unga måste lyssna noga och respektfullt 
och höra vad de äldre har att säga om hur det var här i Aksu förr i tiden. Men de måste också lära av de gamla 
fattigböndernas kunnande och deras inställning till arbetet. 

- Det är lätt för ungdomar som gått på högskolor och specialinstitut att börja övervärdera det teoretiska 
kunnandet. Det är en allvarlig fråga för oss. De kan komma tillbaka hit och vara höga experter. De kan börja tro 
att vetenskapen uppstår i laboratorier och föds i böcker. Det är därför de måste lära sig av de gamla 
fattigbönderna. De måste verkligen inse att allt kunnande ytterst kommer ur praktiskt arbete och att det 
egentligen är precis så som ordförande Mao Tsetung sade att det är de som kallas okunniga som är de verkligt 
kunniga och att det är folket och inte hjältarna och genierna som är den drivande kraften i historien. 

- Frågan om vem som skall bestämma hur de nya husen skall se ut är en viktig principiell fråga. Jag menar att 
man med dess hjälp kan skilja verkliga marxister-leninister från falska marxister-leninister. Ty om man verkligen 
är marxist-leninist då använder man sig av masslinjen men om man är en falsk marxist-leninist då ställer man sig 
ovanför massorna och börjar kommendera. 

- Här hade vi en strid om detta. Men den är nu avgjord. Det är helt självklart att vi bygger på ett planerat sätt. 

Men den planen diskuterar vi fram och den besluts av massorna. 

228- Vid befrielsen kom Produktions- och uppbyggnadskårens första division att förläggas hit. Den bestod av 
tolv regementen. Det var så att i Sinkiang blev befrielsen fredlig. Här tog KMT-styrkorna ett patriotiskt 
ställningstagande. Här enades också KMT-trupperna och Folkets befrielsearmé och förenade sig med de lokala 
stridskrafterna. Men man demobiliserade inte. Ordförande Mao Tsetung uppmanade Folkets befrielsearmé att 
arbeta med återuppbyggnaden. Därför omvandlades dessa sammansmälta arméenheter till Produktions- och 
uppbyggnadskåren. De gjorde ett stort och nyttigt arbete. Steg för steg omvandlades detta till civilt arbete. Förra 
året avskaffades så hela kåren. Den hade fullgjort sitt uppdrag. De som förut varit med i Produktions- och 



uppbyggnadskåren hade redan för flera år sedan blivit vanliga arbetare och kommunmedlemmar. Det var bara 
vissa kommandofunktioner som var kvar hos kåren. Man kan säga att den till en viss del under senare tid 
fungerade som samordnande planeringskommitté. 

- Det var inte så att Produktions- och uppbyggnadskåren utgjorde en stat i staten. Ledningen var enhetlig hela 
tiden. Men man kunde i ett första skede utnyttja den militära organisationen för att genomföra stora projekt. 
Samtidigt var det viktigt att de gamla KMT-soldaterna, både officerare och manskap, smälte samman med 
Folkets befrielsearmé, omvandlade sig genom arbete och tillägnade sig dess egenskaper. Det var inte någon 
fientlig motsättning med dem här i Sinkiang vid befrielsen och på detta sätt kunde frågorna lösas fredligt på ett 
riktigt sätt. 

Längre bort på den norra vägen, i Toksun, stekte solen obarmhärtigt. Av den gamla staden fanns ingenting kvar. 
Allt var nybyggt med låga hus under skuggande träd. Partisekreteraren i Toksun härad hette Meliksad. Han var 
lika ung som Kasern Imit och tillhörde samma typ av nya kadrer. Han var beredd att diskutera produktion och 
resultat och siffror timme efter timme. Han kunde häradet utan och innan. Han diskuterade rakt och konkret: 

-Vi har 37 grundskolor och 5 mellanskolor. Det innebär att 

samtliga barn nu går genom 5 klasser. Men vi har ännu inte 

229uppnått att alla sedan går genom mellanskolan. Det var efter kulturrevolutionen som vi uppnådde att alla går 
genom grundskolan. Vi tredubblade lärarantalet och elevantalet. Nu populariserar vi mellanskolan. Men det är 
inte ännu genomfört hos oss att alla barn går genom mellanskolan. Det bör du veta. Skriv upp det. 

- Häradet har 81 ooo invånare, 4 folkkommuner, 1 statsjordbruk, 41 produktionsbrigader, 240 arbetslag. 7 
produktionsbrigader har nu uppnått 100 % traktorplöjning. 15 brigader har nått upp till att 70 % av 
plöjningsarbetet sker med traktor. Vi har nu 110 stora traktorer och 120 småtraktorer. Vi har byggt upp en 
reparationsverkstad för jordbruksmaskiner och traktorer. Där arbetar 280 arbetare. Vi kan redan själva framställa 
de viktigaste stora reservdelarna. Detta är den väg vi går. 

- Toksun är ett biåshål. Nedanför oss är öknen och ovanför oss bergspassen. Ungefär tio gånger om året har vi 
vind på tio eller elva grader beaufort. Det är svår storm det. Ibland går vinden upp i tolv grader. Det blir orkan. 
Här blåser det värst i hela Sinkiang. Det händer att skörden blåser bort. Ar 1961 blåste hela skörden bort. Då var 
det som om en hyvel gått fram över oss. Det händer ofta att vi får så en andra gång då grodden blåst bort. Vi får 
kämpa mot vinden och sanden. Det är vår viktigaste uppgift härute. Men vi kan besegra orkanen med vårt arbete. 
Människan är starkare än naturen. Vi planterar ordentliga skyddsbälten. Vi har planterat 17 000 mu skyddsbälten. 
Nu kan vi säga att vi kan klara orkanen utan att drabbas av katastrof. 

- Vi har nu 220 000 mu under odling. Men vi kan erövra ytterligare 500 000 mu som nu ligger öde. Det är vad vi 
har vattenresurser till. Då får vi fortsätta bygga ut kanaler och dammanläggningar; använda oss av djupbrunnar 
och naturligtvis även karezer. 

- Allt detta kräver arbete och planering. Vi har 80 000 mu som hotas av sand. Denna sand måste grävas bort på 
sju år. Gödsel är en svårighet. Vi har ont om konstgödsel. Vi måste se till att allt avfall komposteras och 
utnyttjas. Detta är politiska frågor. 

230- Vårt största projekt just nu är Rödabergs-reservoaren. Den blir färdig om tre år. Det innebär att vi med en 
gång kan erövra 50 000 mu. Till den har vi fått hjälp av staten. 1 700 000 yuan. Vi bidrar själva med all 
arbetskraft. 

- Här i Toksun har vi Sinkiangs största kolgruvebas. Två gruvor med sammanlagt 300 gruvarbetare. Därtill en 
serie olika mindre gruvor både dagbrott och underjordiska som drivs av folkkommunerna och täcker de egna 
behoven. 

Vi dricker te. Partisekreterare Meliksad sitter på sängkanten i sitt arbetsrum. Det är en järnsäng. På väggen två 
bokhyllor fulla av pärmar. Framför fönstret ett skrivbord. Det är hett. Han häller ut en kanna vatten på golvet av 



stampad lera. Det svalkar luften. Han diskuterar häradets problem: 

- Det är nödvändigt med fler kvinnor i de ledande organen. Partiet gör stora ansträngningar för att se till att 
kvinnorna tar större ansvar. Vi använder oss av tre-i-ett-kombinationen för att på det sättet få fler kvinnliga 
kadrer. Vi har nu också 57 utbildade barnmorskor i häradet. Det är mer än en i varje produktionsbrigad. 

Dessutom har vi 160 utbildade läkare och sjuksköterskor. Därtill barfotaläkare. Vi har 210 sjukhusplatser i 
häradet. Därav 11 o i centralsjukhuset här i Toksun. Den kooperativa hälsovården omfattar sedan tio år hela 
häradet. Detta håller i grund på att förändra situationen när det gäller hygien och hälsovård. 

Toksun steker i sommarhettan och gatorna ligger öde men när vi går för att köpa affischer och textilier är 
middagsvilan förbi och plötsligt fylls gatorna av cyklister. 

- Detta är nytt, säger partisekreterare Meliksad. Vem hade cykel för tjugo år sedan? Nu har varje familj cykel. 

Kasern Imit och Meliksad är unga ledande kadrer. De har vuxit upp i det nya Kina och talar med självklar 
auktoritet. De är uigurer och stolta över det. Kasern Imit är ledande kader i ett distrikt med nästan en och en halv 
miljon invånare; Meliksad är partisekreterare i ett härad med 81 000 invånare. Men båda deltar de regelbundet i 
kroppsarbetet ute på fälten. De finner detta självklart ty just detta arbete gör, säger Kasern Imit: 

- det möjligt för kadrerna att utföra ett riktigt politiskt le- 

231dande arbete. Hur skulle det vara möjligt att nå fram till riktiga beslut om man inte själv kände till vilka 
problem det rörde sig om? 

Inne i provinshuvudstaden Urumchi berättar man senare att Kasern Imit är en av de unga kadrer på vilka man har 
stora förhoppningar. Han har redan ett stort ansvar. Han tillhör den unga generationen, de efterträdare om vilka 
Mao Tsetung talat, de som fostrats under och efter kulturrevolutionen. 

232 XXII 

TURFAN 

Öknen är grå gobi och väldig under de röda bergen långt i norr. Vi kör in mot Turfan och vägen blir till en tunn 
linje på randen av en tallrik av enorma mått. Från bergens röda kant långt i norr sluttar fatet in mot det gröna. 
Långt därnere skymtar grönskan i diset. Turfan är en urgröpt sänka under bergen och dess lägsta punkt - 
centralsjön i tallrikens mitt - befinner sig 130 meter under havets nivå. 

Själva staden Turfan har 20 000 invånare. I hela Turfan bor ungefär 100 000 uigurer, 21 000 han och 11 000 hui. 
Det är ett rikt jordbruksområde. Här är torrt och hett och soligt. Sommarhettan varar 90 dagar. Då är 
temperaturen +40°. Högsta sommartemperatur är +47,1°. Temperaturen i jordytan går upp till +75°. 
Årsnederbörden är 16,6 mm och avdunstningen är 3000 mm. Sandstormarna drar fram över Turfan trettio gånger 
om året. Ibland växer de till orkan. Turfan är känd som en av Kinas glödande ugnar. Det är ett rikt jordbruksland 
med utsökta meloner, druvor som smälter i munnen, långfibrig bomull och sedan urminnes tider är det en av 
Inner-asiens kornbodar. Allt jordbruk är bevattningsjordbruk och vattnet kommer från bergen långt borta. 

Vägen för oss sakta in mot tallrikens gröna centrum. Från bergen i norr mot grönskan därinne drar långa rader av 
mullvadshål. Men det är en synvilla. Hålen är stora och grova som brunnar. Detta är karez-trakt. Från bergen 
leder karezerna vatten in mot de odlade fälten. Och karezen är en märklig uppfin- 

233ning. Den har många namn. I Persien heter den qanat. Ibland kallas den "en underjordisk kanal". Det är den 
inte även om vattnet skyddas från avdunstning. Egentligen är det en horisontellt grävd brunn. De vattenförande 
lagren befinner sig mycket djupt under markytan. I stället för att gräva en brunn ner till dem - vilket var tekniskt 
outförbart och även när det var möjligt innebar så stora uppfordringsproblem att sådana brunnar förblev 
olönsamma - drevs brunnen in mot de vattenförande lagren vid bergen långt borta. 

Långt därborta vid bergens fot förlorade sig vattnet i den porösa jorden innan det nådde ned till de 
ogenomträngliga ler-lagren. Därnere kunde ådern tappas och ledas under ökengolvet fram till den odlade marken. 



Ty även om de vattenförande lagren låg djupt under markytan vid bergens fot befann de sig dock högre än den 
odlade marken ute i öknen. 

Lösningen var alltså att gräva schakt med jämna mellanrum från källflödet ända fram till den odlade marken och 
förbinda dessa med en grävd tunnel. Schakten var nödvändiga för att de grävande skulle få luft och för att det 
skulle bli möjligt att forsla upp den jord de grävde fram. 

Karezen är en stor teknisk prestation. En karez kräver att byggarna har en ordentlig kännedom om områdets 
hydrogeo-logi; att de förmår finna de rika vattenbärande lagren, att de förmår föra sin tunnel genom skiftande 
jordlager utan större vattenförluster, att de förmår driva en tunnel med jämn stigning en, två, fyra, åtta och mer 
kilometer; de måste förmå undvika lös sand och föra karezen i sådan lutning att den såvitt möjligt blir 
självrenande och inte omgående slammar igen. 

De fascinerade mig från första gång jag såg dem i Iran 1958. Jag har talat med karezbyggare i Iran och 
Afghanistan och de tillhörde en utdöende folklig teknisk kår. De undanträngdes av ingenjörer utbildade i Förenta 
Staterna och Tyskland. I Uzbe-kistan 1965 förklarade man att karezen var en föråldrad och onyttig teknik. Där 
slammade karezerna igen kring Bukhara. Men här såg jag nya schakt. Här vid Turfan byggdes karezer. Till de 
400 som funnits hade kommit 150 nya karezer. Naturligtvis byggdes reservoarer uppe i bergen och vanliga 
kanaler, 

234naturligtvis borrades brunnar (619 stycken sedan kulturrevolutionen) men karezerna bibehölls. De gamla 
underhölls och nya karezer anlades. 

Vägen hade asfalterats men asfalten hade plöjts upp av vattenmassorna under översvämningstiden. Nu var 
marken helt torr och bilen krängde och skakade när vi kröp fram över brottet: 

- Du ser att än finns det vatten att ta vara på, sade Ruzi Turdi. Han var ordförande i revolutionskommittén och 
suppleant i KKP: s centralkommitté. 

- Karezerna betyder något annat också, fortsatte han. De ger dricksvatten. Vi föredrar ju kallt vatten. Själv 
dricker jag helst friskt vatten. Karezernas vatten är rent. Det är också kallt även under hetaste sommar. 

Men karezerna i Turfan är ett problem. Jag har läst i lärda tyska verk att de är uråldriga. Men det finns inget 
bevis för detta, vad jag vet. Sir Aurel Stein hävdade, liksom Huntington och Pelliot, att karezerna i Turfan hade 
införts "något århundrade" tidigare enligt exempel från Iran. Han beskriver också hur karezbygget tagit fart sedan 
den kinesiska förvaltningen återupprättats och att det inneburit att jord som tidigare blott brukats vart tredje år 
beroende på vattenbrist nu gav årliga skördar. 

I och för sig låter detta troligt. Jag känner inga undersökningar som berättar att karezerna i Turfan går tillbaka till 
medeltida - för att inte tala om långt äldre - traditioner. Längre västerut är dock karezerna gamla. Om Jprgen 
Lsesspe från Chicago-universitetet hade rätt år 1951 i sin läsning av kilskriftsrapporten om Sargons åttonde 
kampanj år 714 före vår tideräkning skulle det då funnits ett ordentligt utbyggt karez-system vid Urmija-sjön i 
nordvästra Iran. 

I Kharga-oasen väster om det gamla Tebe långt ute i den Libyska öknen i Egypten finns ett fungerande 
karezsystem som byggdes under Darius I kring år 500 före vår tideräkning. 

När man i Peking sade mig att karezsystemet troligen kommit till Turfan från inlandet under Han-dynastien och 
utbildats enligt mönster från Shensi tyckte jag först att detta närmast var 

235utslag av kulturell han-chauvinism. Men innan jag hann protestera fortsatte man med att påpeka att andra 
auktoriteter hävdar att karezerna kom från väster. 

Situationen blev lite mer komplicerad när man påpekade att Szu Ma-chien år ioo före vår tideräkning i sina 
"Historiska anteckningar" beskrivit vad som måste vara ett karezbygge i Östra Shensi. 

I juli år 1887 när Younghusband passerar härförbi från Peking på väg mot Kashgar och vidare till Indien 



antecknar han att man berättar för honom att de brunnssystem han ser har konstruerats av den kinesiska armén. 
Själv lutar han dock åt uppfattningen att de är karezer av samma slag som i "Persien och Afghanistan". 
Diskussionen är inte ny. 

Den första kinesiska beskrivningen av västliga karezer gjordes i mitten av tolvhundratalet. Är 1256 hade Hulagu 
krossat ismailiterna i Persien. (I Europa är de mest kända som lönnmördare och haschischbrukare och djävulskt 
intriganta. Men det är en politisk legend skapad av den av Balzac beundrade baron von Hammer-Purgstall år 
1818 när han ville visa faran med hemliga sällskap som frimurare och jesuiter. Den legenden lever ett kraftigt liv 
i böcker och tidningar och uppslagsböcker än i dag. Det är dock möjligt att se ismailiterna som en i mystisk 
ideologi höljd bonderesning.) Den kinesiske krönikören Chang Te antecknar att i ismailiternas land finns en 
speciell sorts puckelryggiga oxar, den som vi kallar sebu och som än i dag finns från Indien upp mot Västasien, 
och att då: 

"landet saknar vatten gräver folket brunnar på bergens toppar och leder vattnet flera tiotals li ner på slätten för att 
bevattna sina fält." 

Eftermiddagen är het men skuggan under vinlöven är sval. Jag sitter och äter melon och dricker te och diskuterar 
detta med karezerna i Turfan och deras ursprung med två av de ansvariga karezbyggarna i Turfan. Kurban är 
sjuttioåtta år gammal. Han säger: 

-1 vår familj har vi byggt karezer sedan flera generationer. 

236Hur många generationer det rör sig om kan jag inte säga. Men konsten har inte uppstått här i Turfan. Den har 
kommit hit. Jag tror den kommit från inlandet. Det är nämligen så att namnen på många av de äldsta karezerna 
här är han-namn. Också namnen på de redskap vi använder är han och inte uigur. Så har till exempel det spel med 
vilket vi vindar upp behållarna med jord ett han-namn. Om konsten kommit från väster skulle det nog haft ett 
västligt namn. Så är det ju med annat. 

I Peking hade man under diskussionen sagt att frågan icke var avgjord. Karezerna kunde kommit med soldaterna 
under Han-dynastien men de kunde införts västerifrån. I Kansu kallas de också "persiska brunnar". 

Jag frågar historikerna på det lokala museet i Turfan och senare även historikerna från museet i Urumchi om man 
har någon exakt kunskap om karezernas historia i Sinkiang. Men också de svarar att den frågan ännu inte är 
undersökt ordentligt. 

Men karezbygget i Turfan var såvitt jag kunde bedöma ganska exakt detsamma som det jag såg för snart tjugo år 
sedan utanför Teheran. Också det spel som här hade han-namn såg likadant ut som det gjort i Iran. Samtidigt 
verkade beskrivningarna från inlandet som om de mer rörde underjordiska kanaler av det slag vi sett i Nija. Det 
verkliga karezsystemet så som det nu kunde ses i Turfan och på andra ställen i Sinkiang och ner genom Kansu 
och vidare österut i Inre Mongoliet tycktes som en ny teknik som höll på att spridas. Den gav - som Stein påpekat 

- möjlighet till större skördar och mer regelbundna skördar på be vattnings jord. 

Natten är kvävande het och det är svårt att sova. Mörkret är torrt och kompakt. Vi dricker te mot törsten och 
diskuterar karezer: 

- All kunskap behöver inte sprida sig från en punkt, säger Gun. När folk ställs inför liknande problem når de 
liknande lösningar. Karezen kan ha skapats både i Iran och Kina. 

Det är riktigt och möjligt och hon kan ha rätt. Men de gamla system som skapats före vår tideräkning tycks olika 
i Iran och Kina. Det specifika karezsystem som innebär en brunn som 

237drivs horisontellt - och alltså inte bara en underjordisk kanal -det verkar specifikt iranskt. 

- Man behöver inte bli diffusionist för att finna det rimligt att folk lär av varandra, säger jag. 

- Men om det fram till ca 1780 inte fanns karezer i Sinkiang: hur spreds då kunskapen från Iran till Kina? Elög 
lärarna över Sinkiang? 



Frågan är inte utredd; arkeologerna har inte undersökt alla de gamla bevattningsanläggningarna; all litteratur är 
väl ännu inte genomarbetad. Men om det skulle visa sig att det faktiskt inte funnits karezsystem i Sinkiang förrän 
under sen tid och att karezbygget verkligen kom igång först under adertonhundratalet och då speciellt efter det 
att den kinesiska administrationen återupprättats efter Jakub Begs fall; eller om det visar sig att det en gång - på 
Han-dynastiens tid - visserligen funnits karezsystem men att de helt förfallit och först återupprättats mer än ett 
och ett halvt årtusende senare . . . om det alltså skulle visa sig att den bild av karezernas historia i Sinkiang som 
man nu får faktiskt är korrekt - då finns en förklaring som täcker. 

Gun hade somnat när jag väckte henne och sade: 

- Karezerna kräver stort kunnande. Det räcker inte att se en karez och sedan gå hem till sig och gräva. 
Karezgrävarna har alltid varit organiserade i gillen och släkter och haft sin egen karezlore. Det innebär att 
konsten inte sprider sig själv. Därmed blir det möjligt att våra vänner har rätt och att karezerna i Turfan kommer 
från inlandet och att redskapen har kinesiska namn trots att tekniken är iransk. Ty nu här i Turfan byggs inte Szu 
Ma-chiens underjordiska kanaler utan karezer! 

- Om det är så då bör kinesiska administratörer medvetet ha övertagit den iranska tekniken och infört den för att 
bidra till att höja avkastningen. Det skulle gå helt i linje med deras allmänna politik. Det skulle förklara att de 
äldre karezerna liksom verktygen har han-namn. 

- Karezbyggaraa var föraktade i det gamla samhället, säger Kurban nästa dag. Vi befann oss längst ner i 
samhället. Vi fick slita hårt och förbli fattiga. Min far lärde upp mig. Jag har byggt karezer i Turfan och Toksun 
och på många andra stäl- 

2381en. Förr arbetade vi åt jordägarna. Det var svårt. Ordförande Mao befriade oss. Förr var vi inte respekterade. 
Jag och min far och hans far före honom byggde karezer och drog fram vatten men vi fick ingen respekt. 

- Det är ett krävande arbete. Här drar vi karezerna 60 till 70 meter under marken uppe vid källflödet. Nu är jag 
för gammal för att arbeta underjord. Men kadrerna och massorna försöker få mig som teknisk rådgivare när det 
skall byggas karezer. Nu visar kadrerna stor respekt. Det finns också många bra ungdomar och unga kadrer som 
kommer för att lära av mig. Jag är gammal och värkbruten och kan inte gå ner i schakten men jag står uppe vid 
randen och ger goda råd och inspekterar den jord de tar upp. Det gäller att veta vilka olika lager det finns i 
marken och hur den är beskaffad på olika djup. Man kommer också till mig från olika brigader för att få råd om 
brunnar. Jag berättar för dem hur vattnet går och var vattnet finns och hur de skall göra. Nu är vi gamla 
fattigbönder och karezbyg-gare respekterade. 

- Karezer behöver ordentligt underhåll för att vattnet skall flyta ordentligt, säger Ushur Nijaz. Han är fyrtioett år 
och ka-rezbyggare som fadern före honom. Karezen slammar igen. Före 1966 försökte arbetslagen sköta sina 
egna karezer. Det gick inte bra. Sedan dess har vi organiserat underhåll och ka-rezbygge på annat sätt. 
Partikommittén diskuterade karezfrågan ingående och vi har nu ett nytt system. Enhet nr 2 omfattar 25 arbetslag 
med sammanlagt 50 karezer. De sköts av ett speciellt karezlag med 150 man. Uppgiften är dels att se till att 
karezerna underhålls. Det är ett farligt arbete. Men det måste utföras. Om det eftersätts blir det än farligare. Vi 
söker utvidga karezerna uppåt de vattenbärande lagren för att öka vattentillgången och vi rensar bort siarn. Vi gör 
detta mycket omsorgsfullt. Vi tar bort avlagringar ända tillbaka till det gamla samhällets tid. På detta sätt ökas 
tillgången på vatten och jordbruksavkastningen stiger. 

I det gamla samhället genomfördes inget ordentligt underhållsarbete. Det innebar att vattentillgången sjönk. 
Ibland sinade karezer. Själv arbetar jag i en karezgrupp på sex personer 

239med en ledare. 

- När det gäller att bygga nytt eller genomföra större arbeten är vi 40 till 50 personer. Det här arbetet är ett 
specialarbete som kräver kunnande. Det räcker inte bara med entusiasm. 

-Vi arbetar då tio dagar åt gången underjord. Det är ett tungt arbete. Min far kunde inte få en timmes vila före 



befrielsen; ständigt låg jordägaren över honom och drev honom att arbeta vidare. Han slet ut sin kropp och fick 
sjukdom i den. 

240 XXIII 

DE NYA MONUMENTEN 

Det regnar aldrig i Turfan men nu regnade det. Stora tunga droppar. De rullade sig i dammet och låg som mörka 
våta fläckar på gatan. Men det är sant att det inte regnar i Turfan ty högt över oss vräkte regnet ner och himlen 
var svart av drivande regn men hettan var stark och dropparna förflyktigades innan de fallit mot marken. Dock 
några nådde fram, och jag kände en stolt glädje över att kunna spänna upp paraplyet över oss där vi gick ut ur 
staden under middagsvilan. 

Alla hade gått för att sova. Men luften var alltför kvav och ovädret tryckte i bakhuvudet och Gun och jag hade 
gett oss av ensamma för att leta upp Amin Hodjas moské. När vi kom ut ur staden skymtade vi den långt borta. 
Den nästan sockertopps-formade minareten stack upp bakom några kupolgravar långt borta på andra sidan 
åkrama. Nu hade vi gått i trekvart och tagit oss fram över åkrarna. Eöljt bevattningskanaler och klättrat över 
raviner och kommit fram till den stora gravplatsen. Kupolgravarna såg inte alltför gamla ut. Några generationer 
kanske. Vi kryssade mellan gravarna för att inte trampa igenom. Här och där såg vi ner i den torra graven. Turfan 
var muslimskt och muslimer är anonyma efter döden om de inte är helgon eller stora män. 

Vi kom fram till Amin Hodjas moské och den var ett märkligt byggnadsverk. Den hade en mäktig form. Den var 
byggd i tegel och soltorkat tegel och all dekor var i tegel. Murningen var dekor. 

16 Sidenvägen 

241- Den är som om den vore i Khiva, sade Gun. Men utan kakel och glasyr och med stramare dekor. Så inte 
Khiva heller. 

Vi gick runt monumentet. Stora skyltar med text på uigur och han meddelade att detta var ett skyddat monument. 
Det var den autonoma provinsen som utfärdat skyddet. All åverkan var förbjuden. 

- Men besökare har varit här och ristat in sina namn så sent som för en månad sedan, sade Gun och visade på 
väggen fylld med namn och datum. Om tvåtusen år kommer det att bli dyrbara graffiti från revolutionens tid, 
men jag tycker Turfan kunde skydda monumentet bättre. 

Vi hade en diskussion om barfotaläkare på eftermiddagen och fick återvända in till Turfan efter en kort timmes 
besök i moskén. Vägen förde in från moskén genom gamla Turfan. Husen hade vackert snidade portaler. Utanför 
portarna satt kvinnor och samtalade medan barnen lekte. De tittade på oss när vi gick förbi. 

- De kommer att få vänja sig vid besökare, sade Gun. Ab-dulla sade att man snart kommer att öppna Turfan. 

Eörst för diplomatresor och journalister och så småningom när nya hotellet blir byggt också för turistgrupper med 
arkeologiska intressen. 

Nästa dag återvänder vi till Amin Hodjas moské, nu med Ruzi Turdi, ordförande i revolutionskommittén och 
Mehmed Jusup, partisekreterare för Turfan härad. 

- Visst är monumentet skyddat, säger Mehmed Jusup. Vi försöker också uppfostra folk att inte skada det. De 
skadar det heller inte med vett och vilja men de tycker inte att det gör något att de ristar in sina namn. Det är en 
dålig tradition. Eörr ristade de kinesiska kejsarna och de höga ämbetsmännen in sina namn så fort de kom till ett 
monument. Det måste ni ha sett i Sian och Eoyang och på andra ställen. Nu gör alla det. Det är en dålig vana. Vi 
bekämpar den, men som ni ser har vi inte lyckats helt. Vi kunde ju ha en vakt härute men det är otrevligt. East det 
är riktigt som ni säger att vi måste ta allvarligare på det här. Det här ser inte bra ut. 

- Ja, skriver de sina namn till och med på skylten där det 

242står att all åverkan är förbjuden så kan de inte säga att de inte visste att det var fel, säger Gun. 



Det är betydelsefull arkitektur men det är också ett viktigt historiskt monument. Det var Suleiman Hodja som lät 
uppföra moskén åt sin far, Amin Hodja vid dennes död åttiotre år gammal i kejsar Chien Lungs fyrtioandra 
regeringsår. Det var år 1777 enligt vår tideräkning. Amin Hodja hade tidigt associerat sig med den kinesiska 
administrationen. Ar 1732, i kejsar Yung Chens nionde regeringsår, hade han fått titeln greve, år 1756 i kejsar 
Chien Lungs tjugonde regeringsår fick han titeln hertig och två år senare befordrades han till prins och 
vicekonungens rådgivare. Amin Hodjas karriär i Ching-dynastiens hierarki är typiskt för det sätt på vilket denna 
dynasti utnyttjade de feodala relationerna till att förvandla mer eller mindre självständiga herrar som besatt egen 
makt grundad på jordägande och religiöst inflytande till vasaller och sedan integrera dem inom en kinesisk 
administration. 

Minareten är fyrtiofyra meter hög. Utsikten är storslagen. Men det är sprickor i muren. 

- 1957 förklarade vi byggnaden för monument på provinsnivå och 1958 genomförde vi nödvändiga 
förstärkningsarbeten. Se järnbanden runt minareten och de krampor som håller murarna samman. Vi skall göra 
en ny restaurering så snart vi får plats i budgeten för det. Men det är ingen överhängande fara. Vi har så mycket 
att göra när det gäller arkeologi här i Turfan och vi tar det som är tvingande nödvändigt. Det andra får vänta. 

Vi kör mot Kara-khoda, det som var uigurernas huvudstad ända in på fjortonhundratalet. 

- Vi uigurer blev sent omvända, säger Ruzi Turdi. Det är därför de religiösa fördomarna inte sitter så djupt heller. 
När vi går genom den gamla ruinstaden är hettan som en blytyngd över oss. Gun fotograferar. 

- Håll kameraväskorna i skugga, säger hon. 

Men jag hittar ingen skugga. 

-Var skugga själv då! 

Ruzi Turdi talar om arkeologerna. 

243- De började komma vid sekelskiftet och fortsatte sedan att söka ta sig in här under flera årtionden. 

Engelsmän och fransmän och tyskar och ryssar och japaner och ungrare och allt möjligt folk. Men vad var det för 
slags folk egentligen? 

Ruzi Turdi svarar själv: 

- Tjuvar! Tjuvar och spioner! 

-Vad kan man annat kalla sådana som Aurel Stein och Alfred von Le Coq och er Sven Hedin? De reste och de 
forskade och de grävde och man kallade dem vetenskapsmän och de blev adlade och fick medaljer och 
belöningar. 

- Men rätt namn på en sådan som Aurel Stein är militär kunskapare och tjuv. Vad var Le Coq annat än tjuv? 

- De reste här och mätte upp marschrutter och ritade militärkartor. Aurel Stein kunde inte ens rita själv. Han hade 
två indiska tjänare med sig som fick göra arbetet åt honom! Och de var upptäcktsresanden minsann. Men inte kan 
man upptäcka länder och vägar och städer som varit beskrivna i tvåtusen år! De städer de beskrev och besökte 
hade ju handel i Europa långt innan Berlin eller Stockholm eller Petersburg var påtänkta. Här var stad när det 
ännu bara var skog och sumpmark och vildmark därborta. Och så kommer de hit och upptäcker! Spioner! 

- Titta på den där väggen! Ser du nischerna? Ser du målningarna? Där fanns skulpturer. Du kan se var de stått. 
Sedan kom dessa forskare och upptäckte dem. Le Coq och Aurel Stein. Nu är skulpturerna borta. De tog dem 
med sig. Vad kallar du det? Vi kallar det stöld. 

- Och allt det de förstörde. Våra arkeologer gråter av raseri när de kommer till platser där dessa herrar grävt. Inte 
ett spår till vetenskaplig metod. Bara röva och stjäla och förstöra. De var värre än gravplundrare. De har förstört 
oersättliga värden för oss. Och hela tiden höll de dessutom på att rita militärkartor också. 

- Det de stal var bara en bråkdel av det de hackade loss och av det de fick med sig har mycket kommit bort eller 



bombats sönder i andra världskriget. Dessa så kallade vetenskapsmän förstörde mer kulturminnesmärken på 
några korta årtionden än 

244vad alla krig och allt barbariskt elände förstört på tvåtusen år. Sådana kommer aldrig mer att få komma hit! 

Jag har träffat sådana som tror att det Ruzi Turdi sade var ett utslag av främlingsfientlighet. Men antag att olika 
grupper kineser i stället rest kring och upptäckt Europa. Antag att de i Sverige av misshugg råkat bränna ner 
Södra Råda kyrka när de skulle ta med sig målningarna på nordväggen och i Norge hackat loss skulpturer från 
Trondheims domkyrka med mejsel och slägga och sedan råkat få halva däckslasten med snidade träbitar som de 
hittat i Urnäs stavkyrka bortspolade från sin djonk ... då skulle vi inte sett dem som kulturbärare. 

Finns det något skäl för folk i Sinkiang att se annorlunda på Aurel Stein och Albert von Le Coq och alla de 
andra? Vilket skäl då? 

Redan långt innan 1949 försökte patriotiska krafter i Sinkiang att få slut på plundringarna. Så småningom blev 
det praktiskt ogörligt för utländska skattsökare att gräva i Sinkiang. Den siste som officiellt försökte var såvitt jag 
vet tysken Trinkler. Han och hans kamrater utvisades i april 1928 efter det att patriotiska kinesiska tjänstemän 
kommit på dem med att vandalisera och förstöra och stjäla oersättliga skulpturer i närheten av Khotan. När Sven 
Hedin gjorde sin sista resa i Sinkiang reste han för den dåvarande kinesiska centralregeringens räkning och han 
hade fått förbinda sig att inte söka företa några utgrävningar. Dock grävde han. Sedan 1949 har såvitt jag vet 
endast någon enstaka utländsk arkeolog fått göra en hastig rundresa i Sinkiang. 

Detta innebär inte att Sinkiang är stängt för forskning. Det som Sinkiang är stängt för är plundring. Det är fullt 
möjligt att i framtiden kommer utländska forskare att kunna få delta i utgrävningar. Men då som led i en 
ömsesidig vetenskaplig utbytesverksamhet på en grundval av fullkomlig jämlikhet och ömsesidig respekt. Kina 
är inte främlingsfientligt. Men än kan vägen vara lång. Ty än vill "västerländska" forskare gärna se sir Aurel 
Stein och Albert von Le Coq och de andra som vetenskapliga forskare och upptäckare. Så länge de har det 
synsättet har de ringa möjlighet att samarbeta med sina kinesiska kolle- 

245ger i något fältarbete. 

I Astanas gravfält går vi ner i gravkamrar med underbara målningar från senare delen av Tang-dynastien. 
Gravkamrarna är svala i hettan. De är som de underjordiska rum som folk byggt åt sig i Turfan liksom i Iran och 
Indien för att undkomma sommarhettan. 

- Dessa gravar undersöktes år 1972, säger Ruzi Turdi. De var plundrade långt tidigare. Redan under Tang- 
dynastien antagligen. Men det var dock en hel del fynd. Något har vi här på museet i Turfan men de flesta 
fynden finns på provinsmuseet i Urumchi. 

- När socialimperialisterna drev sin propaganda som värst att vi inte tillhörde Kina och sökte skapa motsättningar 
och deras radiosändare höll igång dygnet om för några år sedan, då höll vi stora massmöten här i Astana och på 
andra ställen. Det var tiotusenden som kom. Vi visade på ort och ställe hur förbindelserna mellan Turfan och 
inlandet utvecklat sig. Vi spred kännedom om hur Sidenvägen gått. Vi förde ner massorna i dessa gravkamrar att 
själva studera väggmålningarna. Folket måste erövra sin historia. 

När vi skall köra från Astana ser jag hur man håller på att bygga nya längor låga tunnvalvshus i en by i 
produktionsbrigaden. Det är stora hus. Jag går dit. Det skall bli uppträdande på kvällen men jag föreslår att vi 
istället stannar och tittar på bygget. 

Man bygger med soltorkat tegel. Man har hämtat mästaren som är ansvarig för arbetet. Det är en gammal man 
med skarp blick. Han heter Ismail. 

- Jag är byggnadsansvarig i andra produktionsbrigaden av Brinnande bergens folkkommun, säger han. Bygget 
planeras i stort av produktionsbrigaden. Tomterna fördelas av arbetslaget. Jag lärde att bygga av min far som lärt 
av sin far. Vi använder samma konstruktion som den vilken våra förfäder använde i ruinstäderna härborta. Det 
passar klimatet och passar oss. Vi bygger hus som skyddar mot hetta. 



- Men vi förändrar tekniken. Min far till exempel använde stora tegel i valvet. Ungefär åttio centimeter gånger 
tjugo cen- 

246timeter. Det innebar att han måste använda skålning som stödställningar när han murade valvet. Jag använder 
mindre tegel. Då kan vi mura upp valvet utan stödställning. 

- Rent praktiskt går det till så att den familj som skall ha nytt hus tillverkar soltorkat tegel på fritid. Det är inte 
särskilt svårt att slå sådant tegel för den som lärt sig det som liten. Sedan arbetar en mästare med fem man på att 
bygga upp huset. Det görs med ömsesidig hjälp. Man hjälper varandra. Mästaren och hans lärlingar får betalt 
direkt från arbetslaget. Det blir de kostnader familjen får stå för. De kan betala dem tillbaka till arbetslaget på två 
eller tre år. På detta sätt blir det rätt billigt att bygga och alla kan få ny bostad. Huvudsaken är att det sker 
planerat och att man utnyttjar den ömsesidiga hjälpen. 

-1 princip bygger vi så att vi gör ett stort tunnvalv från gatuträdgården till innergården. Det är tio meter långt och 
fyra meter brett. Höjden på själva väggarna blir två meter; högsta höjden blir tre meter och sextio centimeter. 
Ytterväggarna gör vi med stampad jord i mitten nittio centimeter tjocka. Innerväggarna gör vi sjuttio centimeter. 
Takets tjocklek blir tjugofyra centimeter. 

- Från detta huvudrum drar vi sedan ut sidorum vid behov. I detta hus har vi på ena sidan två tunnvalvsrum sex 
gånger fyra meter och ett förrådsrum av samma dimensioner men med platt tak. På andra sidan har vi dels ett 
öppet rum på tre gånger fyra meter och bakom det ett lika stort avträde och dels ett förrådsutrymme på fyra 
gånger tolv meter med platt tak som har stöd i mitten. Den sammanlagda ytan för detta hus utan att räkna in 
trädgården blir alltså hundraåttio kvadratmeter. Familjen är på sju personer och deras totalkostnad blir fyrahundra 
yuan. Om vi frånräknar alla förråd och liknande utrymmen får de mer än tio kvadratmeter per person i 
bostadsyta. 

- Detta är som sagt en traditionell hustyp här hos oss. Men det är värt att komma ihåg att vi ändrat själva 
byggnadstekniken. Våra förfäder och även min far använde mycket virke för att bygga ställningar under det att 
de arbetade. Vi har kunnat ta bort detta genom att övergå till mindre tegel och alltså kunna mura på annat sätt. 
Våra planer är att förse samtliga fa- 

247miljer med nya bostäder. Här har vi nu byggt tvåhundrafyrtio nya hus. Några har sju rum som detta. De flesta 
har dock fem rum. Fler behövs inte om inte familjen är mycket stor. Räknar man varje utrymme som ett rum, 
såväl bostadsrum som förråd, kan man som allmän regel säga att en fempersonsfamilj behöver fem rum och en 
sjupersonsfamilj behöver sju rum. 

På väg tillbaka säger Ruzi Turdi: 

- En del har vi nått i Turfan. Här är rik jordbruksbygd. Omsättningen i konsumtionsvaruhandeln har här gått upp 
från 8 870 000 yuan år 1962 till 15 700 000 yuan år 1975. Det innebär en fördubbling. Varje familj bör nu ha de 
fyra stora: symaskin, transistorradio, klocka och cykel. När det finns radio i varje hus har isoleringen brutits. Det 
betyder mycket. 

- Det är på det här sättet vi tillämpar marxismen-leninismen och Mao Tsetungs tänkande. 

Efter en stund tillägger han: 

- Så tjänar vi i Turfan partiet och ordförande Mao. 

248 XXIV 

EYRA SAMTAE VID lEI-EEODEN 

- Ili är en kornbod, sade Eljashar. Här regnar det mellan 300 mm och 500 mm om året. 600 000 ton spannmål i år. 
Vi har stora fruktodlingar. Våra betesmarker är de bästa och våra rashästar är berömda. Här finns kol och olja, 
koppar, järn och asbest. Det är ett rikt land. 

Den som talade var en reslig och grov kazak i sextioårsåldern. Han var bred som en logdörr och händerna var 



som skövlar. Han var en av veteranerna från den demokratiska rörelsen under fyrtiotalet och nu vice ordförande 
för Ili-distriktets revolutionskommitté. 

Vi hade varit i Ili nästan en vecka. Vi hade flugit dit. Senare skulle vi köra vidare över hergen och tvärs genom 
Dsjungariet ner mot Urumchi. Ili hade verkligen varit annorlunda. Här var grönska och det växte överallt. Här 
fanns ängar. Vi hade hesökt produktionshrigader och fahriker och skolor. Vi hade varit ute vid gränsen där folk 
hade vapen med sig ute på åkrarna för att vara heredda om soldaterna på andra sidan gränsen försökte en 
provokation. Vi hade varit i Chapchal; siho-fol-kets autonoma härad. Dit hade de flyttats för tvåhundra år sedan 
för att utgöra gränsvakt mot ryssarna och där hodde de än. 

Ända till helt nyligen hade Ining varit huvudort för Ili Kazak autonoma distrikt. Här fanns regeringsbyggnader 
och kontor. Men nu hade huvudstaden flyttats längre in i landet på andra sidan gränsen. Ili låg öppet in mot 
Sovjet; här kunde motori-serade förhand tränga in. Kriget är en möjlighet att räkna med. 

249Här var en stad där det förekommit många siaktningar och mycket folkmord. Så sent som år 1946 gjordes det 
klappjakt på han-folk här. Ännu på femtiotalet var motsättningarna svåra och på sextiotalet hade 
sovjetmyndigheterna spelat på rädslan för att han-folket skulle hämnas siaktningarna 1946. Men bakom 
siaktningarna 1946 fanns århundraden av folkutrotningar. Detta visste vi, men vi märkte ingenting av det när vi 
gick kring i staden. På morgnar och kvällar innan programmen tog vid och på middagsrasterna när alla vilade 
gick Gun och jag kring i Ining. Folk var vänliga och nyfikna men ingen hejdade oss och ingen försökte stoppa 
oss. Det var en stad som nyss varit huvudstad och som nu plötsligt fått en alltför stor kostym av officiella 
byggnader att växa in i. Ryssland kallar staden Kuldja. I Kreml anser man att den hör dem till. 

- Ja, det är ett rikt land, säger Eljashar. Ett av de bördigaste områdena i Sinkiang. Här bor tretton nationaliteter. 

Vi har nu en befolkning på 1 200 000. Kazaker, uigurer, han-folk, mongoler, uzbeker och så vidare. Vi har också 
en liten minoritet ryssar. De har samma rättigheter som alla andra kineser. De har sina nationella traditioner och 
går i sin nationella dräkt och har sitt språk. Vi kazaker är 260 000, uigurerna är 300 000 och tillsammans är vi 
fler än han-folket. Han-folket är 400 000. De andra är inte så många. 

- Vi har 33 000 kadrer. Det är sådana som är ordförande eller vice ordförande i folkkommuner och sedan vidare 
uppåt. Av dessa kadrer är nu 37 % icke från han-folket. 24 % av de 33 000 är kvinnor. Detta ser vi som stora 
framgångar. 

- Vi har 4 200 hälsovårdsarbetare. Därtill har vi 1 124 barfotaläkare. I alla brigader har vi nu genomfört den 
kollektiva sjukförsäkringen; vissa brigader har redan nått fram till helt fri sjukvård utan egenavgift. 

- Men vi är ett gränsområde. Tsarerna ville alltid ta Ili. Under tio år höll de gamla tsarerna också Ili besatt. Det 
var år 1871 som ryssarna marscherade in. Men de fick ge sig iväg igen. På Stalins tid såg vi upp till 
Sovjetunionen. De var som äldre bröder däröver. Och de hjälpte oss när vi kämpade i den demokratiska rörelsen 
för ett demokratiskt Sinkiang. Efter 1949 när 

250Kina befriades hade vi bara goda förbindelser med ryssarna. Sedan blev det annorlunda. Och nu har ryssarna 
samma politik mot oss som tsarerna hade. De vill erövra oss. 

- Särskilt efter 1959 blev det svårt. De hade ju sitt konsulat här. Och så hade de sin organisation. De skickade 
mer än 100 000 brev till olika personer. Erån konsulatet spann ryssarna ett spindelnät över landet. Med breven 
följde gåvor och i breven beskrevs hur underbart allting var i Sovjet och hur eländigt allting var här i Kina och så 
fanns det pass i breven. Passen bara kom utan att folk bett om dem. Du är sovjetmedborgare! Så stod det i breven. 
Här är ditt pass. 

-Vi hade inte tänkt på detta tidigare. Men då på fyrtiotalet när Sovjet hjälpte oss i kampen för demokrati mot de 
reaktionära krafterna i Sinkiang hade många personer fått sovjetiskt medborgarskap. Man sade då från ryskt håll 
att det var en fördel. Om de reaktionära styrkorna grep oss skulle vi kunna kalla på Sovjets konsul och på så sätt 
undkomma förföljelsen. Då såg vi det här som en hjälp från Sovjets sida. Det var bara en formalitet, sade man. 
Sovjet kunde inte ha territoriella anspråk. Ryssarna ville bara vara bröder med oss. 



- Det var först efter Stalins död som det blev svårt. Det var inte bara några stycken som fått sovjetiskt 
medborgarskap. Det var inte ens några tusen. Det var hundratusen och mer. Det var ett helt folk. Och överallt 
fanns nu sovjetiska medborgare. Det visade sig att våra höga militärer var sovjetmedborgare. Våra 
regeringsmedlemmar, överallt satt de. Och nu sade inte konsuln längre att det var en formalitet att ha sovjetiskt 
medborgarskap. Nu krävde Sovjet att alla sovjetmedborgare skulle tjäna fosterlandet. De som inte lydde Kreml 
var förrädare. 

- Samtidigt var det stora svårigheter här i Kina. Tjänstemännen från konsulatet for omkring överallt och agiterade 
och krävde lydnad. De behandlade redan Ili som om de erövrat oss. 

- Efteråt kan man säga att vi borde tänkt oss för och att vi varit troskyldiga som trott att det här med sovjetiskt 
medborgarskap bara var en formalitet och hjälpsamhet. 

- 1962 hade vi haft stora ekonomiska svårigheter. Vi hade 

25 lockså lidit av politiska fel. Liu Shao-chis linje hade fört till att de industrier vi då hade här i Ili tvangs stänga 
och arbetarna permitterades till landsbygden. Då försökte de sovjetiska tjänstemännen på konsulatet genomföra 
sina planer. De hade förberett dem länge. De skulle skapa total förvirring och sedan ta oss. 

- De utnyttjade de kadrer som hade sovjetiskt medborgarskap. Den 29 maj 1962 blev det riktiga strider här i 
staden. Sedan fick de tiotusenden att fly. De skrämde iväg dem. Ni skall bli ihjälslagna nu, sade de. Men det 
stora fosterlandet skyddar er. Samtidigt dånade hela deras propagandamaskin mot oss. Sinkiang är en koloni 
under han-folket numera, sade de. Befria er! Kom till oss! 

- De lyckades inte helt. Men de lyckades förvirra många. 61 000 personer med 230 000 djur och 1 782 vagnar 
gick över gränsen. Det var ett svårt slag. 480 000 mu åkerjord övergavs. Men de lyckades inte med alla sina 
planer. Nu sparkade vi ut deras konsulats tjänstemän. Där fanns till exempel en vicekonsul som hette Iltov. Han 
anförde de sina under striderna här i staden. Vi upplöste deras organisation. Vi ställde envar inför valet: antingen 
sovjetiskt medborgarskap eller kinesiskt! 

- Kina erkänner inte dubbelt medborgarskap. Vi erkänner inte att utlandskineser i Singapore både är medborgare 
i Singapore och i Kina. De får välja. Detsamma gällde här. Den som ville ha sovjetiskt medborgarskap fick ge 
upp sitt kinesiska medborgarskap. Det innebar naturligtvis också att ge upp rätten att väljas till förtroendeposter 
eller rätten att bära vapen eller rätten att ha ledande poster i staten eller armén. Den som ville behålla sitt 
kinesiska medborgarskap fick ge upp anspråken på att samtidigt vara sovjetmedborgare. Den som ville stanna 
fick stanna även om han valt att vara sovjetmedborgare, men den som ville lämna landet fick lämna landet. Fast 
det skulle ske på ordnat sätt. Några gav sig iväg då när vi sade det. Vi vet att många bland dem som blev 
förvirrade och bara sprang år 1962 nu skulle vilja tillbaka. Men de har det inte så lätt. Sovjet är inte ett land där 
de kan säga sitt hjärtas mening. Sovjetmyndigheterna har redan från början vägrat låta oss hjälpa dem hem igen. 

252- Nu har Sovjet två kraftiga radiosändare som bara sänder hets mot oss. Det är ständiga konflikter längs 
gränsen. Deras KGB-folk är mycket aktiva och de försöker ständigt slå in en kil mellan folken här. 

- Deras strävan är att söndra och härska. Om de kan lyckas få till stånd konflikter mellan kazaker och uigurer och 
han-folk och hui och andra, då har de möjlighet att gripa in och erövra oss under förevändning att återställa 
ordningen eller att hjälpa oss bli självständiga. De har ju sin så kallade självständighets-rörelse och deras 
radiostationer säger att "Sinkiang är Mittenasiens Bangladesh". 

- Det är därför vi är vaksamma här vid gränsen. Och nu vet folk här vad den sovjetiska propagandan går för. Det 
fanns sådana som lyckades komma tillbaka till sina hem igen innan Sovjet helt spärrade gränsen efter intermezzot 
1962. De kunde berätta vad de varit med om. Sovjet var sannerligen inget paradis för arbetande människor. 

- Vi är fast beslutna att bygga upp Ili och att försvara oss. Men om de gör ett blixtanfall mot oss kanske de kan ta 
själva staden Ining. En pansarkil kunde tränga in här innan vi organiserat allt motstånd. Det är därför vi flyttat 
huvudorten för Ili Kazak autonoma distrikt till Kueitun på andra sidan bergen. Det skadar inte att vara beredd på 



det värsta. 


Efter samtalet med Eljashar skrev jag den kvällen till Expressen i Stockholm och bad tidningen ta rätt på hur 
Sovjetunionen i dag beskriver denna fråga om medborgarskap och om alla de personer som i Sinkiang fick 
sovjetiskt medborgarskap. När vi kom till Eanchow låg svaret från Stockholm och väntade på mig. Så här skrev 
telegrambyrån Novosty om medborgarskaps-f rågan: 

"Drabbade var också stora grupper som ursprungligen kommit från Ryssland - kazaker, uigurer, kirgiser, ryssar. 
Genom förordningar av SSSR:s högsta sovjets presidium den 10 november 1945 och 20 januari 1946 fick 
120000 av dem sovjetiskt medborgarskap och tillstånd för bosättning utomlands. Av olika orsaker 
(inbördeskriget pågick 

253i Kina) fick flertalet av dem inte sina dokument, men enligt sovjetisk lag förlorade de ändå inte sina 
sovjetiska medborgarskap." 

När jag läst detta bad jag via Sverige att man skulle undersöka var och hur och när dessa förordningar av SSSR:s 
högsta sov-jets presidium som gav 120 000 personer bosatta i Kina sovjetiskt medborgarskap utan att de kände 
till det hade publicerats. 

Erån Eeninbiblioteket i Moskva kom så småningom det svårtydda svaret: 

"Vi har gått igenom tidningarna Izvestija och Pravda för nämnda period (emellertid utkom Pravda inte den 10 
november 1945). Tyvärr har vi inte lyckats upptäcka några upplysningar om det problem som intresserar er." 

Jag frågade också det kinesiska utrikesdepartementet huruvida siffran - 120 000 - officiellt gjorts känd för 
kinesiska myndigheter samt var beslutet publicerats i Kina vid ifrågavarande tidpunkt. Efter en tid fick jag det 
muntliga beskedet att man inte kände till om den dåvarande KMT-regeringen informerats i frågan. 

Att enstaka ledande personligheter i den demokratiska rörelsen i Sinkiang under fyrtiotalet erhållit sovjetiskt 
medborgarskap var känt. Men jag kan fortfarande inte redogöra för vilka som år 1946 kände till att SSSR:s 
högsta sovjets presidium givit 120000 personer i Kina sovjetiskt medborgarskap utan att dessa personer själva 
visste om det. 

Det finns en obehaglig fråga som ligger nära till hands: Eick också andra folk sovjetiskt medborgarskap utan att 
de visste om det? Är till exempel samerna i Einland, Sverige och Norge i kraft av någon av oss alla okänd 
förordning av SSSR:s högsta sovjets presidium år 1947 enligt sovjetisk lag sovjetmedborgare? 

Chepisem tillhörde första arbetslaget i Markas produktionsbrigad, Oktober folkkommun i Korgas härad. Hon 
berättade: 

- Man lurade oss att fly. Det var i maj 1962.1 vårt arbetslag fanns en som hette Ablis Khader. Han talade alltid 
om Sovjetunionen. Där var det så bra. Där fanns ingen ransonering. Där 

254kunde man köpa bil. Där var livet så lätt. Han sade att alla måste fly. Nu skulle han-folket ta allt vårt land. 

Det skulle bara bli plats för han-folk här. Khader skulle själv ta sin hustru och fly. Eörst ville min man inte fly till 
Sovjetunionen. Men så berättade Khader för honom hur fint allting var på andra sidan gränsen och hur farligt det 
var att stanna här. Då flydde min man och jag och min bror som var tolv år gammal. 

- Det var vid middagstid vi kom fram till gränsen. Taggtråden var bortklippt. En sovjetsoldat vinkade på oss och 
ropade: Skynda! Skynda! Vi var fler än tvåhundra nu som sprang tillsammans under det att soldaten vinkade och 
ropade. Sedan kom vi till olika uppsamlingsläger. Vi började ångra oss. Brödet var så svart och surt också, och 
min bror sade att han ville ha vitt bröd som hemma. 

- Sovjetunionen var inte alls som man berättat. Det var vakter överallt och man kommenderade oss hit och dit. 
Barnen grät och vi vuxna var nedstämda. Nu skall ni arbeta, sade man. 

- Det blev en svår tid för oss. Vi förstod att vi blivit lurade. Man behandlade oss som förbrytare. Eolk levde 
dåligt i Sovjetunionen. Vi längtade hem. På kvällarna samlades vi flera stycken och talade om hur det var 



hemma. Vi grät. Det hände oss så mycket tråkigt. Till slut heslöt vi oss för att fly tillhaka. Vi hlev åtta stycken 
som flydde hem. Vi gick om nätterna mot öster och låg gömda på dagarna för att soldaterna inte skulle fånga oss. 
Efter sju nätter kom vi fram till gränsen. Två män höll isär taggtrådarna och vi kröp igenom. Då upptäckte de 
sovjetiska soldaterna oss. De hörjade skjuta. Vi var så utmattade att vi knappt kunde springa undan. Det var den 
5 oktoher 1962. Vi hade tillbringat fyra månader i Sovjetunionen. 

Mehmeduli tillhörde andra arbetslaget i Parkali produktionsbrigad, Oktober folkkommun i Korgas härad. Han 
berättade om 1962: 

- Ja, jag flydde. Vi var många tusen som trodde på det man sagt oss. Här skulle han-folket slå ihjäl oss och 
däröver var det rena paradiset. Men det var ju inte alls sant. Livet var hårt i Sovjetunionen. Jag råkade på folk 
som varit hjältar på Stalins tid och som var veteraner från andra världskriget men som nu 

255drivits att bli tiggare och tjuvar. De kunde inte klara sig annars. Livet var alltför hårt. Det var inte lätt att 
komma hem igen. Sovjetunionen var som en fälla. När vi skulle in i den stod de och vinkade på oss men när vi 
ville ut igen då skulle de skjuta oss. Men den 24 oktober 1962 lyckades jag ta mig över gränsen igen. 

- Det blev inga efterräkningar för mig här. Jag skämdes över att ha låtit lura mig. Jag hade trott på ryktena. Nu är 
jag med i folkmilisen. Nu har jag gevär och jag har sett hur det verkligen är i Sovjetunionen så jag vet vad vi 
måste försvara oss emot. 

Kaderbeg var herde. Han arbetade i fjärde produktionsbrigaden, Altun bulak folkkommun i Chapchal sibo 
autonoma härad. Han var skvadronledare i folkmilisen och han hade fångat en rysk spion. Om detta berättade 
han: 

- Det var den 20 oktober 1973. Jag hörde skott. När jag kiev ut ur jurtan såg jag två ryttare. Den första var på väg 
i riktning mot gränsen; den andra förföljde honom. Jag kände igen den andra. Det var en herde vid namn Kurban- 
djan. Han var sårad och blödde. Han ropade: Stoppa honom! Han har stulit min häst! Tag ditt gevär! 

- Jag ville ge honom ett förband men han sade: Du är ung. Bry dig inte om mig. Detta är en skråma. Stoppa den 
där tjuven! Han är spion! Stoppa tjuven och spionen! Men jag sade att jag var ansvarig för folkmilisen och måste 
se om hans sår först. Det var min plikt som skvadronledare. När jag gjort det tog jag geväret och red en annan 
väg för att genskjuta spionen. Jag kan ju stigarna. Jag låg och väntade på honom när han kom. På femtio meters 
håll sköt jag två skott för att få honom att ge sig. Han låtsas då ge upp men på trettio meters håll skjuter han 
plötsligt mot mig och träffar min häst. Nu försöker han fly. Han är feg och vågar inte komma nära mig. Han vill 
till gränsen. Men han kan inte undkomma. Lrån jurtorna har männen ridit upp hit när de hört skotten. Vi är 
femton man från folkmilisen nu. Alla har gevär. Agenten är fångad. Kasta geväret och ge dig, ropade jag, eller vi 
skjuter sönder dig. Då gav han upp. Så fångade vi ryssen. 

256Gravmålning Astana, Turfan. Sen Tana:, mitten av 8oo-talet.Byggmästaren Ismail, sjuttio år. Turfan. 
i i 

Amin Hodjas moské. Turfan; uppförd 1777.Nybyggen. Andra produktionsbrigaden av Brinnande bergens 
folkkommun. 

Mästare som Ismail bygger i den tradition som varit Turfans sedan sekler; de nya husen reser sig vid 
ruinerna.Liggande Buddhan i Changyeh (den stad som förr kallades Kanchou) är berömd. Templet uppfördes 
under Sung-dynastien år 1098. Skulpturerna fick sin nuvarande utformning 1776. Templet är skyddat 
minnesmärke på provinsnivå.Ar 1980 skall stålframställning och valsverk stå färdiga. 

Stålstaden Chiayukuan är helt nybyggd. Staden fick sina stadsrättigheter först år 1971.Klocktornet i Chiuchuan. 

Gatuliv vid Yumens oljefält.Trumtorn, Wuwei. Byggt under Tang-dynastien; ombyggt under Ming-dynastien; 
restaurerat under Ching-dynastien. Nu provinsmonument. XXV 


STALINS KLUVNA SKUGGA 



Stalin står staty under popplarna på gården utanför Mellanskola nr 7 i Ining. När Gun skall fotografera lärarna 
ställer de upp sig i halvcirkel under Stalins blick. Solen lyser på hans vänstra ansiktshalva men den högra som är 
vänd in mot skolbyggnaden ligger i mörker. Nu svartnar rutorna uppe i skolsalarna av elever som stirrar på oss. 

Så slås fönstren upp, solkatterna sveper över oss och gnistrar mot oss där vi står och ser på lärarna som ställer 
upp för fotografering under bysten av Stalin. Eleverna hänger som druvor i klasar ut genom fönstren. Nu öppnas 
ett fönster i bottenvåningen strax ovanför Stalin. Plötsligt lyser Stalins högra ansiktshalva upp och han badar i 
himmelskt ljus under träden med alla lärarna uppsträckta kring sig. Han är skön som målad av John Everett 
Millais: "Den helige Josef välsignar Graalsökare." Men bakom Stalin är hans skugga kluven där den sträcker sig 
in under träden. Tvestjärtat förlorar sig hans skugga i dunklet. Det är en märklig syn. Så försvinner den lika fort 
som den skapats. Eönstret har slagit upp på vid gavel och solkatten svepte vidare. En ny klase skolbarn trängde 
fram. Stalins högersida vilar åter i mörker mot dem och nu stiger skratten och pratet mot löven under det att Gun 
fotograferar lärarna. 

Men visst har Stalin kluven skugga i Sinkiang. I Sinkiang som i hela Kina och världen över. Den här skolan bar 
en gång hans namn. Det var den ryska skolan i Ining. "Mellanskolan vid namn Stalin." Den lydde direkt under 
det sovjetiska konsula- 

17 Sidenvägen 

257tet och använde enbart sovjetiska läroböcker. Här var rysk ordning. Härifrån organiserades uttåget den 29 maj 
1962. Med lärarna i spetsen ställdes barnen upp på led under order från sovjetisk konsulatspersonal och så bar 
det av till gränsen. De barnen har inte återkommit än. Halva skolan tågade iväg. Nu är det sovjetiska inflytandet 
försvunnet. Skolan har integrerats i det vanliga skolsystemet. Den har bytt namn. Den heter numera bara 
"Mellanskola nr 7". Men Stalin står där fortfarande och han är respekterad och ärad och på minnesdagarna får 
han blommor. 

Också i Urumchi står Stalin staty. Och på Tien An Men i Peking blickar Stalin ut mot den himmelska fridens port 
jämsides med Marx, Engels och Eenin. Han är en av de stora. Man läser hans skrifter. Men man läser inte 
okritiskt och man ser den kluvna skuggan bakom hans gärning. Positivt och negativt i hans gärning fördelar sig 
som 70 och 30, menar man. Och 30 det är en tredjedel och det är inte så lite. 

Det är den bedömning Mao Tsetung gjorde och som var riktningsgivande för de kinesiska kommunisterna från 
mitten av trettiotalet och framåt. Den innebär att Stalins historiska förtjänster anses större än hans misstag och 
fel. Många har svårt att se på detta sätt. De är fostrade i att ja är ja och nej är nej. Om Stalin inte är den ljusgestalt 
som Chrusjtjev utgav honom för att vara fram till 1953 när Stalin avled - då är han den galna skurk som 
Chrusjtjev beskrev när Stalin var ordentligt död år 1956. Eör dem tycks det omöjligt att se Stalin i historiskt 
perspektiv; en gestalt i sin tid. 

Mao Tsetung gjorde det. Därför kunde han under Stalins livstid hylla honom för hans stora insatser och anse att 
den allmänna analysen var riktig, samtidigt som han i praktiken undvek att följa alla de dåliga råd och felaktiga 
beslut som Stalin och det stalinistiska Komintern utdelade. Kinas kommunister var trogna grunddragen i 
Kominterns politik och analys som de fann riktiga; men de följde inte dess på okunnighet grundade orimliga 
förslag och de tillät efter 1935 inte dess representanter att föra Kinas folk ut i nederlag. De nådde tidigt fram till 
den uppfattning som vid Kominterns upplösning accepte- 

258rades - åtminstone i ord - av också de sovjetiska ledarna; i ett läge när kommunister vuxit till masspartier som 
stod i spetsen för sina folks frigörelsekamp hade ett Komintern som organisatorisk struktur överlevt sig själv. 

Det totala förakt med vilket Chou En-lai och andra veteraner från den Eånga Marschen och Yenan-tiden kunde 
tala om Kominterns misslyckade och oduglige "militäre rådgivare" Otto Braun ("Ei Teh") och hans preussiska 
officersfasoner motsvarades av deras uppriktiga respekt för Stalins allmänna analys och historiska betydelse. 

Kinas kommunister hade aldrig förmått upprätta en bred nationell enhet i kampen mot de japanska angriparna 
och heller aldrig förmått segra 1949 och börja uppbygget av det nya Kina, om inte Mao Tsetung och Chou En-lai 



och de andra kommunistiska ledarna av omsorg om den kinesiska revolutionen vid Tsunyi-konferensen i januari 
1935 kopplat bort Moskvas möjlighet att direkt ingripa i Kinas affärer. De gjorde detta då de ansåg att 
Kominterns allmänna linje var lika riktig som dess praktiska råd var katastrofala. 

Redan 1936 var detta helt uppenbart. I Sian hade Chiang Kai-shek den 12 december tagits till fånga av Chang 
Hsueh-liang som ledde Kuomintangs Nordöstarmé och Yang Hu-cheng som ledde Kuomintangs 17: e 
Routearmé. De krävde att han försvarade Kina mot Japan. Mao Tsetung sände Chou En-lai till Sian som 
representant för Kinas kommunistiska parti för att förhandla fram en lösning. Chiang Kai-shek tvingades 
acceptera enhet i motståndet mot Japan och släpptes. Han återvände till Nanking och gjorde där ett svagt och 
tvetydigt uttalande. I detta hävdade han bland annat att han tagits tillfånga av "reaktionärer". I en kommuniké av 
den 28 december påpekade Mao Tsetung att detta var helt orimligt. Han tog upp frågan i detalj och visade att 
"Sian-intermezzot" drivits fram av omsorg om nationens bestånd. Tre dagar därefter, den 31 december, kommer 
så Komintern med sitt fördömande. "Sian-intermezzot" var inte bara reaktionärt; det var den tyskjapanska 
antikominternpaktens första resultat i Kina. 

Det var en lika barock bedömning av situationen i Kina som 

259den bedömning av situationen i det av tyskarna ockuperade Västeuropa som ledde till att Komintern i slutet 
av juni år 1940 beordrade de kommunistiska partierna att ta kontakt med de tyska ockupanterna och anhålla om 
att bli förklarade lagliga partier och få tyskt tillstånd att ge ut sina tidningar under ockupationsmaktens beskydd. 
Till skillnad från de kinesiska kommunisterna tog de västeuropeiska kommunisterna hänsyn till sådana 
befallningar från Moskva och lydde dem. Därför förmådde de heller inte bli partier som uttryckte det egna folkets 
behov. I Frankrike blev det Charles de Gaulle och inte Maurice Thorez som med historisk rätt tog ansvaret på sig 
att som företrädare för den franska nationen utropa det nationella kriget mot ockupanterna. 

Man kan säga att en bedömning som den vilken Komintern gjorde den 31 december 1936 om "Sian-intermezzot" 
var en oriktig bedömning och att den order som Komintern i juni 1940 telegraferade till de kommunistiska 
partierna i det ockuperade Europa var ett misstag. 

Frågan blir när misstagen växer till fel. Eåt mig ta ett exempel som har den fördelen att det är alltigenom omstritt: 
Pakten mellan Sovjetunionen och Tyskland i augusti 1939. Jag menar att i den rådande situationen och med 
hänsyn till den politik som England och Fran kri ke bedrev var denna pakt en rimlig och förnuftig åtgärd. Detta är 
ingen oomtvistad synpunkt. Jag behöver dock inte upprepa alla argument som talar för den. De är väl kända. 

Det hemliga tilläggsavtal enligt vilket Polen skulle delas i händelse av en territoriell och politisk nyordning kan 
visserligen försvaras; en diplomat måste kunna förutse händelser och gardera sig för olika tänkta lägen. Men det 
var en felbedömning av det allmänpolitiska läget. Man kunde säga att det var nödvändigt att hindra de tyska 
arméerna från att erövra hela Polen och att Sovjetunionen därför sökte skydda så stor del av Polen som möjligt 
från de tyska erövrarna. Även så var det hemliga tilläggsavtalet ett misstag av liknande slag som ordern till de 
västeuropeiska kommunistpartierna att bli partier av tysk nåde. 

260Den sovjetiska inmarschen i Polen den 17 september 1939 fick dock en helt förändrad karaktär genom det 
beslut av Sovjetunionens högsta sovjet av den 1 november 1939, enligt vilket Västukraina införlivades med 
Sovjetunionen, och det beslut av den 2 november 1939 enligt vilket västliga Vitryssland införlivades. De 
besluten var inte längre oriktiga bedömningar eller misstag eller avvikelser; de var fel. 

I dessa beslut - och senare i en rad liknande rörande de baltiska staterna, Finlands gränsområden, Rumäniens 
östra provinser, Tjeckoslovakiens östligaste del, de japanska Kurderna och Tannu Tuva - handlade det av Stalin 
ledda Sovjetunionen i de ryska tsarernas efterföljd och inte som en socialistisk stat med leninsk politik. 

När Mao Tsetung påpekade att Sovjetunionen orättmätigt höll de japanska Kurderna besatta och när Chou En-lai 
sade att han inte visste vad Kaliningrad var för slag, men att han kände staden Königsberg, samtidigt som de 
hävdade att Stalin var en stor marxist och framstående politisk ledare, så pekade de på att de fel som begicks var 
mycket stora även om huvudsidan var positiv. De fel som Stalin bar det politiska ansvaret för och till vilka denna 



tsaristiska territoriella ryska expansion hör var såpass stora att Mao Tsetung bedömde dem till att omfatta en 
tredjedel av Stalins politiska gärning. Men felen får inte skymma de stora förtjänster Stalin hade. Och de 
kinesiska ledarna som inte kröp för Stalin när han levde fördömer honom heller inte när han är död. 

Det finns många frågor rörande Stalin och hans politik som inte diskuteras i Kina. I en del fall förs en intern 
diskussion. Frågorna om Stalin berör inte bara Kina; de berör andra länder. Åtminstone sedan 1964 då de 
albanska ledarna klagade i Peking över att Mao Tsetung kritiserat Stalins politik när det gällde territoriell 
expansion har det varit uppenbart att det rått delade meningar mellan Kinas kommunistiska parti och Albanska 
arbetets parti när det gäller synen på Stalin. Också när det gäller andra frågor och andra broderpartier och andra 
socialistiska länder kan det finnas olika uppfattningar. I sådana fall har Kina i oträngt mål inte tagit upp en 
diskussion som 

261 kunnat verka splittrande. Det innebär att det finns rader med konkreta historiska frågor där Stalin spelat en 
roll som förbigås med tystnad i Kina. Eller som blott diskuteras internt inom partiet. Men det innebär varken att 
dokumenten i frågorna är förintade eller att frågornas principiella betydelse negligeras. 

Dokumenten är bevarade men den konkreta diskussionen får vänta. Man kan säga att detta är ett traditionellt 
kinesiskt förhållningssätt. Men det principiella ställningstagandet väntar inte. Frågan om städer och berg skall 
uppkallas efter olika ledare; frågan om hur och när dödsstraff skall användas; frågan om hur man skall se på 
motsättningar och olika linjer inom partiet; frågan om hur den ekonomiska planeringen skall genomföras och 
många andra frågor som har med hela komplexet "Stalin-frågor" att göra diskuteras principiellt utan att Stalin 
nämns. 

Andra frågor blir svåra att diskutera då många inblandade ännu är vid liv och alla papper ännu inte kan göras 
tillgängliga. Så är det när det gäller flera frågor rörande Sinkiang under trettiotal, fyrtiotal och fram under 
femtiotalet. 

- Du skall inte räkna med att få utförliga svar om Stalin när du frågar i Sinkiang, sade en av mina kinesiska 
vänner till mig i Peking just som vi skulle flyga till Urumchi. 

En annan vän lånade mig "Sinkiang Pawn or pivot?" av Allen S. Whiting och general Sheng Shih-ts'ai just som 
vi skulle iväg till Sinkiang. 

- Eäs den under resan, sade han. Den innehåller många säregna uppgifter. Men begagna ditt förnuft när du läser. 
Den är en CIA-skrift och vad general Sheng beträffar så är det en försvarsskrift. Du kan inte få mycket bekräftat i 
Urumchi. Jag kommer heller inte att ta någon diskussion med dig om detaljerna. Du får begagna ditt eget förnuft. 

- Du har diskuterat Stalin rätt mycket under denna resa, sade en mycket representativ kinesisk förespråkare ett 
halvår senare under ett privat samtal jag hade just innan jag skulle lämna Peking. 

- Du bör förstå att det inte är kring Stalin striden stått i Sinkiang. Vi vill inte dra in honom i konflikten. Vi har 
stor 

262respekt för honom. Vi tog inte ner bilden av Stalin efter Chrusjtjevs svarta så kallat hemliga tal. I allmänhet 
kan man säga att Stalin var en stor marxist. Vi har också vår kritik mot honom. Vi har publicerat två stora artiklar 
i den frågan. "Den historiska erfarenheten av proletariatets diktatur" och "Mer om den historiska erfarenheten av 
proletariatets diktatur". 

- Enligt vår åsikt visar en analys av Stalins arbete att det förekommit fel och misstag och till och med allvarliga 
fel. Men huvuddelen av hans arbete var riktigt. 

- När vi går igenom dessa frågor lägger vi ingen skuld på Stalin. Vi hoppas att du uppmärksammar vad vi 
framhållit. Ty under Stalins tid uppkom inga allvarliga motsättningar ens när det gällde sådana frågor som de om 
dubbelt medborgarskap. Så länge vi hade samma intressen var våra förbindelser goda. Senare kunde Chrusjtjev- 
klicken använda sig av denna och andra frågor. 



Det är riktigt att kineserna inte tagit upp frågan om Stalin när det gällt Sinkiang. Ett av skälen är att Stalin 
faktiskt inte lät överta Sinkiang. Han hade möjligtvis tänkt göra det; han hade låtit genomföra en serie åtgärder 
som skulle gjort det möjligt. Men han gjorde det inte och hur hans handlande än kan hedömas och värderas 
kvarstår det sakförhållande att han inte ifrågasatte Kinas suveränitet. Därför står han ännu på gården till 
"Mellanskola nr 7" i Ining och därför hyllas han för sina förtjänsters skull. Dock är skuggan tvestjärtad hakom 
honom och den frågan hör diskuteras om man skriver om Sinkiang. Han företräder en epok mellan den leninska 
revolutionen och de som hlivit nya ryska tsarer med en uppföljd rysk tsaristisk utrikespolitik enligt kinesiskt 
synsätt. I det perspektivet kommer han oundvikligen in i hilden av Sinkiangs historia. 

Ingen statshildning har hefunnit sig i så långvarigt och metodiskt växande som den despoti vilken först 
framträdde som tsaristisk skatteindrivare och av tatarerna tillsatt ordningsmakt i Moskva och som sedan med list 
och våld växte till Ryssland och världsmakt. Det skulle då vara de engelska kolonier på Nordamerikas östkust 
som slöt sig samman och växte till Förenta Staterna. Men dess historia är kortare och dess utveckling 

263ryckigare och mindre enveten. Typiskt för håda de nuvarande supermakterna är dock att de har en radikalt 
annan historisk hakgrund än andra stater. 

Den politiker och historiker som under adertonhundratalet mest ihärdigt varnade för den fara denna ryska 
statshildning av säreget despotiskt slag utgjorde för världen var Karl Marx. Den var inte hara reaktionär i 
allmänhet; en Europas gendarm heredd att ingripa mot varje frihetsrörelse. Den var också en långsiktigt och 
medvetet planerande aspirant på världsherravälde. Dess historia från ursprunget som tatarisk ordningsman och 
fram till ställningen som tsaristisk världsmakt var en ohruten kedja av skändligheter, och den som ville söka 
förklaringen till det ryska handlandet under adertonhundratalet kunde finna det hos Ivan Kalita på 
trettonhundratalet; det präglades av samma småslugt listiga, servilt krypande, grymt despotiska och envist 
framträngande maktutövning. 

Det jag nu skriver låter inte sympatiskt. Det står i strid med hela den europeiska liherala adertonhundratalshilden 
av Ryssland. Det är medvetet. Ty Marx menade att just denna liherala russofili utgjorde ett dödligt hot mot 
Europa. Han påpekade också att det var på denna dolda samverkan mellan engelsk liberalism och rysk despoti 
som den europeiska friheten strandade. Om jag därtill säger att Marx hade en uppfattning om det stora nordiska 
kriget och Karl XII som var radikalt annorlunda än den traditionella svenska liberalismens och 
Bernadottepolitikens, så gör jag det inte för att utmana utan för att visa hur grundligt den Marxska traditionen 
förvanskats i en tid då stora grupper bland de europeiska universitetsstuderande officiellt varit marxister. 

Förvanskningen är heller inte slumpartad. Den har medvetet styrts från sovjetiskt håll. Skrifter har undertryckts. 
Hänvisningar har dolts långt inne i textmassor. De Marxska synpunkterna på historia, på Rysslands historia, på 
Rysslands roll har förvandlats till "o-marxism" och samtidigt har - speciellt från år 1936 och framåt - den 
sovjetiska historieskrivningen blivit mer och mer apologetisk. Stalin bidrog till denna utveckling. Det är möjligt 
att han till och med ansåg den tjänlig i ett 

2641äge då ett stort krig mot Hitlers Tyskland blev alltmer oundvikligt; ett krig som skulle ställa enorma krav på 
det ryska folket. Men utvecklingen fortsatte efter hans död och förvanskningen av den ryska rollen i historien är 
nu legitimation även för en Honeckers politik i DDR. "Avstaliniseringen" innebar ingen återgång till Marx utan 
den slutliga utskölpningen av det Marxska tankegodset ur sovjetideologien. 

Marx påpekade att denna moskovitiska despoti medvetet och långsiktigt, århundrade efter århundrade, strävade 
efter ett välde som vidgade sig till världsherravälde. Han framhöll också att Ryssland hade den märkvärdiga 
vanan att när det gällde områden och länder som skulle prepareras för införlivande med Ryssland skulle de först 
förklaras självständiga. Till synes oegennyttigt kämpade Ryssland för Krims, Polens och andras oavhängighet... 
för att sedan svälja dem. Engels beskrev den ryska diplomatien som en jesuitorden, ett slutet sällskap vilket trots 
väldets inre korruption och förfall hela tiden skickligt utbredde den despotiska ryska makten åt det håll där 
försvarsmuren för tillfället var svagast. 



Det är denna mörka bild av Ryssland och den ryska makten som var Marx', Engels' men också de stora ryska 
marxisternas. På olika sätt såg också Plechanov och Lenin ("Ryssland som folkens fängelse") Ryssland och dess 
historia på detta sätt och upplevde krossandet av den ryska makten som en allmän och allmänt nödvändig 
befrielse. Det var också detta som låg bakom Lenins syn på nationernas rätt. Det är denna bild av de gamla 
tsarerna som man bör ha i minnet när man i Kina nu talar om "de nya tsarerna". 

Det är nödvändigt att belysa också Stalins mörka sida om man skall förstå den tvestjärtade ryska skugga han 
kastade över Sinkiang. 

265 XXVII 

DET RYSKA SPEEET 

Vägen från Ining mot Dsjungariet och inlandet går först norrut mot Houcheng och Chingshuhezi. Där möter den 
vägen från Alma Ata och gränsen. Trafiken är livlig vid busstationen. Här går långtradarleden. Sedan vänder 
vägen mot väster och skär sig upp genom Takli-ravinen. Den vindlar och snor sig upp mot passhöjden över broar 
och genom tunnlar, och vägen är så ryktbar i Sinkiang att jag första gången såg den på modell i 
provinsutställningen i Urumchi. Där klättrade modellastbilar uppför en modellväg mellan modellträd i en 
perspektiviskt sinnrik modul. Här körde vi nu i verkligheten och härigenom ravinen gick hela den tunga trafiken 
mellan inlandet och Ili-dalen. 

Det är en gammal väg även om vägbygget är nytt. Här gick den kinesiska postvägen och den skall ha anlagts år 
1219 av Djingis Khans andre son Chagatai. På hösten år 1221 när taoistmunken Chang Chun med sina lärjungar 
färdas nerför denna väg på resa till Djingis Khans hov är här fyrtioåtta broar över Takli-floden. 

"De har byggts med virke hämtat från bergssidorna och de är så vida att man kan mötas sida vid sida på dem", 
anmärker hans lärjunge Ei Chi-chang i den reseberättelse han publicerade år 1228. 

När vi kommer över passet öppnar sig horisonten och framför oss i den vita dalen ligger den otroligt djupt blå 
Sajram-sjön. Det är Chang Chuns "Himmelska sjö" och synen är märklig. Mitt i ett landskap av stora linjer och 
höga vita berg mot 

266mörk himmel ligger i ljus stillhet en stor och tillsynes cirkelrund sjö klar och vidunderligt blå. Det är så 
vackert att det är svårt att andas. Vi har lämnat bilarna och står längst ut på vägen med branten under oss och 
bara ser ut över dalen. Vaktposten i passet kommer fram. Han har tjockt vadderad långrock mot vinden och den 
gröna rockens pälskrage är uppfälld. Han visar ner mot jurtorna på ängen ovanför den vita stranden långt 
därborta. Där är lägret. Dit skall vi. 

Genom passet viner en isvind men luften är klar. Eandskapets konturer är som skurna med kniv. Eärgerna ligger i 
distinkta fält mot varandra och det är ett landskap av så ren skönhet att det värker i bröstet och bakom ögonen av 
att se på det. Det står folk därnere vid jurtorna nu. Elera stycken. De har kommit ut och samlas i en liten klunga. 
Det stiger en fin linje blå rök ur en av jurtorna. Man kan tydligt se röken stiga innan den viker av och suddas bort 
av vinden. Därnere måste jurtorna ligga i lä. Man har sett oss; en av dem vinkar. Jag kan inte se om det är en man 
eller en kvinna. Vakten visar mig att man vinkar på oss. De väntar på oss. 

I tio år stod ryske tsarens kosacker vakt här i passet. Ar 1871 hade de ryska styrkorna utnyttjat tillfället att erövra 
Ili-dalen. Eör att skydda den - som de sade. Ar 1881 hade den förste ryske reserapportören tagit sig hit. Sextio år 
senare hade området ockuperats och då blev också Sajram-sjön kartlagd. Härigenom passet vandrade ryska 
lantmätare och geologer vidare in mot Dsjungariet. 

Ockupationen av Ili-dalen ingick i den allmänna ryska fram-ryckningen. Ryssar hade funnits i Kina ända från 
Yuan-dynas-tien. De var lydfolk under mongolerna och ryska trupper ingick i kejsarens livvakt i Peking. Ännu så 
sent som 1544 hade kha-nen av Kazans ambassadör till kejsar Chia Ching av Ming-dynastien i Kina ryssar till 
livvakt. Men 1552 erövrades Kazan av Ivan den förskräcklige; vägen mot öster öppnades. Astrakan föll 1556 och 
det ryska handelskompaniet kring familjen Stro-ganov expanderade österut över Ural och i dess tjänst erövrade 



bolagsgeneralen Jermak Timofejevitj Sibiriens huvudstad år 1581. Tsaren övertog vad köpmännen erövrat, och 
det ryska 

267framträngandet österut fortsatte. Tomsk 1604, Jenisejsk 1619, Krasnojarsk 1628 ochjakutsk 1632. Ryssarna 
befann sig nu långt öster om den flod som en tid fungerat som riksgräns: Je-nisej, och de trängde ut mot Stilla 
Havet. Men när kosackerna började komma till de rika länderna kring Amur hade de kommit in på områden där 
folken av tradition betalade skatt till Kina. 

Den oundvikliga konflikten skärptes genom de ryska grymheterna. Då kosackerna under Pojarkov under sin 
expedition till Amurs mynning i brist på annan mat ätit upp de motståndare de dödat, spred sig fasa för ryssarna 
bland folket kring Amur. De ryska övergreppen var - också med den tidens mått mätt - enorma. De kunde utan 
vidare jämföras med de spanska i Sydamerika och de engelska i Nordamerika. Det fanns dock en väsentlig 
olikhet. Spanjorerna hade förmått krossa de indianriken som sökt organisera motståndet och engelsmännen 
behövde inte frukta att bakom de indianer de mördade och skal-perade och plundrade fanns ett indianskt välde 
berett att försvara sig. Men till hovet i Peking började nu komma den ena rapporten efter den andra om 
barbariska rövartåg mot folken i nordost och om blodiga övergrepp mot fredliga och försvarslösa jordbrukarbyar. 

Efter en period av strider och förhandlingar drogs sedan gränsen mellan Ryssland och Kina genom fördraget i 
Nerchinsk 1689. Ryssland fick ge upp pretentionen på att erövra Amur-landet. Den gränsen var riksgräns ända 
till dess Ryssland nästan tvåhundra år senare kunde utnyttja det kinesiska kejsar-hovets svaghet och det brittisk¬ 
franska kriget mot Kina för att med list erövra det kinesiska land ända fram till Amurs mynning och sedan hela 
det kustområde ut mot Japanska sjön som det eftersträvat sedan de första expeditionerna på 1640-talet. 

Fördraget i Nerchinsk drog upp gränsen mellan Ryssland och Kina där de bägge rikena nu möttes. Men väster 
om Argun-floden befann sig Ryssland då ännu långt i norr. Där fanns ingen gemensam gräns. Dock fortsatte 
Ryssland att tränga fram. Planmässigt uppfördes befästningar söderut längs Irtysh genom kazakernas land. Omsk 
1716, Semipalatinsk 1718, Ust- 

268Kamenogorsk 1719. Den ryska framryckningen hade utlösts av rykten om stora guldfyndigheter i Turkestan. 
Den 22 maj 1714 hade tsar Peter beordrat framryckningen. Han hade gett order om att fångna svenska 
gruvtekniker och ingenjörer skulle samlas ihop och ledsaga trupperna. Peter var beredd till allians med ojroterna 
som befann sig i uppror mot det kinesiska riket. Denna beredskap visade han gång på gång under det att hans 
trupper stred mot ojroterna och upprättade det ena befästa lägret efter det andra söder om vad som varit 
Rysslands gräns. Den 31 december år 1721 gav tsar Peter kapten Ivan Unkovskij uppdrag att säkra ojroternas 
underkastelse genom ett fördrag om vänskap och ömsesidigt bistånd mellan Ryssland och ojroterna. Mot att 
ojroterna erkände Rysslands överhöghet och gav Ryssland rätten till sina guldfyndigheter skulle Ryssland skydda 
ojroterna mot Peking. 

Kapten Unkovskij medförde gåvor som skulle användas för att skapa ett vänskapligt sinnelag bland de ledande 
ojroterna. Gruvexperter följde delegationen. Tsar Peter ville att Unkovskij skulle framhålla att det ryska 
utnyttjandet av ojroternas naturrikedomar skulle tjäna ojroternas intresse. Ojroterna och ryssarna hade 
gemensamma intressen och ojroternas härskare skulle få procent på de ryska förtjänsterna samtidigt som det 
ojrotiska folket skulle få en inkomstbringande sysselsättning som gruvarbetare. Genom en ny rad befästa härläger 
skulle gruvorna stå i direkt förbindelse med Ryssland. 

Det är ett förslag med märkvärdigt modern klang. Man kan säga att tsar Peter förebådade den utvecklade 
imperialismens taktiska drag. Men han lyckades inte. Ty i november 1722 när kapten Unkovskij kom fram till 
ojroterna hade situationen börjat förändras. Ojroterna var inte villiga att underkasta sig Ryssland. Kina krävde 
rysk återhållsamhet. Under förhandlingar i Peking påpekade Kina att det inte kunde acceptera rysk bosättning i 
Urjankhaj (Tannu Tuva) och att de ryska befästningarna längs Irtysh skulle tvinga Kina att befästa Irtysh och att 
rysk återhållsamhet i sin framryckning var priset för rysk handel med Kina. Ryssland som just krossat det 
svenska väldet 



hade inte möjlighet att avdela tillräckliga styrkor för ett krig 

269med det då mäktiga Kina. Ryssland hade i freden i Nystad den 30 augusti år 1721 erhållit Livland, Estland, 
Ingermanland, Dagö, Ösel, Möen och delar av Vihorgs och Kexholms län och var upptaget av att gruppera sina 
styrkor för vidare framryckning västerut och - som Marx sagt - göra tsar Peters excentriskt helägna huvudstad till 
centrum i ett nytt europeiskt välde. 

År 1727 undertecknades ett nytt gränsfördrag mellan Ryssland och Kina. Det fastställde gränsen från den punkt 
där gränsen av år 1689 slutade. Denna gräns utgör fortfarande internationell gräns. Längs större delen av sin 
sträckning löper den nu mellan Sovjetunionen och Mongoliska Folkrepubliken. Endast längst mot väster är den 
inte längre internationell gräns. Där är den nu en administrativ gräns inom Ryska Federativa Socialistiska 
Rådsrepuhliken; ty år 1944 inkorporerade Sovjetunionen Tannu Tuvas 171 300 km2 och förvandlade det tidigare 
kinesiska landet till Tuvinska autonoma området. Därmed fullbordade Stalin den politik som tsar Nikolaj II inlett 
genom att år 1912 göra Tannu Tuva "autonomt" från Kina och år 1914 ställa Tannu Tuva under ryskt "beskydd". 
Det är en av de handlingar som enligt kinesisk syn tillhör Stalins dåliga tredjedel. 

Den diplomat som ledde den ryska sidans förhandlingar var en av de inlånade experter som Engels beskriver. 
Sava Lukitj Vladislavitj kom ursprungligen från Bosnien. Han arbetade så småningom som italiensk köpman i 
Konstantinopel. Där i det turkiska rikets dåvarande huvudstad; målet för de ryska erövringsplanerna; arbetade 
han som hemlig agent åt Ryssland. Så småningom avancerade han till diplomat och blev beskickningschef för 
den ryska ambassaden till Kina. Efter ambassadens slut när han återvänt till St. Petersburg fungerade han som 
rådgivare i Fjärran östern-frågor åt den ryska regeringen. 

Är 1731 lämnade han ett memorial i två delar rörande frågorna om krig och fred med Kina. Grundtankarna i 
detta memorial förblev sedan vägledande för rysk utrikespolitisk planering: 

Lokala krig kring Amur skulle kräva stora insatser och ge begränsade resultat. Att föra krig blott för Amur var 
inte mödan 

2701önt. Då var det bättre att hålla fast vid rådande avtal. Ett verkligt erövringskrig mot Kina var dock en annan 
fråga. Under förutsättning att Ryssland finge en längre fredsperiod i Europa och kunde samla en stor krigskassa 
så vore erövringen av Kina en verklig möjlighet. Kina var den rikaste staten i Asien; den med de största 
tillgångarna bland alla Asiens och Europas stater. Därtill kom att kineserna, som var flitiga och många och i och 
för sig höll sig rustade, dock inte var något krigiskt folk. När de härskande manchuerna inte utgjorde mer än fyra 
miljoner och det behärskade han-folket utgjorde tvåhundra miljoner vore det möjligt för Ryssland att egga han¬ 
folket att resa sig mot dynastien. Det skulle innebära inbördeskrig i ett flertal provinser. Ryssland kunde då rycka 
in över Kina norrifrån. De styrkor som Peking kunde disponera över finge då delas i tre; en del för att hålla 
garnisonerna runt om i landet; en del för att bekämpa rebellerna och en del för att ta upp striden mot de 
framryckande ryska trupperna. Under dessa förhållanden vore det möjligt att driva Kina till nederlag och erövra 
landet. 

Detta memorial saknar inte aktuellt intresse. I det spel som från mitten av femtiotalet och framåt bedrivits i Kina 
från sovjetisk sida har möjligheten att underblåsa ett inbördeskrig som skulle spränga Kina och göra en inmarsch 
möjlig alltid hållits i minnet. Lin Piaos desperata tanke på att upprätta en egen bas i södra Kina med säte i 
Kanton och klyva Kina som under Sung-dynastien, skulle skapa just en sådan situation som Vladislavitj sett som 
förutsättning för ett framgångsrikt ryskt försök att erövra Kina; inbördeskrig i många provinser och den kinesiska 
krigsmaktens tredelning. Men om Vladislavitj s memorial ingår i den traditionellt expansiva ryska strategiska 
planeringen så är det inte heller okänt i Peking. 

Likaväl som mina kinesiska vänner i Peking påpekade att ledarna i Kreml nu följer den gamla tsaristiska 
politiken att inleda ett försök att införliva ett område med högtidliga deklarationer om att de kräver dess frihet 
och autonomi och därvid hänvisar till Marx och hans beskrivning av ett förlopp som lika gärna kunde vara Tannu 
Tuva som Krim - för att inte tala om Angola — var de ytterligt väl medvetna om vilken främman- 



271de makt som kunde dra nytta av "de fyras" försök att erövra makt över en del av de militära styrkorna och 
nästintill föra landet till randen av ett inbördeskrig. Sava Lukitj Vladislavitj är död sedan 1738 och den dynasti 
han tjänade är borta, men för ett Ryssland som är expansivt - åter ett Ryssland — behåller hans memorial sin 
giltighet. Man tar det på allvar i Peking nu som tidigare. 

Under adertonhundratalet fortsätter den ryska framryck-ningen ner mot Turkestan. Kineserna drivs tillbaka dit 
där gränsen ännu står öppen; de tvingas ge upp landområden och gå med på gränsförändringar där ryssarna kan 
utnyttja Pekings svårigheter för att flytta fram sina positioner. Är 1871 när det tycks som om Kina håller på att 
förlora makten över Inner-asien rycker de ryska trupperna in i III. Till en början låter den ryska regeringen som 
vanligt i sådana framryckningar de lokala befälhavarna ta ansvaret. Men framryckningen har sina bestämda 
orsaker. Nu är det inte guldet längre; nu står större intressen på spel. Ili-dalen är den fruktbaraste bygden i hela 
Turkestan och dess huvudort är ett centrum för handeln. År 1891, då Sven Hedin ännu var pro-ryss, tjugo år efter 
den ryska inmarschen och tio år efter det delvisa återtåget beskrev han situationen på följande sätt: 

"Kuldscha är en kinesisk stad, i vilken Ryssland på grund av det år 1852 med Kina avslutade fördraget äger ett 
konsulat och ett faktori. Dess geografiska läge, såsom centralpunkten för Rysslands handel med Kina, Tibet och 
Lilla Buchariets städer, såväl som de tallösa vägar, vilka från alla väderstreck leda dit, giva denna ort en särdeles 
stor politisk-ekonomisk betydelse. Det är huvudstaden i den kinesiska gränsprovinsen Ili, 5 400 verst från Peking 
och 5 000 verst från Petersburg, och staden räknar 80 000 invånare. 

År 1876 underkuvade kineserna dunganerna, vilka i tretton år fördrivit dem ur deras områden norr om Tien-shan. 
År 1887 återerövrade kineserna, gynnade av Jakub Begs död, Kashgarien eller Ostturkestan, som sedan dess 

272stannat i deras våld. På detta sätt blev endast Ili-provinsen, eller Kuldja-området, som ryssarna år 1871 med 
kinesiska regeringens medgivande hade besatt, i främmande händer. Fleråriga förhandlingar förde till det resultat 
att större delen av Kuldja-området återlämnades till Kina, och den 19 augusti 1881 avslöts det rysk-kinesiska 
gränsfördraget i St. Petersburg. Det var en högst egendomlig och misslyckad politik som förmådde ryssarna att 
frånträda sina rättigheter och giva vika för kineserna, som härigenom själva fingo en mer än tillbörligt hög tanke 
om sin makt." 

Det intressanta med Hedins beskrivning är inte den oriktiga uppgiften att ryssarna besatte Ili "med kinesiska 
regeringens medgivande", utan den verkliga upprördhet han visar över att ryssarna fick återlämna större delen av 
det område de utan tillstymmelse till rätt tågat in i och hållit besatt. Sven Hedin återspeglar här tämligen väl 
tänkandet inom de officiella ryska kretsarna. Lika självklar som den ständiga ryska expansionen århundrade efter 
århundrade tycktes dem, lika naturvidrigt fann de varje återtåg. Den mark kosacken beträtt blev ipso facto rysk 
och Ili blev så från år 1881 och framåt ett ryskt irre-denta. 

Det ryska återtåget vid Ili hängde dock samman med en allmän omläggning av den ryska expansionens 
inriktning. Khiva, Bukhara och Khokand var underkuvade, framryckningen mot Kashgar var tillfälligt vilande 
och nu gällde det Turkmenistan och vägen mot Merv och Herat. Samtidigt med denna framryckning borde 
England neutraliseras och ges möjlighet att dra sig bort ur Afghanistan. Samtidigt som trupperna lämnar Ili och 
drar sig tillbaka ur Kuld ja (Ining) rycker Khokands erövrare, general Skobelev, fram från Kaspiska havet 
österut. Han låter bygga järnvägen kilometer efter kilometer mot öster. Bedyrar att Ryssland inte har några 
ambitioner öster om Ashkha-bad och skickar sina spanare framför sig mot Merv. Den ryske utrikesministern 
Gortjakov var gammal och trött men hans systerdotters man - och hans egen närmaste man - den svensktyske 
adelsmannen Nikolaj von Gjers höll sig väl med de engels- 

18 Sidenvägen 

273ka liberalerna oeh förklarade att de ryska trupperna alls icke ryckte fram mot Merv utan blott straffade 
rövare. Återtåget från Ili bekräftade den fredsälskande ryska politiken och Gladstone som låtit trupperna lämna 
Afghanistan var en fredens och ryssvänlighetens man. 

Gjers förde en försiktig politik när han blev utrikesminister. Han kände Rysslands eländiga inre svaghet. Men 



han ersatte styrka med list och under hans tid fortsatte Ryssland sin expansion i Centralasien och sin infiltration i 
kinesiska Turkestan. Ryssland och England spelade det stora spelet om Asien, men spelarna var inte jämbördiga. 
Om England var sin tids mäktigaste handelsimperium med tillsynes outtömliga ekonomiska resurser och 
Ryssland en korrupt och svag despoti, så var dock den ryska diplomatien - som Engels framhöll - på alla 
områden den engelska vida överlägsen och förmådde arheta på lång sikt. Samma år som de ryska trupperna 
återtågat från Ili och när Gladstone ännu hlott suttit vid makten helt kort tid utestängdes genom en ukas alla 
engelska varor från ryska Centralasien. När kapten Younghushand senare under Gjers tid mötte ryska officerare 
uppe i de centralasiatiska hergen upplevde han hur de två nationerna förstod varandra; de spelade om Asien. Vad 
han inte lade märke till ens när de ryska officerarna förhjöd honom att vistas på kinesisk mark och spärrade 
passen för honom var att han egentligen hara var en amatör och resande gentleman som råkat ut för 
professionella. Ryssarna var fast övertygade om att de kommit för att stanna och att engelsmännen hara gjorde ett 
gästspel i Asien. 

Under åren före det första världskriget sökte Ryssland flytta fram sina positioner. Till och med det militära 
nederlaget mot Japan gav de ryska diplomaterna nya möjligheter. Av nederlaget gjorde de en hemlig rysk¬ 
japansk allians. Ryssland tycktes ändra sin politik. I verkligheten var dess mål oförändrat. Ty den hemliga 
alliansen innehöll planen på Manchuriets delning och lade fast demarkationslinjen mellan Ryssland och Japan i 
nordöstra Kina. Samtidigt intensifierade den ryska regeringen penetrationen av Mongoliet. Vetenskapliga och 
lantmäteritekniska forskningsgrupper skickades in för att utföra uppmätningsarhe- 

274ten, och de ryska politiska agenterna sökte kontakt med de mongoliska prinsarna och den ryska pressen reste 
krav på autonomi för Mongoliet. 

Ching-dynastiens fall i Kina utnyttjades av Ryssland för att förklara Yttre Mongoliet och Tannu Tuva 
självständiga. Den 28 decemher 1911 utropade de sammankallade mongoliska prinsarna Yttre Mongoliet 
självständigt. Mot ett lån av två miljoner ruhel till den nya staten erhöll Ryssland mineralrättigheter i Mongoliet; 
den mongoliska statshanken upprättades av ryska affärsmän och hade som säkerhet erhållit Mongoliets 
naturrikedomar i pant; ryska experter sattes in på alla heslutande poster inom den nya administrationen; ryska 
officerare hörjade förbereda upprättandet av en mongolisk krigsmakt. 

Den kinesiska regeringen erkände inte denna självständighet. Eörst på hösten år 1945 gav en kinesisk regering 
avkall på Yttre Mongoliet. Då förhandlade KMT: s utrikesminister T. V. Soong i Moskva med Stalin. Kina gav 
upp överhögheten över Yttre Mongoliet mot att Sovjetunionen lovade att "respektera Mongoliska 
Eolkrepublikens politiska självständighet och territoriella integritet". Den 11 oktober året innan hade det formellt 
självständiga Tannu Tuva annekterats av Sovjetunionen, sovjetiska truppstyrkor höll nordöstra Kina och Stalin 
påpekade att om Kina gjorde svårigheter när det gällde Yttre Mongoliet kunde det hända att Kina också förlorade 
Inre Mongoliet. Det var i samma förhandling som Sovjetunionen fick den flottbas på kinesiskt territorium i Port 
Arthur ur vilken ryssarna fördrivits av japanerna 1905.1 Jalta hade västmakterna lovat Stalin detta; nu fick Kina 
betala. 

Den hemliga allians mellan de två rovgiriga makterna som 1905 års krig lett till, förstärktes genom nya 
tilläggsavtal 1912. Nu drogs gränslinjen vidare genom Inre Mongoliet. Ryssland och Japan förband sig att verka 
inte bara för de egna intressena på sin sida om demarkationslinjen utan även för den andra partens intresse på 
andra sidan demarkationslinjen. Alliansen hölls hemlig men England hade informerats, ty Ryssland förklarade 
sig berett att låta England överta Tibet mot att Ryssland gavs fria händer i västra Manchuriet, Mongoliet och 
Sinkiang med 

275undantag av Kashgar som skulle hållas öppet. 

Den strategiska järnvägen mot Kina nådde år 1914 fram från Novosibirsk på Transsibiriska järnvägen till 
Semipalatinsk. Samtidigt förklarade de ryska militärerna att Kina utgjorde ett ständigt hot mot Europa och att 
Ryssland måste ta på sig uppgiften att sluta den öppning genom vilken Djingis Khans horder trängt fram. Eör 
Europas säkerhets skull måste Ryssland besätta Ili. Så länge kineserna höll Ili hotade de Europa. 



Ryssland stationerade nu fem divisioner i gränsområdet till Sinkiang och avvaktade lämpligt tillfälle att slå till. 
Då utbröt världskriget i Europa och liksom under tsar Peter tvåhundra år tidigare sattes de ryska styrkorna in i det 
europeiska kriget, där Ryssland nu av de allierade gavs löftet om att som lön för krigsmödan få Konstantinopel 
och Bosporen och Dardanellerna och Erzerum och Trabzon och turkiska Kurdistan och löfte om att västmakterna 
skulle iaktta fullständig tystnad rörande Polens öde och så vidare ända till Erankrikes stöd för ett ryskt befästande 
av Älandsöarna. Det var ju ett stort krig för demokrati och frihet och nationernas självbestämmanderätt nämligen. 

Men om Ryssland därför inte kunde verkställa inmarschen i Sinkiang år 1914 så innebar detta inte att planerna 
uppgivits. De hade blott ställts på framtiden. Och även om Rysslands huvudintresse nu koncentrerades till kriget 
i Europa stödde dock Ryssland - i enlighet med den hemliga alliansen - de japanska kraven på Kina av år 1915. 
Dessa "21 krav" som den japanske ambassadören överlämnade natten den 18 januari 1915 till Yuan Shi-kai 
innebar att Japan fordrade Kinas omvandling till japansk lydstat. Till och med polisdistrikten i de viktigaste 
kinesiska städerna skulle stå under "gemensam japansk och kinesisk administration". Men Japan var skrupulöst 
noga med att uppfylla sin del av det hemliga avtalet med Ryssland, och det Japan krävde i Manchuriet och i Inre 
Mongoliet gällde uttryckligen blott södra Manchuriet och östra Inre Mongoliet. Kina skulle styckas. 

Sommaren 1916 undertecknade Ryssland och Japan sedan det dokument som av deras samförstånd om Kinas 
delning skapade en militärallians riktad mot den "tredje part" som skulle 

276kunna störa de ryska och japanska intressena i Kina och själv söka vinna politiskt inflytande i Kina. 

Denna hemliga militärallians ingicks mitt under det krig som skulle göra slut på alla krig, och den förutsåg ett 
kommande krig mot en i dokumentet icke nämnd "tredje part". Baron Motono som undertecknat denna hemliga 
militärallians för Japan påpekade för den ryske ministern i Tokyo, att det visserligen kunde uppstå svårigheter 
med Eörenta Staterna för detta rysk-japanska avtals skull men att Japan vid den tidpunkten skulle ha större 
möjligheter att förverkliga sin tolkning än vad Eörenta Staterna skulle ha. Ryssland och Japan hade i verkligheten 
ingått en pakt om ett kommande krig mot Eörenta Staterna för uppdelning av Kina och makten över Stilla Havet. 
Bortom detta kommande krig avtecknade sig redan nästa krig om rovet. De ryska trupperna hade bara tillfälligt 
dragits bort från Sinkiangs gränser. Kina tycktes dömt att bli offer. 

Då slog Oktoberrevolutionen hela det smutsiga imperialistiska spelet över ända. Eenin lät publicera alla de 
skamliga dokumenten från det ryska utrikesministeriets hemliga arkiv. Eenins sovjetregering förklarade att det 
revolutionära Ryssland för evigt givit upp alla försök till en chauvinistisk utrikespolitik, att arbetar- och 
bondestaten fördömde det tsaristiska Rysslands politik gentemot Kina och att de folk som levde i områden som 
det tsaristiska Ryssland tagit från Kina själva skulle bestämma inom vilken stats gränser de bodde. Erån Moskva 
hälsade sovjetregeringen att den ryska arbetar- och bondemakten såg den kinesiska nationen som bröder i 
kampen för frihet. Ty den 4 maj år 1919 hade studenterna i Peking demonstrerat under parollerna "Slå vakt om 
vår suveränitet! Straffa förrädarna!" Den antiimperialistiska rörelsen enade Kinas folk och i juni 1919 hade den 
kinesiska arbetarklassen gått ut i sin första politiska strejk och tagit ledningen i kampen mot imperialismen. 

Oktoberrevolutionen hade gett signalen. Vaktposten bredvid mig uppe i Takli-passet bär en lysande röd stjärna i 
pälsmössan. När vi sedan beds stiga in i den jurta som gjorts i ordning och vår värd, den gamle kazaken Nebi, tar 
emot oss, ser jag Eenins bild bredvid Mao Tsetungs. 

277 XXVII 

HEMVÄRN I DSJUNGARIET 

Det har gått sextio år sedan Oktoberrevolutionen slog det tsaristiska ryska spelet över ända och det har gått snart 
trettio år sedan representanterna för Eolkets befrielsearmé nått fram till sovjetgränsen och omfamnat 
rödarmisterna; de äldre bröderna. Här borde vara fred och vänskap men San Ei-fa, vice partisekreterare i Ula Usu 
folkkommun i Sawan härad i norra Sinkiang, säger: 

- Vi skall aldrig skjuta först. Vi skall aldrig angripa. Men om vi blir angripna skall vi kämpa till dess den slutliga 



segern vunnits oavsett hur många år eller årtionden det tar. Ingen angripare skall kunna klara sig i längden oeh vi 
ger aldrig upp. 

- Vi har här en hataljon folkmilis. Den hestår av 2 000 personer, män och kvinnor. Därav utgör 300 själva 
kärntruppen, den väpnade folkmilisen. 70 % är män, 30 % är kvinnor. Från aderton års ålder kan man tillhöra 
folkmilisen. Vid tjugotvå års ålder får de meniga övergå till den vanliga folkmilisen; vid tjugofem års ålder får 
folkmilisens kadrer övergå till den vanliga folkmilisen. 

-1 skolan får eleverna en första utbildning. Till grundskolans uppgifter hör också att ge eleverna en sådan 
utbildning att de blir i stånd att med vapen försvara fosterlandet. Det fordras kunskaper för att sköta vapnen och 
slå tillbaka angriparen. För att sedan antas till den väpnade folkmilisen krävs: 

a) att man kommer från arbetarklassen eller fattig och lägre mellanbondeklassen 

278b) politisk medvetenhet 

c) god hälsa. 

- Den väpnade folkmilisens uppgift här i Dsjungariet är inte bara hemvärnets. Man kan säga att folkmilisen som 
helhet skall kunna fungera som hemvärn. Den väpnade folkmilisen här i gränsprovinsen skall därtill vara i stånd 
att vid behov sättas in vid fronten. Den skall kunna användas som reguljär trupp. 

- Den väpnade folkmilisen har sina vapen här lokalt och håller en relativt hög beredskap. Vi är inte alltför långt 
från de sovjetiska posteringarna och tjugo kilometer härifrån ligger en av de viktigaste dammarna i vårt 
bevattningssystem norr om Tien Shan. Där finns vaktstyrka. Men antag att sovjetledarna utlöser ett blixtanfall 
mot oss, antag att det just detta ögonblick landsätts sovjetiska styrkor vid dammen. Vi håller en sådan beredskap 
att inom nittio minuter skall bataljonen, den väpnade folkmilisen alltså, härifrån Ula Usu folkkommun vara insatt 
i striden mot de socialimperialistiska angriparna. På nittio minuter skall dessa medlemmar av den väpnade 
folkmilisen som nu arbetar på fälten vara insatta i strid som reguljär reservtrupp bredvid Folkets befrielsearmés 
enheter. 

- Folkmilisen har sina vapen lokalt men den fungerar inte fristående eller autonomt. Den ingår i det totala 
försvaret och har ingen självständig uppgift. Befälsstrukturen är enhetlig och ytterst är det, även när det gäller 
den väpnade folkmilisen, partiet som styr geväret. Aldrig tvärtom. 

- Det är naturligtvis Folkets befrielsearmé som är ansvarig för den militära utbildningen. Vi har personer här i vår 
folkkommun som fullgjort sin tjänstetid i Folkets befrielsearmé och återvänt till det civila. De är naturligtvis med 
i folkmilisen. De har militär erfarenhet. Men de är vanligtvis för gamla för att ingå i den väpnade folkmilisen. 

- Folkmilisen är en betydelsefull del av totalförsvaret. Vi följer ordförande Mao Tsetungs linje i uppbygget av 
milisen. Ingen angripare skall kunna ta sig ut ur Kina levande om han en gång anfallit. Vi skall vara beredda att 
kämpa i årtionden och sekler om så är nödvändigt. Men att vi bygger upp folkmili- 

279sen innebär inte att vi anser att vapen kan ersättas av entusiasm. 

- Människan avgör och ytterst är det folkets kamp som bestämmer utgången. Men vi är inte naiva. Där på andra 
sidan gränsen har Sovjetunionen sina baser. Deras styrkor är välrus-tade. Deras plan är moderna. De sveper förbi 
över gränsen. Deras raketbatterier står redo. De har kärnvapen och pansar och utvecklad militär teknik. Det 
skadar inte att också vi har pansar och utvecklad militär teknik. Vi går på två ben. 

- Det har förekommit att ungdomar trott att det räckt med några citat av ordförande Mao Tsetung och stor 
revolutionär entusiasm. Men vi som varit med om att föra krig vet att ordförande Mao Tsetungs linje är den rätta 
och att valet inte står mellan ett väpnat folk och militär teknik utan att vi mot en rov-girig fiende måste ha ett folk 
väpnat med militär teknik. 

- Folkmilisen har också andra uppgifter än den militära. Den kan sägas vara också i det civila en stormtrupp som 
kan sättas in i de hårdaste kampanjerna på produktionsfronten. Vi har stora arbetsuppgifter på det ekonomiska 



området här. En del framgångar har vi också nått. 

- Om vi hlir angripna kommer vi att kämpa. Ytterst är det folket som avgör. Om det hlir krig försvarar vi oss. 

Sinkiang är gränsland och gränsen är inte fredlig. Överallt herättas om sammanstötningar och intermezzon. I 
Urumchi sitter vi en kväll och talar med en mycket ansvarig kader. 

- Vi trodde vi var hröder. Det fanns prohlem men det finns det i alla familjer. Ni känner ju historien. Ni vet hur 
tsarismen var. Våra förbindelser växlade. Men de förhlev broderliga under Stalins tid. Det fanns olika drag i hans 
politik. Vissa var dåliga. Men i huvudsak var han bra. Nu är det sedan tjugo år som det var för hundra år sedan 
under tsarernas tid. Stalin hade vissa chauvinistiska drag men huvudsidan var bra. Han hann dock inte mer än dö 
förrän hans efterträdare lade om politiken. Chrusjtjev och Bresjnev representerar en heltigenom chauvinistisk 
politik. Den inleddes tidigare än vad som allmänt sägs. 

- De började redan 1955. De blandade sig i Kinas inre affärer och försökte manipulera oss. Sedan gick det steg 
för steg. Historien är välkänd. Chrusjtjevs maktövertagande i Sovjetunio- 

280nen, den statskupp genom vilken han och hans följeslagare tog över Sovjetunionens regering, det sätt på 
vilket de genomförde den Tjugonde partikongressen och den kontrarevolutionära politik han och hans 
följeslagare drev igenom på den kongressen fick förödande följder för den kommunistiska rörelsen och folkens 
kamp världen över. Men redan 1955 inledde Chrusjtjev och hans följeslagare den fientliga statliga politiken mot 
Kina. 

- 1955 den första statliga konflikten. Sedan åtgärd efter åtgärd. Försöken att ställa vår flotta under sovjetiskt 
kommando år 1958, upphävandet av samarbetet på försvarsforskningens område år 1959, den öppna attacken på 
Kina under den rumänska partikongressen i Bukarest 1960, hemkallandet av alla de sovjetiska experterna och 
sabotagen mot vår ekonomi samma år, försöken att få till stånd ett samarbete med Japan mot Kina 1961, 29 maj 
intermezzot år 1962 i Ili, de dolska försöken att hetsa Indien mot Kina och driva fram väpnade konflikter mellan 
Indien och Kina, det falska provstoppsavtalet mellan Sovjetunionen och Förenta Staterna och Storbritannien år 
1963, avbrytandet av gränsdiskussionerna i Peking 1964, det provokativa förslaget 1965 att sända styrkor genom 
Kina till Vietnam och upprätta flygbaser bevakade av sovjetisk militär på kinesiskt territorium, upphävandet av 
civilflygsavtalet mellan Peking och Moskva 1966, upphävandet av handelsavtalet 1967, de väpnade 
provokationerna vid Ussuri i mars 1969 och det blodigaste intermezzot, det i Tiehlekti-området i Sinkiang i 
augusti 1969. 

Han hade dåligt hjärta och han blev så upprörd att han måste få hjälp. 

- Kamraten blev så överväldigad av sina minnen, sade man, han hade själv en anhörig som dödades av 
socialimperialisterna den gången. 

Efter en stund när han hämtat sig fortsatte han: 

-Vi förhandlar och förhandlar och förhandlar och alla, från premiärminister Chou En-lai till den enklaste kader 
vid gränsen, som haft med någon del av dessa förhandlingar att göra, har ständigt försökt lirka med dem och få 
dem till en överenskommelse. Kina är inte beredd att ge avkall på stora principer som 

281 likaberättigande och jämlikhet och respekt för löften och ingångna avtal men vi strävar efter att nå fasta avtal 
om gränserna. Så har vi lyckats nå fram till gemensamt acceptabla lösningar med de flesta av våra grannar men 
de sovjetiska förhandlarna är fullkomligt oresonliga. De ljuger. Vi har nu suttit i förhandlingar i fem år, i sex år, 
men utan att nå några resultat. Hela tiden sätter socialimperialisterna igång nya provokationer vid gränsen. 1973 
var det 93 incidenter, 1974 169 incidenter och 1975 233 incidenter. 

- De ideologiska motsättningarna är en sak. Men detta är inte ideologiska motsättningar, detta är statliga 
motsättningar. Vi vill ha normala statliga förbindelser även med stater med en annan ideologi och annat 
samhällssystem. Vi håller fast vid de fem principer för fredlig samexistens som premiärminister Chou En-lai lade 
fram i B andung 1955: Ömsesidig respekt för territoriell integritet och nationell suveränitet. Ömsesidig 



ickeaggression. Icke-inblandning i varandras inre angelägenheter. Jämlikhet och ömsesidig fördel. Fredlig 
samlevnad. Men Sovjetunionen vägrar acceptera detta. 

- Vi håller igen när de provocerar. 1969 provade de vår militära beredskap. Vi drev dem tillbaka men vi gick inte 
vidare. Vi vill inte förvärra läget trots deras provokationer. Men det är inte lätt, och de har hela tiden trupper i 
rörelse längs gränsen. De utnyttjar militärmanövrer och militära förflyttningar som psykologisk krigföring mot 
oss. Men samtidigt som vi håller beredskapen hög låter vi oss inte provoceras. 

Ja, gränsen mellan Kina och Sovjetunionen här i Sinkiang är ingen fredlig gräns. Men hur har det blivit på detta 
sätt och vad har hänt under de sextio år som gått sedan Oktoberrevolutionen gav seklet signal att rycka fram? 

I Kueitun diskuterar vi Stalin nästan hela natten, Gun och jag. Ty bland all den post som låg och väntade på oss 
när vi kom var också en bunt klipp och plötsligt fnös Gun och sade: 

- Här är en sådan där fårskalle från femtiotalet igen som varit i Kina och sett att landet är fattigt och att 
problemen är stora och mött träaktiga kadrer som talar som ledarartiklar ur Folkets Dagblad, och nu menar han 
att de som skildrar upp- 

282bygget i Kina är lika lurade som de västerländska intellektuella var som reste till Stalins Sovjetunionen på 
trettiotalet och kom hem fyllda av entusiasm över uppbygget. 

Det var så det började. Ty vi tillhör ju den generation som tog ställning till Stalins trettiotal under kriget mot 
Hitler. Att trettiotalets resenärer haft rätt att vara entusiastiska har för mig alltid varit en självklarhet. Ty sådana 
som Julius Fucik eller Nordahl Grieg eller de andra som skildrade hur femårsplanerna förvandlade det lusiga och 
skitiga Ryssland till en Sovjetunion stark nog att stå Hitler emot hade rätt. Det visade historien. Stalin hade sagt 
att det var nödvändigt att på tio år förvandla detta efterblivna Ryssland till en modern industrination. Det 
genomfördes och han hade den politiska ledningen under denna tid. Den storheten är hans hur man än ser honom, 
liksom Winston Churchills storhet var att han förmådde samla Miin-chenpolitikernas slagna England till 
nationellt krig mot Hitlers Tyskland. 

Jag kan inte förstå hur den som varit samtida med dem kan förneka deras historiska betydelse. Den som skildrade 
femårsplanernas Sovjetunion eller det isolerade öriket hade rätt även i sin entusiasm. 

- Och avrättningarna, sade jag, och deportationerna och misstänksamheten; visst är jag överens med Mao Tsetung 
att de var fel. Det dödades alltför många. Det fängslades alltför många. Det gjordes inte skillnad på vän och på 
fiende och på verklig fiende och sådana som bara hade annan uppfattning. Men jag minns hur jag såg på frågan 
1942. Och det är också en sanning som behöver kommas ihåg. Då höll jag med Nordahl Grieg om att den 
spanska folkfronten gjorde fel som inte ställde generalerna mot väggen så fort den fått makten. Den humanitära 
blödigheten kostade det spanska folket ett ohyggligt lidande. Jag sade då 1942 när hela Europa och Asien var i 
krig och miljoner människor offrades, att om någon oskyldig general i så fall råkat skjutas i Spanien så hade det 
varit ett billigt pris att betala för det spanska folkets fred och framtid, och att om Stalin gett order om att i 
tveksamma fall hellre fälla än fria och att oskyldiga generaler och partifunktionärer i Sovjetunionen 

283därför avrättats, så var det ett billigt pris att betala ty Sovjetarmén höll nu stånd mot Hitler i Stalingrad. Detta 
berodde inte på att jag var särskilt grym som ung. Men runt om i det ockuperade Europa hade femte kolonnen 
krupit fram och av gamla kommunister som Doriot och Elyg hade blivit förrädare. I Sovjet fanns blott någon 
Vlassov. De andra var redan skjutna. Så såg jag det. Så såg vi det i vår generation. 

- Det var många som gick över till fascisterna på den tiden. Wang Ching-wei och Subas Chandra Bose var 
vänsterns stora hjältar en gång; sedan blev de japanernas män. I Europa fanns det gott om samma sort. Bucharin 
hade faktiskt hävdat nödvändigheten av individuell terror mot Stalins politik och Radeks broschyr (officiellt 
krypande och i verkligheten lömsk) från 1934 om Stalin var uppenbart förrädisk och frågan om Ryssland skulle 
kunna byggas upp till en Sovjetunion med kraft att motstå det kommande anfallet var inte avgjord. Det var 
Stalins plikt att oskadliggöra dem innan de tog tillfället att spela en Doriots, en Boses, en Wang Ching-weis roll. 
Var och en som tillhör vår generation och som var antifascist minns att det var så vi såg på den frågan dessa år då 



miljoner och åter miljoner människor dödades i ett krig Stalin förutsett och varnat för, men inte förmått väcka de 
europeiska politikerna till medvetande om. 

- Säg det på annat sätt om du vill men om man inte är taktisk utan talar politisk klartext - vilka alternativ hade 
Stalin 1936? Den fega och korrupta franska generalstaben förmådde inte ens ena sig och rekommendera 
regeringen att slå tillhaka Hitlers trupper när de marscherade in i Rhenlandet. Stalin tog sitt ansvar. 1939 
påpekade han att utrensningarna varit för stora; det hade hegåtts allvarliga övergrepp. Men 1942 tvekade vi inte 
att säga att de var riktiga. Det är lätt för de senfödda att vara antistalinister. De lever i det liv hans seger gav dem. 
De hars fram till livet av alla de miljoner som fick offra sig. Jag hyllade inte Stalin när han levde men jag vägrar 
att svika min generations erfarenhet. 

- Du hehöver inte ta i så väldigt, sade Gun. 

- Jag prövar, sade jag, jag undrar hur jag skall få Stalin syn- 

2841ig i sin tid för läsare nu långt efteråt i en annan tid och en annan värld. Mycket i Kina hlir begripligt först när 
man ser hur Mao Tsetung medvetet sökt undvika Stalins misstag. Att beskriva Sinkiang blir omöjligt utan att 
diskutera Stalins chauvinism och utan att redogöra för den felaktiga politik han förde mot Sinkiang. Men för att 
se dessa fel och förstå hur de senare kom att växa till den överväldigande nya ryska helheten efter hans död, blir 
det nödvändigt att se dem i förhållande till hans verkliga historiska storhet. 

Kineserna hävdar med Mao Tsetung att Stalins förtjänster på ett avgörande sätt uppväger hans fel och brister. Jag 
är överens om detta. Det var heller inte hans personlighet som var bristfällig. Säkert hade han brister och 
personligen dåliga sidor. Vem har inte det? Men hans verkliga brister var politiska och kom att få ett förödande 
resultat. 

Till en del var de fel han begick oundvikliga. Ingen kan ta språnget ur sin egen tid. Till en del var de fel som 
kunnat undvikas. Till dem hörde det sätt på vilket utrensningarna gjordes kring 1937 och även senare och även i 
de folkdemokratier där de stalinistiska polismetoderna vann insteg. Men jag tog i så häftigt i 1942 års känslor 
just för att klargöra hur man kan drivas till dem. Mao Tsetung har i Kina sökt dra lärdom av de negativa 
erfarenheterna från Stalins Sovjetunion. Avhuggna huvuden växer inte fast igen. Man bör undvika att döda och 
man bör fängsla så få som möjligt. I västliga och i Moskva-orienterade massmedia har man aldrig övervunnit sin 
förvåning över att politiska personligheter i Kina kan "återuppstå" och att de inte alla alltid avlivats när de 
kritiserats och störtats. Det är som om de utgick från att förhållandena vid Ivan den förskräckliges hov skulle vara 
modellen för en kommunistisk statsuppfattning, och som om kommunister ansåg det sunt och normalt att 
Eisenstein i Sovjetunionen kunde komma på tanken att göra en hyllningsfilm till Stalin i form av en dramatisk 
skildring av Ivan den förskräckliges gärning. Inte är revolutionen en tebjudning och visst har människor dödats 
under de hårda klassstriderna i Kina - inte bara det trettiotal miljoner som stupade i krigen och offrades i 
hungersnöderna fram till befrielsen utan 

285också lokala despoter och krigsförbrytare som avrättades efter befrielsen. Visst förekom misshandel och 
dödande när kulturrevolutionen på olika platser urartade till vad Mao Tsetung kallade fullkomligt inbördeskrig 
och visst har den kinesiska staten kvar dödsstraffet, men för felaktigt politiskt tänkande och för politiska 
handlingar skall inte dödas. Det är en viktig princip. Olika grupper har försökt bryta den men Mao Tsetung och 
Chou En-lai höll benhårt på den. Ty annars skulle revolutionen urarta. 

Det är därför man i Kina trots alla uppgörelser inte hör tal om att revolutionens stålkvast sopar partiet rent från 
fiender, eller liknande poetiska omskrivningar för metoden att lösa politiska diskussioner genom att ge 
opponenterna nackskott. 

-1 Peking, sade Gun, lever Eiu Jen-ching som pensionär. Eörut arbetade han i pressen. Men han var en av 
grundarna av partiet, han deltog i dess första centrala ledning, han organiserade oppositionen mot partiet 1927 
och han uteslöts som aktiv partifiende. Dock lever han. Det är nog riktigt att vi år 1942 under Stalingrad-vintern 
förstod Stalins utrensningar och menade att det var bättre att några oskyldiga generaler sköts än att hela folket 



gick under, men nu efteråt bör vi kunna se att det också finns andra vägar. Liu Jen-ching sköts inte. När man 
frågar hur det gått med honom svarar kadrerna att man måste skilja mellan politiska fiender och brottslingar. Det 
kunde inte Stalin. 

Kina går inte Stalins väg heller i det ekonomiska uppbygget. Här går man på två ben. Här utvecklas också 
jordbruket och den lätta industrien. Här skall inte kadrerna omskapas till teknologisk elit; röda direktörer. Mao 
Tsetung lärde av Stalin och erfarenheterna från Stalins femårsplaner. Han drog lärdom av Sovjetunionens 
utveckling och värderade den kritiskt. Han förmådde både se framgångarna, de enorma, och misstagen, felen. 

Stalin hade haft rätt när han sagt att om inte Ryssland inom tio år moderniserades och blev ett industriland skulle 
det gå under. Det väldiga uppbygget var nödvändigt. Femårsplanerna var riktiga. Den som rapporterade om dem 
på trettiotalet hade haft rätt. De räddade Sovjetunionen och de räddade Europas folk. 

286Men misstagen under uppbygget ledde till fel som fick svåra konsekvenser. Så småningom gjorde de det 
möjligt för de röda direktörerna att ta hela makten i staten och förvandla Sovjetunionen från vän till fiende för 
Kinas folk. Från en socialism med brister till en fascism. 

I Kina framstår Stalin på en gång som en stor historisk gestalt och som en politisk ledare med brister. Stalins 
skrifter läses. Men de läses kritiskt. Hans porträtt står bredvid Lenins på Den himmelska fridens port i Peking, ty 
sådan är hans plats i historien och i en svår tid bar han det politiska ansvaret, men samtidigt var hans gärning till 
en tredjedel dålig och om storheten var historisk så blir tredjedelen därmed också av väldigt format. 

- Alltså studerar folkmilisen här i Dsjungariet Stalin, sade Gun, och övar sig militärt för att försvara folket och 
revolutionen och framtiden och sina hem mot den rovgiriga stats militärmaskin som Stalin dock byggde upp och 
lät utvecklas. Det är inte alltid så lätt att hålla båda leden i minnet. 

Just här i Sinkiang är det på en gång både nödvändigt och som svårast att diskutera Stalins politik och reda ut vad 
som enligt kinesisk syn var Stalins positiva 70 % och negativa 30 %. Här rör det sig inte om hans politik i 
allmänhet, om råd och om beslut i Komintern. Här (liksom under andra förhållanden i nordost) rör det sig om 
hans direkta ingripande. Sinkiang var under större delen av trettiotalet nästan ett slags Mongoliet; en del av det 
gamla Kina men där utvecklingen tycktes leda genom autonomi och självständighet till ett klientförhållande 
under Moskva och - kanske - så småningom inkorporering i Sovjetunionen. Och senare, vid krigsslutet, när 
Tannu Tuva redan annekterats och Mongoliska Folkrepubliken formellt frigjorts från alla band till den kinesiska 
regeringen och öppet var en sovjetisk lydstat, tycktes frågan stå om den "Östturkestanska republik" som under 
sovjetiskt beskydd bildats västerut i Sinkiang skulle inkorporeras i Sovjetunionen som Tannu Tuva eller bli 
formellt självständig som Mongoliska Folkrepubliken. 

Dock var Sinkiang under trettiotalet såväl en blodig kinesisk krigsherreprovins som en kinesisk provins med en 
stark och officiell anti-imperialistisk rörelse. Och den demokratiska rörelsen 

287som bar upp den Östturkestanska republiken var demokratisk och värderades av Mao Tsetung som en del av 
det kinesiska folkets demokratiska och revolutionära kamp och den Östturkestanska republiken anslöt sig till 
revolutionen och än sitter flera av dess ledare i den politiska ledningen för parti och stat. 

Frågorna är komplicerade och svaren blir inte enkla. Många av dagens konflikter har sina rötter i trettiotalet. I 
Urumchi svarar man: 

- År 1933 kom Sheng Shih-tsai till makten. Chin Shu-jen som usurperat makten i provinsen efter mordet på 
guvernör Yang Tseng-hsin hade under de dåvarande oroligheterna flytt. På Sheng Shih-tsais uppmaning sände 
Sovjet då sex regementen över gränsen in i Sinkiang för att säkra Sheng Shih-tsai mot krigsherren Ma Chung- 
ying. Är 1936 inbjöd Sheng Shih-tsai ytterligare ett regemente från Sovjetunionen. Är 1937 inbjöd han ännu ett: 
det stationerades i Kashgar. 

- Man måste säga att Sovjetunionens politik gentemot Sinkiang var dålig också under Stalins tid. Sheng Shih-tsai 
kontrollerade Sinkiang mellan åren 1933 och 1944. Under större delen av denna tid sökte Sovjetunionen uppnå 



och behålla överhöghet över Sinkiang genom Sheng Shih-tsai. Regimens karaktär var pro-rysk och anti-brittisk 
mer än anti-imperialistisk i verklig mening. Sovjetunionen använde Sheng Shih-tsai mot KMT och den centrala 
regeringen, men gjorde det för egen räkning. Sovjetunionen använde sitt inflytande för att säkra ekonomiska 
fördelar. Handeln var ojämlik. På trettiotalet stod Sinkiang i ett beroendeförhållande till Sovjetunionen och 
Sovjetunionen utnyttjade detta för att vinna ekonomiska fördelar. Så småningom ingick Sheng Shih-tsai också 
avtal av en karaktär som gav Sovjetunionen extraterritoriella rättigheter när det gällde Sinkiangs 
mineralrikedomar. Det var avtal av sådan karaktär som alla kinesiska patrioter kämpade mot. Det var sådana 
avtal som Lenin förklarat att den ryska arbetar- och bondemakten för alltid avskaffat i Rysslands förbindelser 
med Kina. Under trettiotalet visade det sig att Sovjetunionens politik i Sinkiang blev till en fortsättning av 
Rysslands hundraåriga avsikter. Genom ojämlik handel och militär infiltration skulle Sin- 

288kiang antingen direkt annekteras eller förvandlas till en klientstat under Moskva. Man måste säga att Stalins 
politik i Sinkiang inte bara var att skydda Sinkiang mot japansk och brittisk imperialism och hålla Sidenvägen 
öppen så att Kina kunde erhålla materiell hjälp i kriget mot Japan utan att den också hade en egen chauvinistisk 
karaktär. 

Tre frågor om denna tid ville man inte diskutera: Den exakta texten till de avtal som gav Sovjetunionen 
överhöghet över Sin-kiangs mineralrikedomar; huruvida det verkligen är sant att Sheng Shih-tsai av Stalin 
personligen gjordes till medlem av Sovjetunionens kommunistiska parti och ställdes under dess partidisciplin; 
Sovjetunionens roll i den stora "trotskistutrens-ningen" i Sinkiang 1937 och uppbygget av den Sheng Shih-tsais 
hemliga polis som sedan användes för att uppspåra och utrota alla kommunister och progressiva i Sinkiang. 

Men det avtal med vilket Sovjetunionen säkrade sig "exklusiv rätt" att i Sinkiang utvinna tenn och tillhörande 
mineral, det så kallade "Sin-tin-avtalet" av 26 november 1940 är av sådan extrem karaktär att det överträffar tsar 
Peters förslag och blir ett modellavtal för imperialistisk utsugning. Sovjetunionen får alla rättigheter, inklusive 
rätten att bygga kraftstationer och järnvägar och utnyttja alla tänkbara kommunikationsmedel och upprätta 
radiostationer och telefonlinjer och att fritt importera allt de behöver för detta. Total skattefrihet och frihet från 
varje pålaga under en första tioårsperiod. Rätt att återexportera utrustning och material utan någon tull eller 
pålaga. Rätt att utnyttja arbetskraft från Sinkiang och tekniker, ingenjörer och arbetare från Sovjetunionen, vilka 
utan hinder alla skall ha inreserätt och uppehållsrätt över hela Sinkiang. Rätt att importera och distribuera 
dagligvaror utan tull eller skatt eller pålaga. Rätt att utan tull eller någon pålaga exportera råmaterial eller färdiga 
produkter från de produktionscentra Sovjetunionen låter konstruera i Sinkiang. Skyldighet för Sinkiangs regering 
att evakuera all befolkning från de områden som Sovjetunionen vill exploatera. Och så vidare. För detta skall 
Sovjetunionen betala Sinkiangs regering 5 % av det genomsnittliga mineralvärdet för tenn och tillhörande 
mineraler som Sovjetunionen bryter 

19 Sidenvägen 

289i Sinkiang. Efter fem år skall detta stiga till 6 %. Betalningen skall erläggas i varor. Därtill skall 
Sovjetunionen som ersättning för den totala tull och skattefriheten erlägga 2 % av exportvärdet till Sinkiangs 
regering. Sinkiangs regering avsäger sig i avtalet varje rätt att inspektera, övervaka, undersöka eller revidera 
någonting som rör produktion, finans eller handel i enlighet med avtalet. Att alla fastigheter som berörs får 
extraterritoriell status och att sovjetmedborgares egendom inte kan beslagtas och att Sovjetunionen får rätt att ha 
väpnade styrkor för att skydda sin egendom i Sinkiang följer också av detta avtal, som sovjetregeringen ingick 
med Sheng Shih-tsai. Texten har publicerats av KMT på Taiwan 1950 och av Allen S. Whiting och Sheng Shih- 
tsai år 1958. 

- Ja, också vi har läst böcker där sådan avtalstext återgivits, svarade man. 

- Det så kallade Sin-tin-avtal som Sheng Shih-tsai ingick tillhör tiden före befrielsen då partiet icke hade kontroll 
över landet. Men när det i allmänhet gäller samägda bolag - sådana där Sovjetunionen hade en del och Kina en 
del - var vi aldrig förtjusta i dem. Det blev en av konfliktorsakerna. 



- Till en början hade vi inte tillräcklig erfarenhet. Efter oktoberrevolutionen hade Lenin utnyttjat kapitalister. Det 
är möjligt att göra. Vi var alldeles nya inom detta område. Så kom dessa avtal om med Sovjetunionen 1950 
samägda bolag till. 

- Strax efter befrielsen hade dock ordförande Mao Tsetung en annan syn på de samägda bolagen än 
Sovjetunionen. Sådana bolag stred mot vår grundläggande princip att lita till våra egna krafter. Enligt denna 
grundläggande linje som framförts av ordförande Mao Tsetung blev vi fast beslutna att inte ge vika. Vi skulle 
icke längre acceptera samägda bolag med Sovjetunionen. De avskaffades 1955. 

- Viktigt är dock att minnas att vi inte såg frågan som en fråga om sovjetisk utsugning vid denna tidpunkt utan 
som en fråga om politisk linje. Den gällde ordförande Mao Tsetungs linje om hur socialismen skulle byggas. Vi 
krävde jämställdhet i våra förbindelser med Sovjetunionen. 

- Vi ville gärna lära av Sovjetunionens erfarenheter. Därför 

290tog vi emot experter. Sovjetunionen gav oss krediter. Sedan visade det sig hur Sovjetunionen utnyttjade detta 
när de drog bort alla experter. Vi har återbetalt alla lån. Vi är motståndare till samägda bolag. 

Efter Sian-intermezzot när enhetsfronten mellan KMT och KKP upprättades i det nationella försvarskriget mot 
Japan kom flera kommunister till Sinkiang och arbetade där för att modernisera och demokratisera förvaltningen 
och söka genomföra reformer. I denna situation då Sheng Shih-tsai fick större kontakt med Kina hävdar han själv 
att han sökte medlemskap i Kinas kommunistiska parti. Under förhandlingar han förde rörande Sinkiang i 
Moskva 1938 skulle då Stalin förbjudit honom att bli medlem i Kinas kommunistiska parti och i stället gett 
honom medlemskap nummer 1859118 i Sovjetunionens kommunistiska parti och så ställt honom under sovjetisk 
partidisciplin. Sheng Shih-tsai har hävdat att de sovjetiska förhandlarna år 1940 med partidisciplinen som piska 
tvingade honom att skriva på "Sin-tin"-avtalet. 

Någon bekräftelse på detta medlemskap har jag inte kunnat få. Men att Sheng Shih-tsai under dessa år inte var en 
progressiv kinesisk politiker med vänskap för Sovjetunionen och anti-imperialistisk och patriotisk 
enhetsfrontspolitik, utan en kinesisk krigsherre under direkt sovjetisk kontroll framgår av hans handlingar och 
uttalanden. Om han också formellt stod i direkt lydnadsförhållande till Stalin personligen genom ett till 
partimedlemskap maskerat vasallförhållande vet jag inte. Men han hävdade så själv i den självbiografi som Allen 
S. Whiting publicerat. 

Sheng Shih-tsais Sinkiang blev under trettiotalet en märkvärdigt förvriden spegelbild av Sovjetunionen. Också i 
Sinkiang upptäcktes stora konspirationer och genomfördes omfattande utrensningar. Trotskismen skulle - ledd av 
Sovjetunionens generalkonsul — ha infiltrerat hela provinsen och vunnit nyckelmännen inom administrationen i 
syfte att förvandla Sinkiang till en tysk-japansk bas mot Sovjetunionen. Sovjetiska representanter skall - enligt 
Sheng Shih-tsai - ha kommit till Sinkiang 

för att undersöka denna av honom upptäckta konspiration. 

291Många fängslades, torterades, avrättades eller försvann. Att han på krigsherremanér byggde upp en grym 
hemlig polis är välkänt och allmänt omvittnat. Ingen ville uttala sig om vilken roll Stalin eller sovjetiska 
myndigheter spelat i denna utveckling under trettiotalet. 

- Glöm inte, sade Gun, varför Stalin förde denna politik. Han trodde inte att Kinas folk kunde stå Japan emot. 

Han litade inte på massorna. Inte i Kina och inte i Europa. Då gällde det för honom att med sovjetisk statsmakt 
stå det onda emot och med intriger och hemlig diplomati vinna det som han ansåg politiskt förlorat. Var det så 
konstigt? Den kinesiska revolutionen hade lidit nederlag 1927. Den tyska arbetarklassens alla organisationer 
hade fallit ihop som en punkterad söndagsballong inför Hitler. Den franska folkfronten sysslade med att ordna 
semester åt arbetarklassen i stället för att ena nationen inför hotet mot dess existens. Vart han än såg var det 
samma bild. Och de intellektuella som nyss ropat på världsrevolution talade nu om drömlivet och den poetiska 
revolten och sexuell frigörelse. Och han hade framför sig exakta data och utförliga utredningar som visade att 
Tyskland och Japan medvetet strävade efter krig och världsherravälde. Om man inte kan se det så förstår man 



ingenting av vad han gjorde. Det var det som ledde honom till att ta Sheng Shih-tsai till marionett och hålla 
Sinkiang med trupper och polispersonal och ta ut ur Sinkiang vad som gick att ta ut och planera Sinkiangs 
införlivande med Sovjetunionen. Man kan inte se hans fel utan att förstå hans motiv. 

Dessa år då krigsherren Sheng Shih-tsai i realiteten fungerade som sovjetisk vasall och förhindelserna med Kinas 
inland var i det närmaste hrutna utnyttjades av olika patriotiska och progressiva krafter för att förbättra 
skolväsendet och sprida kunskap. Sheng Shih-tsais anti-imperialism var falsk; en mask han anlagt för att passa åt 
Moskva. Men den kunde utnyttjas av uppriktiga patrioter och anti-imperialister. Men Sheng Shih-tsais politiska 
polis (som enligt hans utsago hade sovjetiska rådgivare) vakade över att inga kommunister kom in i Sinkiang. De 
progressiva fick arheta under stora svårigheter. Alla Sheng Shih-tsais dundrande anti-imperialistiska tal till trots. 

292Enhetsfronten mot Japan gjorde det sedan möjligt för Kinas kommunistiska parti att sända representanter till 
Sinkiang. Då det också låg i Sovjetunionens intresse att Kinas folk enade sig i kampen mot Japan och höll de 
japanska angriparna undan hlev den gamla Sidenvägen genom Sinkiang - nu från sovjetgränsen över Urumchi 
och ner genom Kansu - det kämpande Kinas försörjningsled. Kinas kommunister hade följt Mao Tse-tungs 
politik; de hade gjort egna analyser och inte låtit sig styras från Moskva och därmed hade de lyckats med vad 
Stalin inte tilltrott dem. De hade kunnat förvandla nederlaget till seger och när de kom fram till Shensi efter den 
Långa marschen skapade de sig en säker has. Massorna väcktes till patriotisk medvetenhet och KMT tvingades 
till en nationell enhet i den anti-japanska försvarskampen. 

Stalin, som hara något år tidigare varit heredd att med anti-imperialistisk motivering överlämna den 
"Östkinesiska järnvägen" till "den faktiska makt som upprättats på Manchuriets territorium" och de facto erkänt 
"Kejsardömet Manchukou", genomdrev nu, när Kina tog upp kampen mot Japan, att Sovjetunionen lämnade den 
största och den mest oegennyttiga hjälpen till det kämpande Kina av alla utländska stater. För att hedöma Stalin 
hör håda dessa led hållas i minnet. 

I maj år 1937 kunde alltså Åttonde route-armén öppna sitt förhindelsekontor i Urumchi. Så småningom sändes 
150 partiarhetare för ett patriotiskt kinesiskt enhetsfrontarhete i Sinkiang. Sheng Shih-tsai hefann sig i ett 
känsligt läge och den nationella enhetsfronten gav de formella möjligheterna, samtidigt som Sovjetunionens 
intresse av att Kina fortsatte försvarskampen mot Japan gav de reella. 

- Kamraterna utgjorde ett litet fåtal men de uträttade ett stort arhete för folket här i Sinkiang. Uppgiften var att 
hygga upp den anti-japanska enhetsfronten. De publicerade såväl propagandamaterial för enhetsfronten som 
marxismen-leninismens klassiker och ordförande Mao Tsetungs grundläggande skrifter. De arbetade för att 
sprida skrifter sådana som Mao Tsetungs "Om långvarigt krig" och "Om ny demokrati". De 

ledde tidningar och tidskrifter. 

293- Som lärare byggde de upp skolor. De organiserade grundskolor och mellanskolor. Mellanskolorna hade 3 
000 elever. De arbetade runt om i Sinkiang med dessa skolor. En viktig uppgift var att skapa politiskt 
medvetande hos eleverna och utveckla det anti-japanska enhetsfrontarbetet i skolorna och ute bland massorna. 
Betydelsefullt var också att från dessa elva mellanskolor som partiet ledde kunde patriotiska och progressiva 
ungdomar av olika nationaliteter sändas till Yenan för vidare studier. De kom sedan tillbaka och arbetade bland 
massorna. Under detta arbete slog partiet djupa ideologiska rötter. 

- Kamraterna tog också ansvaret för att leda arbetet med handel och bankväsen. De reorganiserade administration 
och valuta. De upprättade en särskild skola för att utbilda administratörer inom finans och förvaltning. De 
började också reorganisera hälsovården och upprätta sjukhus. 

- Det var ett svårt och mycket känsligt enhetsfrontarhete. Partiet hade också sänt erfarna och betrodda kamrater 
att leda det. När Hitler gick till anfall mot Sovjetunionen blev situationen mycket svår. Centralkommitténs 
representant i Sinkiang var då Chen Tai-chu. Han var medlem av partiets centralkommitté och en av partiets 
grundare och var väl förtrogen med situationen. Mao Tse-min arbetade som ledande administratör i provinsen, 
han var yngre bror till ordförande Mao Tsetung och hade stor erfarenhet också han av revolutionärt arbete i svåra 



situationer. 


- Under hösten 1941 fick Sovjetunionen allt större svårigheter att sända material till Sinkiang. Nu hörjade det hli 
tydligt att Sheng Shih-tsai var heredd att hyta herre. Han trodde inte att Sovjetunionen skulle kunna stå emot 
Hitler och Sovjetunionen kunde inte längre leverera så mycket som tidigare. Från de första dagarna av år 1942 
insåg partiet att Sheng Shih-tsai kunde förråda vilket ögonblick som helst. Det visade sig omöjligt att på normalt 
sätt dra tillhaka någon av kamraterna. Partiet gav i den situationen order om att alla måste stå kvar på sina poster. 
Ingen fick fly. Det gällde att vinna tid. Varje ögonblick var värdefullt. Det gällde att arbeta bland massorna och 
klargöra situationen så att Sheng Shih-tsai i grund skulle 

294avslöja sig när han bytte sida. Det gällde att bereda marken för den kamp som skulle föras i nästa skede. Alla 
kamrater visste att Sheng Shih-tsai skulle angripa dem. Men de stod kvar in i det sista och utgjorde goda 
föredömen genom sin ståndaktighet liksom de gjort det genom sitt enkla levnadssätt och sitt anspråkslösa 
uppträdande. Våren 1942 slog så Sheng Shih-tsai till. Det året arresterades alla partikamrater i Sinkiang. Också 
barnen fängslades. 

- Skälet var att Sheng Shih-tsai var en krigsherre som sökte en ny herre då han trodde att Moskva förlorat och att 
tyskarna skulle segra mot Sovjetunionen. Men KMT litade inte på honom. Han fängslade kommunisterna för att 
ställa sig in hos KMT. Till slut lät han skjuta Chen Tai-chu och Mao Tse-min och Lin Chi-lu. Han hade då 
torterat dem svårt. När han rapporterade deras död till Chiang Kai-shek trodde denne honom inte. Först när 
Sheng Shih-tsai sänt fotografier som visade hur Chen Tai-chu, Mao Tse-min och Lin Chi-lu avrättats och att de 
verkligen var döda trodde Chiang Kai-shek på honom. Nu tog KMT över hela Sinkiang, mot att Sheng Shih-tsai 
fick överleva. När han förlorat Sinkiang blev Sheng Shih-tsai desperat. Då förstod han att Chiang Kai-shek var 
slugare. Så småningom flydde han med Chiang Kai-shek till Taiwan och därifrån flydde han till Hongkong och 
nu är han död. 

-131 personer överlevde fängelset. Därav 22 barn. Förutom de tre som avrättades torterades ytterligare ett 
tjugotal till döds. 

Till detta man sade oss i Urumchi finns några detaljer från annat håll som tyder på att Sheng Shih-tsais spel 
kanske var ändå dunklare. Att han var övertygad om att Hitler skulle segra över Sovjetunionen när han slog till är 
helt klart. Sheng Shih-tsais torterare hade blivit utbildade till att skaffa fram lämpliga bekännelser från offren. 
Han berättar själv att den första uppsättning bekännelser hans förhörsledare tog fram sade att Wang Ching-wei - 
som var Japans marionettpolitiker - stod bakom konspirationen mot honom. Sådana framtorterade bekännelser 
som kom att utgöra paralleller till de bekännelser hans förhörsledare fick fram 1937 under den stora 
trotskistutrensningen i Sinkiang kunde hålla dörren öppen på glänt till Moskva. Men 

295när Moskva nu vägrade acceptera dessa rättegångar och protesterade mot fängslandena och samtidigt Hitler 
led nederlag vid Stalingrad blev det absolut nödvändigt för Sheng Shih-tsai att bli tagen till nåder av Chiang Kai- 
shek. Den andra uppsättning bekännelser som förhörsledarna tog fram sade alltså att Chou En-lai ledde 
konspirationen. 

1 oktober 1943 hade de sovjetiska militära styrkorna dragits bort från Sinkiang. Också de sovjetiska teknikerna 
var borta. Sheng Shih-tsai hade med fotografier övertygat Chiang Kai-shek att han verkligen låtit avrätta Chen 
Tai-chu, Mao Tse-min och Lin Chi-lu. KMT sände nu in sina styrkor i Sinkiang för att ta över. Men samtidigt 
som KMT övertog makten i Sinkiang - där Sheng Shih-tsai fortfarande hade den formella makten - var det tydligt 
att Sovjetunionen skulle besegra Hitler. Dock ryckte japanerna fram i Kina och KMT:s regering var svag. Sheng 
Shih-tsai började nu arrestera KMT-personal. 1 augusti 1944 proklamerade Sheng Shih-tsai belägringstillstånd. 
Han hade upptäckt en ny konspiration. Samtidigt skall han ha vänt sig till det sovjetiska generalkonsulatet och 
bett om en sovjetisk inmarsch för att upprätthålla ordningen i Sinkiang. Nu erbjöd han Stalin att införliva 
Sinkiang med Sovjetunionen. Men nu lyssnade Stalin inte längre på Sheng Shih-tsai som fick ge upp Sinkiang 
och acceptera att förflyttas till "Skogs- och jordbruksministeriet" i Chungking mot att behålla livet. 



Men vid den tidpunkten befann sig redan de tre distrikten Altaj, Tarbagataj och Ili i uppror. Den 12 november 
1944 bildades i Ining en central militärstab och den 15 november 1944 utropades Östturkestanska republiken. 
Under vintern 1944-1945 genomförde dess styrkor militära operationer som upprättade dess makt längs hela 
sovjetgränsen från Tashkurgan till Altaj. Den 5 januari 1945 utfärdade den Östturkestanska republikens regering 
en förklaring enligt vilken dess uppgift bland annat var att upprätta vänskapliga relationer med alla demokratiska 
länder — i synnerhet dock med Sovjetunionen. 

I augusti 1945 avsvor sig Molotov för Sovjetunionens räkning all inblandning i Sinkiangs angelägenheter. Men 
sovjetregeringen var naturligtvis intresserad av vad som hände vid dess 

296gränser och . . . "kräver att den kinesiska regeringen förhindrar diskriminerande åtgärder mot sovjetiska 
medborgare". Med tanke på att Sovjetunionen några månader därefter i tysthet förvandlade 120000 personer i 
Sinkiang till sovjetmedborgare blir Molotovs uttalande dock inte så entydigt. I det spel som följde behöll 
Sovjetunionens förhandlare denna joker gömd i ärmen. Ty Moskva deltog nu direkt i diskussionerna om 
Sinkiangs framtid. Samtidigt som KMT-regeringen hotade med ett ingripande från Förenta Staterna i Sinkiangs 
affärer och Förenta Staterna visade ökat intresse för Sinkiang, lät Moskva meddela KMT-regeringen i Chungking 
att den demokratiska rörelsen från den "östturkestanska republiken" var beredd att förhandla. Det ansågs att 
Moskva ingripit för att se till att en kompromiss blev möjlig. Den "Östturkestanska republiken" blev till de "Tre 
distrikten Ili, Tarbagataj, Altaj" och Sinkiang skulle ha regional autonomi. 

De år som följde blev komplicerade. Såväl Sovjetunionen som Förenta Staterna sökte flytta fram sina positioner i 
Sinkiang och knyta olika kontakter. Samtidigt gav Sovjetunionen ett starkt stöd åt den demokratiska rörelsen i 
Sinkiang, men sökte även genom detta vinna inflytande och kontroll över den. Sovjetunionen genomförde också 
direkta militära operationer i Sinkiang. Ar 1947 inledde sovjetiska styrkor samman med sov-jetledda militära 
förband från Mongoliska Folkrepubliken regelrätta strider vid Peitaishan för att flytta fram gränsen in på Kinas 
territorium. 

De förhandlingar och strider och politiska skiften som ägde rum under denna tid i Sinkiang var mycket 
svåröverskådliga. Men även om Sovjetunionen inspirerade och stödde - och sökte infiltrera - den demokratiska 
rörelsen i Sinkiang (och i hemlighet omvandlat 120000 personer till sovjetmedborgare utan deras vetskap) så 
förblev den huvudsakliga karaktären av denna rörelse en demokratisk folklig rörelse i Sinkiang som inte syftade 
till att lösgöra sig från resten av Kina. Någon statlig självständighet för "östturkestanska republiken" 
proklamerades inte och eftersträvades heller inte, och de "Tre distrikten Ili, Tarbagataj, Altaj" utgjorde en befriad 
demokratisk bas i det 

297kinesiska befrielsekriget. Dock en bas där Sovjetunionen skaffat sig stora företrädesrättigheter även om det 
icke lyckats uppnå vare sig suveränitet eller suzeränitet. Mineralrikedomarna tycktes dock komma under dess 
kontroll. 

Den utveckling som ledde fram till den fredliga befrielsen av Sinkiang gick en slingrande väg. Men de 
förhandlingar och överläggningar som genomfördes under år 1949 innebar att den överväldigande majoriteten 
bland de tidigare ledande militära och politiska personligheterna i Sinkiang kunde ta steget över till det nya Kina. 
De långvariga och tålmodigt genomförda underhandlingarna gjorde det möjligt att nå enhet i Sinkiang, och de 
extremt reaktionära grupperna isolerades och blev oförmögna att göra annat än sporadiskt motstånd. Det var 
denna politik som drog ett tjockt streck genom de planer som Förenta Staterna sökt verkställa i Sinkiang genom 
att där samla de yttersta högergrupperna till väpnad kamp mot det nya Kina. 

I juli 1949 hade Folkets befrielsearmé nått fram till Lanchow i Kansu. Den hade nu möjlighet att militärt rycka in 
i Sinkiang och besegra KMT-styrkorna. Men i stället följde en serie sammanträffanden och diskussioner. Chang 
Chih-chung, som varit guvernör över Sinkiang och som hade lett KMT:s förhandlingar med de "Tre distrikten Ili, 
Tarbagataj, Altaj" och som lett KMT:s delegation under fredsförhandlingarna i Peking våren 1949, hade då tagit 
ställning för det nya Kina och strävade efter att lösa övergångssvårigheterna i Sinkiang utan blodsutgjutelse och 
våld. 



När ordförande Mao Tsetung den 21 september 1949 öppnade Kinesiska folkets politiska konsultativa konferens 
deltog där också representanter för de olika grupperna i Sinkiang; såväl från de "Tre distrikten lli, Tarbagataj, 
Altaj" som från KMT i Urumcbi och från folket i olika delar av Sinkiang. Den 2 5 september bröt både 
militärkommandot i Sinkiang och provinsregeringen i Sinkiang officiellt med resterna av KMT:s regim. De 
önskade en fredlig befrielse av Sinkiang och en sammansmältning av sina styrkor med Folkets befrielsearmé. 
Ordförande Mao Tsetung svarade på deras telegram. Hans svar publicerades i Sinkiang den 28 september 1949. 
Han påpekade att detta 

298beslut "svarade mot önskningarna bland Kinas hela folk". När Mao Tsetung den i oktober år 1949 utropade 
den Kinesiska folkrepubliken från Tienanmen i Peking var hela Sinkiang redan inom det nya Kina. 

Den 30 oktober år 1949 anlände enheter ur Folkets befrielsearmé till Urumcbi. Då hade de lokala myndigheterna 
redan på egen hand omintetgjort försöken att med hjälp från Förenta Staterna upprätta en väpnad 
kontrarevolutionär bas i Sinkiang. De verkliga reaktionärerna hade isolerats som ett fåtal utan makt och befann 
sig på flykt. Efter fortsatta förhandlingar upprättades en enhetlig provinsregering och ett enhetligt 
militärkommando för Sinkiang den 18 december 1949. Den 10 januari 1950 uppgick sedan enheterna från den 
"Nationella demokratiska armén" från de "Tre distrikten lli, Tarbagataj, Altaj" i Folkets befrielsearmé. 

Denna fredliga befrielse som samtidigt avvecklade långa och blodiga inbördesfejder mellan olika folkgrupper i 
Sinkiang var en stor seger för Mao Tsetungs politik. Den gjorde det möjligt att gå vidare med uppbygget och 
även att nå fram till bildandet av det Autonoma uiguriska området Sinkiang i september 1955. Bakom den 
skickliga diplomati och den långsiktiga politik med vilken förhandlingarna kring Sinkiang fördes är det heller 
inte svårt att spåra Chou En-lais klarsynthet. 

Erågan om hur de sovjetiska myndigheterna reagerade i Sinkiang år 1949 är inte helt klar. Enligt vissa uppgifter 
skulle KMT på våren 1949 ha upprepat Sheng Shih-tsais förslag till Stalin att ta över Sinkiang. De skulle erbjudit 
Sovjetunionen Sinkiang som en barriär mot de kinesiska kommunisterna. Så berättas bland annat i ett långt 
nyhetstelegram till The New York Times av 1 februari 1949 från Henry R. Eieberman i Nanking. Tanken skulle 
vara att upprätta: "ett pro-sovjetiskt gränsområde hela vägen från Centralasien till Japanska havet genom 
Sinkiang, Yttre Mongoliet, Manchuriet och Nordkorea." Enligt ett nyhetstelegram till The New York Times 30 
mars 1949 från Walter Sullivan i Urumchi höll Sinkiang på att gå över till Sovjetunionen och "det är tvivelaktigt 
om de kinesiska kommunisterna någonsin kan få mer än titulärkontroll här". 

299Enligt en tredje uppgift från Allen S. Whiting skulle den sovjetiske generalkonsuln i Urumchi ha tagit 
kontakt med general Tao Shih-yueh som då ännu tillhörde KMT:s styrkor. Eolkets befrielsearmé hade ryckt in i 
Kansu och närmade sig Sinkiang. Den sovjetiske generalkonsuln skulle ha föreslagit general Tao Shih-yueh att 
förklara Sinkiang självständigt som Mongoliska folkrepubliken. Det skulle ha funnits kretsar inom KMT:s 
centrala ledning i Kanton som velat att general Tao Shih-yueh skulle följt den sovjetiske generalkonsulns 
anvisningar. De menade att detta var enda sättet att spärra vägen för Eolkets befrielsearmé. 

General Tao Shih-yueh utropade dock aldrig någon sådan sovjetisk självständighet för Sinkiang. Han bröt i 
september med KMT och gick över till det nya Kina och trädde in i Eolkets befrielsearmé. 

De olika ryktena sammanfaller. De tycks återgå på någon faktisk sovjetisk intrig i Sinkiang år 1949. Men de 
stammar alla från Eörenta Staterna och vad som verkligen ligger bakom rapporterna vet jag inte. Dock är det 
tydligt att det fordrades stor diplomatisk skicklighet för att Sinkiang på fredlig väg och utan blodiga uppgörelser 
mellan olika nationella grupper, odelat och utan att någon främmande makt besatt extraterritorialrät-tigheter och 
av eget initiativ förklarade sig tillhöra det nya Kina innan den Kinesiska folkrepubliken utropades. 

Men man bör inte heller glömma att Stalin under hela detta skede höll igen. Vilka olika planer han än kan ha 
utarbetat så lät han dock aldrig annektera "Östturkestanska republiken" som han lät annektera "Tannu Tuva". 

Han drev heller inte igenom någon form av självständighet för Sinkiang i likhet med den han drivit igenom för 
Mongoliska folkrepubliken. De jokrar han höll i ärmen lät han aldrig spelas ut på bordet. När Mao Tsetung hade 



fört sin politik till seger och Folkets befrielsearmé nådde fram till Sovjetunionens innerasiatiska gräns - då 
accepterade Stalin faktum och ändrade sin politik. 

Under de två månader fram till mitten av februari 1950 som Mao Tsetung tillbringade under hårda förhandlingar 
i Moskva erkände Stalin inför de kinesiska representanterna att han gjort 

300fel i förhållande till Kina. Man kan säga att när han iförd civil klädsel kom som gäst till den kinesiska 
ambassadörens mottagning på hotell Metropol i Moskva med anledning av det sov-jetisk-kinesiska fördraget och 
bad Mao Tsetung om ursäkt för de fel och misstag han begått i förhållandet till Kina - bland annat i Sinkiang - då 
tycktes slutstrecket draget under tvåhundra års rysk politik mot det som kallats "Kinesiska Turkestan". 

Kanske hade Stalin gjort så också. Ty i Kina säger man att Stalin var en ytterligt hård förhandlare men han stod 
vid sitt ord när han väl givit det. Man sade i Urumchi: 

- En helhetsbedömning av kamrat Stalin visar att han var en stor marxist-leninist och en stor politiker och 
statsman. Hans förtjänster uppväger hans fel. Men då hans förtjänster var mycket stora blir också hans fel stora. 

-1 allmänhet hade kamrat Stalin en riktig inställning till revolutionen i Kina men han begick en del fel. Dessa fel 
måste ses i relation till helheten. De var av chauvinistisk karaktär. Till en del fullföljde han tsarernas politik. 

- Efter hans död blev det som varit den mindre delen den större. Sovjetunionen förändrade färg. Nu för 
Sovjetunionen inte längre undantagsvis en tsaristisk politik utan nu för Sovjetunionen en alltigenom tsaristisk 
politik. 

- Vi var inte uppmärksamma nog inför denna förändring. Eiu Shao-chis linje gjorde att vi förlitade oss på att 
solidariteten trots allt var avgörande. Därför var vi inte förberedda när de inledde sin allvarliga kampanj 1962. Vi 
visste att några bland dem som varit ansvariga under den demokratiska kampen mot KMT i de "Tre distrikten Ili, 
Tarbagataj, Altaj" hade sovjetiska pass. De hade varit kinesiska medborgare men bott i Sovjetunionen under 
början av fyrtiotalet. Är 1944 gick de över gränsen och deltog i den folkliga resningen. De var pålitliga under den 
demokratiska kampen. Elera av dem gjorde goda insatser. De hade en bas i Sovjetunionen. De fick stöd därifrån. 
Vid befrielsen förenades deras styrkor med Eolkets befrielsearmé. De blev Eolkets befrielsearmés femte 
armégrupp. 

- Erån 1949 och framåt var vårt säkerhetsarbete bristfälligt. 

301Under Stalins livstid blev det inga allvarliga konflikter. Vi trodde också att de kvarvarande problem vi ärvt av 
historien nu steg för steg skulle kunna lösas mellan Sovjetunionen och Kina. Vi uppmärksammade inte 
tillräckligt vad som borde varit uppenbart åtminstone från år 1955 i Sinkiang. De sovjetiska konsulaten 
fungerade som centraler för ett organiserat utbygge av ett eget politiskt nät. När det blev uppenbart för oss vad 
som höll på att ske var skadan redan stor och de sovjetiska myndigheterna kunde genomföra 29 maj-intermezzot 
år 1962. 

- Det blev ett hårt uppvaknande! Nu visade sig också att ända in i vår centrala militära administration hade 
Sovjetunionen personer som inte bara hade sovjetiskt medborgarskap utan som uppträdde som sovjetiska 
representanter. Vi ställde dem nu alla inför valet att en gång för alla välja sida. De flesta var naturligtvis 
hederliga. De hade varit med i den demokratiska revolutionen av patriotiska skäl. Men några var mer bundna till 
Sovjetunionen än till sitt eget folk. Vi tillät dem att resa till Sovjetunionen då. De fick lämna även om de hade 
generals rang. 

- Till dem som då gav sig iväg till Sovjetunionen hörde generalstabschefen för Eolkets befrielsearmé i Sinkiang, 
Sulung-taiev; Eeskin som varit befälhavare under striderna vid Ili 1944 och som blivit befälhavare för en 
armégrupp av Eolkets befrielsearmé i Sinkiang; Markov som höll en hög befattning i Eolkets befrielsearmé. 

- Uppriktigt talat var detta en chock för många bland kamraterna här i Sinkiang. Men vi tillät var och en att 
lämna, oavsett hur hög befattning och hur ansvarig ställning han hade. När Sulungtaiev år 1963 ansökte om 
utresevisum och höll fram sitt sovjetiska pass fick han utresevisum trots att han satt som generalstabschef och 



trots att vi visste att han reste till Sovjetunionen för att bekämpa oss. Nu befinner han sig i Alma Ata. Han leder 
vad han kallar en "befrielserörelse". Han har starka radiosändare till sitt förfogande och hela tiden sänder de hans 
artiklar och upprop in mot Sinkiang. 

- Sovjetunionen utnyttjar störsändare mot vår interna radiotrafik. De är skickliga på sådant. Men vi övervinner 
dessa 

302svårigheter. De riktar också sändningar in mot Sinkiang. Huvudinriktningen av deras propaganda är dels att 
utså tvivel och missmod. Det gör de genom att ta upp och sprida rykten av olika slag. Dels söker de egga upp 
nationaliteterna i Sinkiang mot varandra. 

- Sinkiang har en blodig historia. Det har varit grymma strider mellan olika folkgrupper. Det finns fortfarande 
rester av oro och möjligheter till missförstånd. De sovjetiska propagan-disterna söker blåsa upp detta till 
nationella motsättningar. Så har alla reaktionärer gjort som velat behärska Sinkiang. 

-Vi har många tusen kilometer gräns. Denna gräns går också över höga berg och är svår att bevaka. Våra 
gränsvakter räcker inte till för att säkra kontrollen hela vägen. Det är alltid möjligt att slinka in i landet mellan 
dem. Men vi litar på ordförande Mao Tsetungs riktlinjer för ett enhetligt försvarsarbete. Gränsvakterna, folket 
och Folkets befrielsearmé arbetar samman för att försvara fosterlandet. Folket i gränsområdet har mobiliserats 
och det är till dem vi sätter vår lit när det gäller denna säkerhetsfråga. 

-Vi vet att de sänder in en hel del agenter med uppgift att samla militär och ekonomisk information såväl som att 
genomföra olika uppdrag. Vi vet också ganska väl hur många de sänder in. Majoriteten av dem griper vi. De 
flesta, inte alla. De måste ta sig in genom gränszonen och det är betydligt lättare att ta sig in än att sedan 
återvända. Folkmilisen är uppmärksam. Vi har tagit agenter som lyckats komma ända fram till Urumchi. De har 
fått stöd och hjälp av klassfienden. Jag säger inte att detta är ett stort problem; vi har nu organiserat 
gränsbevakning så att det endast är ett litet fåtal av deras agenter som kan ta sig tillbaka till Sovjetunionen. 

- Vi är beredda om de anfaller. Om de går till anfall kommer vi att förinta dem. Kina är inte längre Kina av år 
1949. Även om vi fortfarande är ett land som har en lång väg kvar att gå till att bli ett modernt och utvecklat 
industriland har vi såväl vilja som förmåga att försvara oss. Om de angriper blir det ett långvarigt krig, men det 
slutar med angriparnas totala förintelse. De kommer nog in över gränsen men de kommer ald- 

303rig levande hem igen. 

Nästan hela natten har vi diskuterat Stalin och gått igenom vad som skett i Sinkiang under den senaste 
generationen och vad man sagt oss. Det är hett och vi dricker te i mörkret. Så säger Gun: 

- Inte kommer du att kunna beskriva detta så att europeiska och amerikanska liberaler begriper att det inte är så 
att ja är ja och nej är nej utan att det just är vad därutöver är som är verkligt. De förmår inte se Stalin som en 
gestalt i historien. De vill ha gudar ur maskinen eller djävlar upp ur underjordsluckan. De tror med Paulus att det 
är vankelmod att kunna se en politisk ledare av stort format som Stalin på gott och ont - mycket gott och mycket 
ont - i sitt historiska sammanhang. Därför tror de också att kineserna trollar med truten när de säger att Stalin är 
till sjuttio delar god och till trettio delar ond. 

På morgonen besöker vi de underjordiska anläggningarna. Tunnlarna som är skyddsrum och utrymnings vägar 
och försvarsanläggningar. Vi kommer allt djupare och djupare ner och passerar gasspärrar och luckor och långt 
nere i en kantin bjuds vi på te och den ansvarige representanten för försvarsarbetet säger: 

- Det är som ordförande Mao Tsetung sagt. Vi kommer aldrig att anfalla. Men om socialimperialisterna går till 
angrepp och tränger in över vår gräns kommer vi att kämpa till seger. 

304Träpagod i Changyeh. Byggd under Sui-dynastien (583); ombyggd under Ching-dynastien (1890). 
Minnesmärke på häradsnivå.Barfotaläkare på utbildningskurs. Kashgar.Strumptillverkning, konfektionsfabriken 
Kueitun.Kopparverket Payin, Kansu. 



Järnverket Chiayukuan, Kansu.Tre-i-ett-kombination studerar ritningar vid utbygget av Lanchow järnverk. 
Kvinnlig arbetare vid Tiensbui elektrotekniska fabrik, Kansu.Kansu-provinsens fototekniska industri, Linbsia, 
Kontrollrum i kraftstationen Liucbia, Gula flodens övre lopp, Kansu.emk 
Produktionsbana, Linbsia. 

Kvinnlig arbetare, Linbsia.I Linbsia långt i Kinas inland byggs nya industrier upp. 

Konsthantverkare, Tiensbui, Kansu, XXVIII 
PRODUKTIONS- OCH UPPBYGGNADSKÅREN 

Vi kör österut på stora vägen genom Dsjungariet. Norrut ligger oljefälten vid Karamai. Därifrån går nu 
oljeledningen ner till Urumchi. 

- Den ledningen betyder en väldig besparing för oss, säger Jen Yuang-chang. Han arbetar i Ining men skall till 
Urumchi för sammanträden och följer med i jeepen. Han är trettiofyra år. Hustrun är läkare. De har två barn. 

- Du skall sluta röka, säger Gun. 

- Det är svårt, säger han. 

- Ingenting är svårt för den som vill, säger Gun. Så skrattar de. Ty Jen Yuan-chang är kedjerökare. Han är en 
kader som arbetar aderton, tjugo timmar om dygnet och hans högra pekfinger är nikotingult. 

- Snart kommer jag på kaderskola, säger han, om två månader skall jag dit. 

- Det behöver du, säger Gun. 

Den stora vägen mot Urumchi är sönderkörd. Jeepen hoppar och kränger. 

- Oljeledningen kommer att göra det möjligt att hålla vägen i stånd, säger Jen Yuan-chang. Nu har vi haft en hel 
flotta med tunga tankbilar för att frakta oljan. Det har inte varit möjligt att hålla vägen i ordning. De har kört 
sönder den så fort vi reparerat. När oljan pumpas genom ledningar kommer transportsituationen att bli bättre. Det 
blir en lättnad för hela Sinkiang. Det innebär att vi kan använda dessa bilar till transporter på andra håll. 

20 Sidenvägen 

305Långa sträckor kör vi bredvid en uppbyggd banvall, över ravinerna kliver brovalv av betong. Men det finns 
ingen bana. Det järnvägsbygget har avbrutits. Meningen var att järnvägen skulle fortsätta från Urumchi vidare 
mot sovjetgränsen. Där skulle den förbindas med det sovjetiska järnvägsnätet genom den bana som byggts från 
Aktogaj på Turk-Sib-järnvägen ner till gränsen vid Dsjungariska porten. Men Kina avbröt bygget när det blev 
tydligt att Sovjetunionens politik gentemot Sinkiang återgått till den tsaristiska. 

- Vi bör inte vara oförsiktiga! 

Järnvägsbyggandet i Sinkiang fortsätter. Också norr om Tien Shan. Men nu byggs det linjer som inte kan 
utnyttjas av Sovjetunionen i händelse av ett plötsligt överraskande anfall från Sovjetunionen mot Kina. Det är 
samma säkerhetsmedvetna politik som medfört att huvudorten för det autonoma kazak-distriktet flyttats från 
Ining ute vid gränsen in till Kueitun. 

Här i Dsjungariet norr om Tien Shan har Kina genomfört några av sina största uppodlingsprojekt. Hit har också 
den stora invandringen från inlandet gått. Efter de stora folkutrotningarna i Dsjungariet på sjuttonhundratalet låg 
jordbruksbygderna i Dsjungariet övergivna. Den kazakiska inflyttningen kunde inte befolka dem. Oroligheterna 
och krigen och inbördeskrigen och striderna mellan olika folkgrupper gjorde att här vid tiden för befrielsen var 
stora outnyttjade marker. Vattnet kom ner från bergen och bildade träskmarker vid ökenranden. 

Arbetet utfördes av Produktions- och Uppbyggnadskåren av Eolkets befrielsearmé. Ur rena ödemarken har den 
med egen kraft skapat en av de rikaste jordbruksbygderna i nordvästra Kina. Till jordbruket har kåren också med 
den egna kraften som insats byggt upp en industri som nu tar steget från kon-sumtionsvaruindustri till 



maskinindustri och utvecklar en allsidig modernisering av Dsjungariet. Här ligger kommunmedlemmarnas 
inkomster bland de högsta i Kina. Nu har kåren upplösts och den vanliga civila förvaltningen tagit över, men 
upp-bygget av Dsjungariet är ett monument över den arbetsstil, den organisationsförmåga och disciplin som 
präglar Folkets befrielsearmé. Dock kom de flesta som utfört detta arbete från KMT:s 

306styrkor. Ty det var dess styrkor som övergick till Folkets befrielsearmé och som sedan fick uppdraget att 
omvandla träsken och öknarna. 

För att rätt förstå vad "Produktions- och Uppbyggnadskåren" i Sinkiang var för något bör man komma ihåg att 
under mer än tvåtusen år har det varit traditionell kinesisk politik att armén skulle odla upp jord, försörja sig och 
inte blott tära. Det var också här i Sinkiang som kejsar Wu Ti på hundratalet före vår tideräkning lät upprätta de 
första militära odlingsgrupperna. Denna politik fortsattes under de följande dynastierna. 

Denna politik att krigsmakten skulle odla och producera hade ett flertal syften. Dels att säkra gränserna genom 
att förlägga styrkor långt ut i gränsområdena och på så sätt låsa gränsen. Dels att göra det möjligt för 
krigsmakten att försörja sig själv och hålla en försvarsberedskap som inte blev alltför betungande för folket. Dels 
också just att odla upp övergiven jord. Efter de förhärjande krig som ödeläde och avfolkade hela provinser i Kina 
upprättades under olika dynastier militära uppodlingsgrupper som hade i uppdrag att åter sätta jordbruket i stånd. 

Grundtanken så som den utformades under Han-dynastien århundradet före vår tideräkning i olika memorial var 
att det inte i första hand är dyrbara trupper utan verklig odling som säkrar gränsen. Den kan inte utföras av 
deporterade förbrytare och allsköns sammanrafsat löst folk utan blott av medvetet arbetande, ordentliga 
människor som blir bofasta och samtidigt är beredda att försvara sig och riket. På detta sätt - skrev dåtidens 
politiker - blir riket icke blottat på trupper, man undviker de tillfälliga expeditioner som blott utmattar hären och 
orsakar svåra förluster utan varaktiga framgångar, på plats finns i stället en stor mängd folk som bibehåller den 
militära disciplinen, på en gång odlar och försvarar; därmed kan riket behålla sina reserver för oförutsedda 
händelser och samtidigt säkras nytt land. 

Mao Tsetung fullföljde denna tvåtusenåriga politik. Förhållandena är nu annorlunda än på Han-dynastiens tid. 
Men Mao Tsetung var alltid villig att lära och att låta det förflutna tjäna nutiden och det goda i denna tradition 
från Han-dynastien hade 

3071änge tagits tillvara inom den revolutionära rörelse vars väpnade styrkor under decennier byggt upp befriade 
områden i Kina. Mao Tsetung hade där utformat denna politik. När Folkets befrielsearmé gick mot fullständig 
seger telegraferade han anvisningen av 8 februari 1949: "tiden är nu inne för oss att göra armén till en arbetande 
styrka." I direktiven från 5 december samma år preciserades uppgifterna. Detta fullföljande av traditionerna från 
Yenan och från det tidiga kinesiska sovjetområdet innebar också ett återknytande till det bästa i Kinas tradition. 

Särskilt i Sinkiang blev denna politik av stor betydelse. I stort hade det varit möjligt att undvika strider och 
våldsanvändande vid befrielsen. De stora KMT-styrkorna anslöt sig - obesegrade och utan några förnedrande 
villkor - samman med den "Nationella armén" från de "Tre distrikten Ili, Tarbagataj, Altaj" till Folkets 
befrielsearmé. De kom att bilda en enda styrka. 

Denna styrka demobiliserades inte. KMT-soldaterna från Honan och andra provinser i inlandet skickades inte 
hem. Inte heller Folkets befrielsearmés soldater demobiliserades. I den enhetliga styrkan arbetade kadrer och 
manskap från Folkets befrielsearmé bredvid officerare och meniga från KMT: s styrkor. En av uppgifterna var att 
omvandla hela denna styrka till en som var präglad av traditionerna från Eolkets befrielsearmé och som fullföljde 
dess målsättning. 

Denna nya enhetliga styrka blev till "Produktions- och Uppbyggnadskåren" och gavs i uppdrag att helt med egna 
resurser och utan kapital eller hjälp från staten men med hjälp av sin organisation och sin disciplin och sitt 
kunnande odla upp det övergivna och sedan länge öde landet norr om Tien Shan, liksom att odla upp och 
omvandla öknen vid Aksu och på andra ställen. Det har den lyckats med. 

Steg för steg förvandlades så de militära styrkorna till civil administration. In i det sista fungerade staberna som 



ekono-miskt-administrativa organ; nu har också de blivit till vanliga civila organ. Kåren är ett minne. Men 
särskilt i Dsjungariet har dess arbetsstil kommit att prägla tillvaron och ännu talas det om de olika regementena 
och deras odlingsområden och industrier. 

308Till denna "Produktions- och Uppbyggnadskår" kom också många ungdomar från kusten och inlandet. 
Omställningen blev för flera av dem svår och krävande. Det fanns olika politiska krafter som sökte bromsa denna 
ström av ungdomar som sökte sig till nyodlingsområdena. De menade att detta var deportation och att 
ungdomarna gick under ute i öknarna. Men Chou En-lai såg det som en stor uppgift att ungdom från Shanghai 
och inlandet följde ordförande Mao Tsetungs uppmaning att ge sig ut mot gränsområdet och där göra en insats. 
Han tog hård strid på frågan. Många bland de ungdomar som nu bosatt sig i Dsjungariet talade också om Chou 
En-lais besök i "Produktions- och Uppbyggnadskåren". Arbetet i Dsjungariet blev tungt och ovant och svårt för 
sådana ungdomar som tidigare varit studenter i Shanghai och nu tvingades ta ansvaret på sig att bryta mark i 
träskområdena vid ökenranden långt inne i Inner-asien. Men detta har också skapat en pionjäranda. 

Yang Yung-chen, trettiofyra år, var vice arbetslagsledare i det som innan övergången till civil administration 
varit 145: e regementets nionde kompani. Hon sade: 

- Det var i juli 1964 jag kom hit. Jag kom för att ge mitt bidrag till fosterlandet. Jag var då student vid tekniska 
högskolan i Shanghai. Jag ville bli radioingenjör. 

- Men så fick jag tuberkulos och var tvungen sluta mina studier. Jag beslöt mig för att övervinna alla svårigheter 
och gå ut till gränsen och arbeta där. Ordförande Mao Tsetung hade uppmanat oss ungdomar att gå ut i arbete. 

- Min far försökte hindra mig. Han är utlandskines och bor i Hongkong. Han skrev till ungdomsförbundet och 
hotade dem. Om de tillät mig att resa till Sinkiang skulle han anmäla dem för kontrollkommissionen i partiets 
centralkommitté. Par ville att jag skulle till Hongkong i stället. Han lovade mig att jag där skulle få studera 
vidare. Jag skulle få resa världen runt och studera halvledarteknik. 

- Du får klara ut dina familjeaffärer själv, sade man mig på ungdomsförbundet. Vi har nu fått tre brev från din 
far. Då skrev jag till far att han borde förstå att också för honom som utlandskines var det viktigt att fosterlandet 
utvecklades. Jag 

309ville använda mitt liv på ett riktigt sätt. Jag ville inte bli hög expert i utlandet och studera vid universitet i 
Hongkong och resa världen runt och bli berömd. Jag ville ut till gränsen. Han hade inte rätt att hindra mig. 

- Klimatet i Hongkong var också lika dåligt för mig som i Shanghai, skrev jag. I Sinkiang vid Gobi-öknens rand 
skulle mina lungor bli bra. Då gav han med sig. Jag hade fått mormor på min sida också. 

- Eivet här är bra. Jag har lärt mig mycket. Men det är naturligtvis inte alltid så lätt. Alla tål inte att arbeta här. 

Jag gifte mig 1968. Min man är från Honan. Vi hade börjat brewäxla och så gifte vi oss när han blev 
demobiliserad från Polkets befrielsearmé. Jag övertygade honom att komma till mig härute. Men han hade det 
svårt. 1972 gav han sig iväg till inlandet. Nu arbetar han på en kullagerfabrik i Honan igen. 

- Han försöker få mig med sig. Han skriver att då vi är gifta är det orätt av mig att inte följa honom. Han vill ta 
barnen också. Han skriver mig att det visserligen är riktigt att arbeta. När du är ung orkar du med livet vid Gobi, 
skriver han. Då är det ärofullt. Men hur blir det när du blir gammal? Då ångrar du dig. Han har fått min bror att 
skriva också. Splittra inte familjen! skrev min bror. 

- Jag har arbetat här med uppodlingsarbetet i tolv år. Jag är väld till vice gruppledare. Jag är partimedlem. Det är 
inte lätt att vara kvinna och ledande kader med ansvar och ha små barn och ingen man i huset. I och för sig 
längtar jag efter honom också. Det var därför jag gifte mig med honom. Jag har legat vaken om nätterna och 
tänkt på detta. Det har varit en svår strid inom mig. Jag blir så torr i halsen att jag knappt kan svälja när jag 
tänker på att han rest bort härifrån. Men jag tänker inte ge upp. Det vore som att följa fars råd från Hongkong och 
ta den bekväma utvägen. Det här har jag själv varit med om att bygga upp och här har jag röjt mark och hit hör 
jag numera. 



- Det fanns till och med kamrater här som menade att jag horde följa min man. Vi var ju gifta och jag var kvinna. 
Men jag är partimedlem. Jag har ansvar. Vi har diskuterat saken no- 

310ga och nu är alla kamraterna på min sida. Nu har vi skrivit till partiorganisationen på den fahrik där min man 
arhetar att de skall ha ett ordentligt hjärta-till-hjärta-samtal med honom. Jag har skrivit till honom själv också. 

Jag har hett honom läsa Marx och tänka på vad det innehär att vara kommunist. Man får inte smita från sin 
uppgift här i livet, skrev jag. Det är orätt. 

- Nu skriver han mig igen och menar att han hörjar fundera på att komma hit igen. Jag hoppas det. Han är inte 
dålig. Bara lite svag. 

311 XXIX 

REVOLUTIONEN GÅR PÅ I NYLONSTRUMPORNA 

När Mao Tsetung år 1963 utfärdade sina instruktioner för arhetet i Sinkiang sammanfattade han dem i sex 
punkter: 

Den andra punkten gällde hland annat nödvändigheten att låta politiken ta ledningen. Det material som 
behandlade revi-sionismen måste översättas till de olika språken. De han-kadrer som kom till Sinkiang för att 
arheta var skyldiga att lära sig språken. De måste strikt hålla sig till partiets linje för förhållandet mellan Kinas 
olika nationaliteter. 

Den tredje punkten gällde hur man skulle hjälpa dem som hosatte sig i nyodlingsområdena. 

Den fjärde punkten gällde uppsikten över gränsen. 

Den jemte punkten gällde ökad folklig beredskap mot sub-version och militära angrepp från Sovjetunionen. 

Den sjätte punkten gällde enigheten. 

Men det första krav Mao Tsetung ställde var att kampen mot revisionismen måste innebära ett fast grepp om 
produktionen. Eolkets levnadsvillkor måste förbättras år från år. Eörbättringen skulle inte bara mätas mot det 
förflutna; Sinkiang måste gå förbi det revisionistiska Sovjetunionen och i praktiken visa vilken väg som var den 
rätta. 

Därför hade det stått strid om kvinnornas nylonstrumpor i Sinkiang år 1975 och därför kan det vara viktigare att 
tala om nylonstrumpor än om oljefält. 

Sinkiang har gruvor och oljefält; tung industri och utvecklad elektronisk och finmekanisk industri. I Sinkiang 
genomförs stora järnvägsbyggnadsprojekt, och små verkstäder som nyss repa- 

312rerade cyklar har vuxit till jordbruksmaskinindustrier och siktar på lastbilstillverkning. Sinkiang tillverkar 
sina egna traktorer och ordförande Mao Tsetung har sagt att varje provins borde ha sin bilfabrik. 

I Shihezi besöker vi den stora dieselmotorfabriken som "Produktions- och Uppbyggnadskåren" startade 1952. 

- Vi var tio arbetare, säger chefsingenjören Wang Shiao-yi. Vi hade två svarvar. De var från förfädrens tid. De 
var musei-stycken egentligen. Vi hade i uppdrag att tillverka redskap för uppodlingsarbetet. Här gjorde vi spadar 
och ullsaxar och reparerade vad vi kunde. Vi har växt med egen kraft. Vi har producerat och investerat och inte 
kostat staten en fen. Nu har vi sju verkstäder. Vi är tusen arbetare. Eram till 1974 byggde vi ut produktionen steg 
för steg. Vi gick från smått till stort. Erån att reparera till att producera. Vi gjorde skördemaskiner och vi 
tillverkade våra egna verktygsmaskiner allteftersom vi utvecklade fabriken. 

-År 1974 tog vi beslutet att övergå till att tillverka dieselmotorer. Modellen heter 195 och är på tolv hästkrafter. 
Den passar oss här. Skälet att vi tog detta beslut var att vi nått den punkt i vår utveckling då det var möjligt att ta 
ett stort kliv framåt. Vi följer ordförande Mao Tsetungs direktiv att vägen för Kinas jordbruk är mekanisering. 

- Mer än hälften av de maskiner vi använder har vi byggt själva. Under 1974 och 1975 skapade vi sex 
produktionslinjer. Vi arbetar i tvåskift. Efter en första tid när vi provade maskinerna och byggde 200 motorer 



som skulle testas av kommunmedlemmarna i praktiskt arbete och kritiseras, kunde vi gå igång med 
produktionen. Då var massorna överens om att motorerna var goda och fyllde de tekniska kraven. Samtidigt 
fortsatte vi vår vanliga produktion av vagnar och skördemaskiner. 

- Viktigt är att vi lägger upp produktionen av reservdelar samtidigt med att vi producerar motorerna. Det får inte 
vara så att motorer blir obrukbara för att det fattas reservdelar. Det är dålig planering. Vi når nu en årsproduktion 
av 1 500 motorer. Är 1978 når vi 3 000. Vi har planerat för en årsproduktion av 10 000 motorer. 

313- De tekniska problemen vid denna omställning är mycket stora. Vi har haft svårigheter att övervinna. Vi har 
följt riktlinjerna från Anshans stålverk. Kadrerna deltar i produktivt arbete och arbetarna i administration. 
Teknikerna och arbetarna och kadrerna arbetar samman och på så sätt har vi kunnat genomföra mer än etthundra 
tekniska innovationer på mindre än tre månader. Under denna omställning är det ytterligt viktigt att massornas 
stora erfarenhet verkligen kommer till uttryck. 

- Ordförande Mao Tsetung har rått oss att studera riktlinjerna från Anshans stålverk. De bryter med det dåliga 
inflytande som de sovjetiska riktlinjerna för Magnitogorsks stålkombinat haft. Där blir det direktören som har 
hela ansvaret och tar alla beslut. Vi har sett vart det leder. Det leder också till teknologisk stagnation. Riktlinjerna 
för Anshans stålverk innebär att kadrerna inte blir isolerade och att arbetarklassens makt tar sig uttryck såväl i 
det politiska som det tekniska arbetet. 

- Politiken måste ha ledningen. Här har de diskussioner vi fört under den pågående kampen mellan två linjer lett 
till att vi beslutat fördubbla produktionen av reservdelar. Produktionen är en politisk fråga. 

Men vart syftar hela denna produktion? Det är om det Mao Tsetungs första punkt i direktiven av år 1963 för 
arbetet i Sinkiang handlar och det är därför kampen stod om nylonstrumpor 1975 i Kueitun. 

Sommaren 1975 överfördes konfektionsvarufabriken i Kueitun slutgiltigt till civil förvaltning. Den hade byggts 
upp av sjunde divisionen. Från början var den mycket liten. Nu hade den på eget arbete vuxit till en 
konfektionsvaruindustri med 673 anställda - därav 362 kvinnor. Råvaran var bomull från de stora 
bomullsodlingarna runt Kueitun. Mark som brutits och dränerats av "Produktions- och Uppbyggnadskåren". 

Men sommaren 1975 hade "Produktions- och Uppbyggnadskåren" av Folkets befrielsearmé fullgjort sitt uppdrag 
och helt demobiliserats. Då tog arbetarna initiativet till en masskritik för att förändra produktionens inriktning. 

Det var visserligen bra att fabriken tillverkade underkläder. Visst behöver folket kalsonger. Folket behöver 
långkalsonger och 

314undertröjor och halsdukar och de miljoner kalsonger som fabriken tillverkade hade god avsättning. Var fjärde 
Sinkiang-bo går i kalsonger från Kueituns konfektionsvarufabrik. Men nu, sade arbetarna, nu krävde 
revolutionen och kampen mot revisionis-men nylonstrumpor! 

Det var inte lönsamheten det gällde. Produktion skall inte styras av lönsamhet utan av folkets behov. Att följa 
lönsamhetskravet, det var Liu Shao-chis linje. Då skulle det gå som i Sovjetunionen. Profiten fick styra. Men vi, 
sade arbetarna i Kuei-tun, vi måste låta politiken komma först. Det gäller att tjäna folket. 

Efter omfattande diskussioner lades produktionen om. Planerna omarbetades. 

- Det var inte fråga om strumpor bara, det var en fråga om bitter kamp mot sovjetrevisionismen, säger 
partisekreterare Shang Li-sheng på Kueituns konfektionsvarufabrik. Massorna reste frågan och partiet tog 
mycket allvarligt på den. Revolutionskommittén för distriktet ställde frågan till oss om vi också förmådde 
producera nylonstrumpor. Vi hade massdiskussioner om det. Arbetarna menade att vi måste kunna göra det. Så 
gjorde vi det. 

I september år 1975 började Kueituns konfektionsvarufabrik tillverka damstrumpor. Bomullsstrumpor och 
nylonstrumpor. Då den egna industrin i Sinkiang ännu på något år inte är i stånd att producera det nylongarn som 
behövs togs garn från Shanghai och ända från Japan. Första året producerades 4 800 000 par damstrumpor för 



Sinkiang. 

Men varför nylonstrumpor? Är det politik? Är det att följa Mao Tsetung? Går revolutionen i nylonstrumpor? 

De flesta kvinnor i Kina går i långbyxor. Men alla gör det inte. Uiguriska och kazakiska kvinnor går i kjol. Förr 
bar de långbyxor under kjolen. Nu går de i kort kjol med strumpor. Kjolen kan vara kort; men barbent går man 
inte. 

Det var inte gott om bomullsstrumpor ute i affärerna. Men bomullsstrumpor fanns. Dock sidenklänningar fastnar 
på bomullsstrumpor. Kvinnorna tvingas dra i kjolen för att den skall se snygg ut. Det är också så att 
bomullsstrumpor korvar sig. Det 

315gör inte nylon. Kvinnorna i Sinkiang föredrog nylon. Fast om det var ont om bomullsstrumpor så var det 
nästan hopplöst att hitta nylonstrumpor. Något kom upp från Shanghai men inte på långa vägar så att det räckte. 

Då inledde Sovjetunionen en propagandaoffensiv. Därifrån skickades gåvopaket med nylonstrumpor till 
Sinkiang. Det gjordes propaganda för lyxen och välståndet i Sovjetunionen där varje kvinna gick i finaste 
nylonstrumpor och där också arbetare hade råd att köpa bil. 

Det uppstod rätt snart en svart börs på nylonstrumpor i Sinkiang. Priset steg upp mot 15 till 20 yuan per par. En 
tredjedels månadslön för en vanlig arbetare eller kader. I och för sig var sådan handel förbjuden. Men frågan var 
inte polisiär; den var politisk. Så ställde arbetarna den när de började kri t i kr örelsen i juli 1975 och krävde 
omläggning av produktionsplanen. 

Nu tillverkar Kueituns konfektionsvarufabrik strumpor åt Sinkiangs kvinnor. Det finns inte längre något 
svartabörspris på nylonstrumpor. 

- Försäljningspriset, säger partisekreterare Shang Li-sheng, är nu 1,40 per par för bomullsstrumpor, 2,70 för 
rayonstrumpor och 4,70 för nylonstrumpor. Bomullstyg är ransonerat, nio meter om året för vuxna, men 
bomullsstrumpor är oransonerade och annat tyg än bomull är också fritt. 

- När vi beslöt börja producera strumpor hade vi ingen erfarenhet. Vi sände personal till Shanghai för att skaffa 
utrustning och för att lära sig. Vi kunde också få några erfarna arbetare från min hemprovins; jag är från 
Shantung egentligen. Men om vi säger att vi nu tillverkar tillräckligt med strumpor så innebär det inte att vi kan 
vara nöjda. Kvaliteten är inte tillräckligt hög. Se själv! Jämför våra nylonstrumpor med dem man kan få i 
Shanghai. Massorna kritiserar oss med rätta. Men vi har svårigheter. Våra lokaler är otillräckliga och delvis 
föråldrade och inte ändamålsenliga. Vi har en hel del maskiner som är gamla och tekniskt efterblivna. Vi har inte 
mekaniserat tillverkningen så mycket som behövs. Detta är frågor vi tar itu med. Vi har byggt upp denna fabrik 
med egen kraft och nu har vi en årsproduktion värd ungefär 50 000 000 yuan. Nu produ- 

316cerar vi 0,6 % mer än vad planen förutser. Vi måste planera våra investeringar och genomföra en 
masskampanj för tekniska innovationer. 

- Andra svårigheter är att kvaliteten på våra produkter är lägre än vad de bästa industrierna i inlandet förmår 
hålla. Det finns också berättigad kritik mot att vårt sortiment är för litet och inte tillräckligt genomtänkt. Det 
finns också svårigheter i vårt administrativa arbete. Dessa frågor står till diskussion och ett viktigt steg framåt är 
att genomföra en bred diskussion om dem. 

- Men, säger partisekreterare Shang Li-sheng och håller upp ett par nylonstrumpor, detta att vi nu producerar 
nylonstrumpor i Sinkiang är redan det en stor seger för den revolutionära linjen. 

De nylonstrumpor som produceras i Kueitun är kraftiga och outslitliga. De är som de nylonstrumpor som kom till 
Europa vid krigsslutet och har samma dova lyster. 

Man kan säga att det nya Sinkiang som byggs upp också börjar se ut som det bästa i Europas femtiotal. I 
Urumchi är husen fyra våningar höga. De ligger i de nya bostadsområdena i rad på rad med träd omkring sig och 
på gatorna finns trådbussar, lastbilar och cyklister. Det är som tidigt femtiotal. 



Det rivs nu över hela Sinkiang. De gamla kåkstäderna skall bort. Gyttret skall undan. De vindlande gränderna 
försvinner. Det grävs i Urumchi för det nya avloppssystemet. Gatorna är uppbrutna och trafiken leds runt 
stadskärnan. 

Man kan säga att romantiken försvinner. De lergula hyddorna med blå snickerier ersätts med fyravånings 
tegelhus. Sinkiang blir som en svensk eller tysk eller fransk eller norsk provins på femtiotalet. Men det som 
försvinner är det som folket upplevt som misär och trångboddhet och dålig hygien och elak lukt. Den romantik 
som inte tål vattenledningar och avloppsnät och asfalterade gator och trådbussar och nya bostäder är i varje fall 
inte romantisk för det folk som bor i den. 

Sinkiang moderniseras snabbt. Men visst kommer denna modernisering också att medföra problem. 
Trafikproblemen kanske kan undvikas; medvetet planeras de nya stadsbyggena för kol- 

3171ektivtrafik. Men jag vet hur det är med trafikproblemen i Shanghai och Peking och hur hela Shantung korkas 
igen av lastbilar och cyklister när trafiken väller ut på huvudlederna om eftermiddagen. Sinkiang kommer nog att 
få sina trafikproblem och sina trafikstockningar. 

Och hur blir det för de gamla som skall bo fyra våningar upp utan hiss? Och hur gör man med invaliderna? Och 
hur blir det för barnen i trapporna? 

Ännu diskuteras dessa frågor inte i Sinkiang. Ännu gäller det bara att komma ut ur gränderna och lerhyddorna. 
Men det kommer inte att saknas underlag för debatt i Sinkiang de närmaste åren! 
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XXXI MED SVEN HEDIN I BAGAGET 


När vi skall lämna Sinkiang tar vi eftermiddagståget från Urumchi österut mot inlandet. Efter att ha passerat 
Turfan på kvällen och Kami på natten skall vi vara framme i Tachuan på andra sidan provinsgränsen inne i 
Kansu i morgon bittida. Där skall vi av och fortsätta bilvägen ner mot Tunhuang. Men tåget skall vidare. Det är 
ett fjärrtåg mot Shanghai över Lanchow. Vi vinner ett par resdagar på att ta tåg den här sträckan. Men det var inte 
det avgörande. Sinkiang-banan är en av de stora nya banorna och av samma skäl som vi ville veta att vi kört 
söder om Taklamakan och kört den gamla dsjungariska postvägen från Ili till Urumchi och skulle köra ner genom 
Kansu-korridoren ville vi också ha tagit tåget - och inte vilket tåg som helst utan Shanghai-expressen - från 
Urumchi mot inlandet en sommareftermiddag på sjuttiotalet. 

När tåget lämnat stationen och vi körde söderut genom förstäderna sorterade vi upp bagaget i kupén. Vi hade 
egen kupé i mjuk klass i en vagn till Lanchow. 

- Lägg bagaget i överkojerna; ni blir ensamma i kupén. De andra passagerarna kommer inte förrän i Tachuan där 
ni skall av. 

Vagnskonduktören visade var termosflaskorna med hett te vatten stod, satte på fläkten i taket, stängde av 
högtalaren och drog igen dörren. 

Tåget gick inte fort. Det slog i skenskarvarna och fläkten surrade. Det var varmt och vi låg på vita bomullslakan i 
varsin kojoch vaggade i takt med tåget och läste Sven Hedin. 

Genom hela Sinkiang hade vi läst Sven Hedin. Lrån Urumchi hade vi skickat en packlår mot kusten. Kläder vi 
inte ansåg oss behöva längre; böcker vi läst; allt det vi dragit på oss. Den trälåren stod kanske i bagagevagnen 
framför oss. Men i Urumchi hade också nya boksändningar väntat på oss. Paket med böcker om Sinkiang och 
Kansu från Paragon i New York och Otto Harrassowitz i Wiesbaden och Pinkus i Zurich. 


- När du dör, hade Gun sagt när hon såg paketen i rummet, då kommer det inte att heta vänner reste vården utan 
bokhandlare satte sorgkant på fakturorna. 



I Kashgar hade jag skrivit min son i Stockholm och hett honom ta fram och skicka Sven Hedins "Sverige och den 
stora Östern" och hans "Svar på tal". Sven Hedin hade hlivit alltmer av ett prohlem under resan i Sinkiang. Trots 
att jag packat ner "Stora Hästens flykt" och "Asien, tusen mil på okända vägar" och annat och låtit det gå med 
packningen från Urumchi hade vi fortfarande så mycket Sven Hedin med oss att han fyllde en hel hag. Solen höll 
på att gå ner hakom oss. Vi var på väg österut och i kurvan syntes röken stå som en plym från lokomotivet. 

- Och hur skall du förklara Sven Hedin? sade Gun. 

Hon hade läst färdigt "Svar på tal" och höll på att göra i ordning te. Hällde upp vatten ur thermosflaskan. Det 
ångade. Så lade hon locket på över muggen så teet skulle dra. 

- Det är naturligtvis enklare att ingenting skriva om Sven Hedin, sade hon. Hitlerheundrare var han. Tysk 
propagandist i Sverige under två världskrig. Farlig och lömsk och försåtlig. Hans första höcker är rent 
motbjudande också. Berättelsen om hur han låter sina mannar dö i öknen är dumäcklig. Han var en stropp. 

Skymningen föll. Vi var hortom Turfan redan och det höll på att hli natt. Vi hade tänt ljuset i kupén och jag hade 
lagt ifrån mig Sven Hedins "Sidenvägen". Vi drack te och åt skorpor. Gun hade tagit fram en påse med russin 
hon spart från Turfan. 

- Minns du hur förvånade vi hlev i Bomhay 1959 när vi upptäckte att "Överland to India" stod i mer än 
tvåhundra rupier. Den Sven Hedin man då kunde fylla skottkärror med för någratior i Sverige var värdefull och 
rar i Bomhay och London och New York. 

Rutan var en svart spegel. Därute var öken men i glaset hara vi själva i den egna kupén. Först när jag höjde mig 
fram och lade näsan mot glaset såg jag en strimma hanvall upplyst av tåget därnere. Allt annat var mörker och 
hur jag än skuggade med händerna fanns ingenting att se. Luften var tung och möljig av damm och inte ens 
stjärnorna syntes. 

- Han adlades och satt i Svenska Akademien och var världsberömd, men har inte ens fått en biografi efter sig för 
han var nassevän och värre än reaktionär, sade Gun. Visst är vi vana vid att du blir utskälld, men hur tror du det 
går om du säger att Sven Hedin hade rätt och August Strindberg fel om Östturkestan? För det måste du säga om 
du överhuvudtaget skall säga något om Hedin. Du har ju själv gett ut Strindbergs artiklar mot Hedin och trott att 
de var riktiga. Nu får du säga att du trodde fel och att Hedin hade rätt i sak. 

- Låt dem skälla, sade jag. Det gör de i alla fall. Det är bara att gå vidare. Hundarna och karavanen, vet du. Värre 
är att jag själv inte vet hur jag ser på honom. Fast visst hade Sven Hedin rätt i sak mot August Strindberg när det 
gällde utforskningen av Östturkestan. Det kommer jag att säga. 

Och nu har jag sagt det. (När jag kom hem till Sverige såg jag också i Lychnos 1975-76 att Staffan Rune rett ut 
frågan om Hedin/Strindberg/Östturkestan. "Strindbergs asiatiska horisont." Han har gjort det på ett utmärkt sätt.) 
Men det gör inte problemet mindre. 

Två generationer svenska ungdomar - de som var födda mellan år 1885 och 1935 - växte upp med hans 
reseböcker. Vad var "Texas Jack" mot "Stora Hästens flykt"? Ett av skälen till att vi nu satt på detta nattåg 
österut på Sinkiang-banan var också att jag som barn legat på magen i mitt rum på Kvicksta och läst "Den 
vandrande sjön". Den var som "Den hemlighetsfulla ön" fast större och riktigare och alldeles hissnande 
vardaglig. Kapten Nemo fanns inte och inte heller hans grotta. Dock Lop Nor fanns också i den riktiga 
verkligheten. 

Hans tyskeri var obehagligt. Jag undrar om jag inte skrev felnär jag menade att vi som var födda mellan 1885 och 
1935 växte upp med hans reseböcker. 1930 är nog riktigare än 1935. 1944 var det bara tioåringar i tyskvänliga 
familjer som låg på magen och läste Sven Hedin i stället för Jules Verne. Och de kan inte ha varit många så sent i 
kriget. Tyskeriet gjorde Sven Hedin oläslig. 

Visst hade han varit tyskvänlig också under första världskriget. En mörkman. Strindberg visade upp det draget 
hos honom. Martin Koch, K. G. Ossiannilsson och andra hade hånat honom: självupptagen, reaktionär, tyskvän. 



Men åtminstone för oss som var femton 1942 var det skillnad på tyskvänner från 1915 och Hitler-vänner från 
1942. Men Sven Hedin var båda. 

Om Hitler segrat hade Hedin tillhört det Nya Europas herrar. Maurice Bardéche, Robert Brasillach, Céline, Pierre 
Drieu La Rochelle, Knut Hamsun, Sven Hedin; många andra. Nog skulle Hitler och Goebbels kunnat ha instiftat 
en europeisk akademi! Den som tror att nazisternas och fascisternas konst och vetenskap var dålig bara för att 
den var dålig är farligt naiv. Naiv då han inte kan ha läst och studerat vad han talar om; farlig då han kan komma 
att dra fel slutsatser om fascismen i det ögonblick han sedan upptäcker att det finns stor fascistisk konst och 
vetenskap. 

Den som har svårt att förstå att det onda kan ha hög kvalitet kan läsa Mao Tsetungs diskussion om frågan i 
slutordet till ett "Forum i Yenan om litteratur och konst" i maj 1942... Där han sammanfattar: "Alla klasser i alla 
klassamhällen sätter oföränderligen den politiska normen i första och den konstnärliga normen i andra rummet." 
Det var med rätta vi gjorde Sven Hedin (och Bardéche och Céline) oläsliga för oss 1942. Men inget omdöme kan 
bestå. Alltefter det tiden går och skeendet förändras blir det nödvändigt att ta upp, skärskåda, kritiskt diskutera 
och kritiskt överta de nu döda fiendernas arbete. Hos Hedin som hos Hamsun och Céline (men inte Pierre Drieu 
de La Rochelle) finns mycket att kritiskt överta. 

Nu har vi rest med Sven Hedin i bagaget genom Sinkiang och han följer oss sedan ner genom Kansu. Vi har ridit 
samman i Pamir och bott samman hos ryske konsuln i Kashgar ochfärdats samman söder om Taklamakan och vi 
tog oss ner med honom vägen genom Dsjungariet. Och det märkliga är att det Sinkiang han beskriver finns men 
finns inte. 

Vi rör oss bredvid varandra i samma landskap; det är bara lite tid som skiljer. Dock är det som om han mitt i 
vardagen reser i kapten Nemos grotta. Till en början märker vi det inte. Då fäster vi oss vid hur hans språk 
förändras. Ännu 1899 skriver han från Pamir: 

"Under de tio dagar vi tillbringade vid Kara-kuls strand flögo från morgon till kväll fullfjädrade sunnanstormar 
med lösta vingar öfver sjön och hade förfärligt bråttom till Burun-kul. Men vi voro icke rädda. Jag hade förr 
hördt vågor fräsa och föredrog att trotsa den muntre Eolus framför att vänta på isläggningen." ("Cenom Asiens 
öknar.") 

Men 1937 har han nått fram till ett enkelt och effektivt språk som gör resandet rättvisa: 

"Den dal vi följa smalnar och blir slutligen så trång, att bilarna nätt och jämt komma fram. Den leder till en 
pasströskel med stenröse (1,800 m.). Den nedgående dalen slingrar mellan lägre kullar som efter hand bli högre, 
ha avrundade former och likna delfinryggar. 

Det har snöat lätt, men på eftermiddagen kommer en ordentlig snöstorm susande från väster. Vid en plats där 
tamarisker växer samlas bränsle för kvällen. Yrsnön smattrar mot bilens fönsterrutor, hela landet blir vitt, vi äro 
omgivna av fullständig vinter." ("Den vandrande sjön.") 

Sven Hedin erövrade sitt språk med svårighet. När han erövrat det blev han den som hittills bäst förmått skildra 
Sinkiangs landskap. Det märkliga med hans landskap är att det så småningom fylls med människor utan att dock 
någon bygd blir bebodd. 

Han har slipat sitt språk. Men tomheten i hans yttre landskap där alla människor rör sig som vålnader kring 
honom även närde kommer honom nära var inte tillfällig. När han ännu skrev sitt eget svulstiga språk 
formulerade han den otrevligaste dödsskildring jag känner till i svensk litteratur. Den när han beskriver hur han 
på väg genom öknen våren 1895 lämnar sina kamrater att dö: 

"Hans blick var skum och svag, och hans slummer öfvergick småningom i dödsdvalan, och sedan skulle han 
sofva i tusenårig ro, omgifven av den stora stillheten, där blott dynerna fortsatte sin gåtfulla vandring mot okända 
mål. Med blödande hjärta och sargad av självförebråelser öfver att hafva detta liv på mitt samvete, lämnade jag 
den döende... En tragikomisk scen erbjödo de sista sex hönorna, som lika muntert som alltid småkacklade och 



under synbar förnöjelse kalasade på det slaktade fåret. De hade sannolikt ännu ej kommit sig för att sakna 
tuppen, men nog blef det väl sedan tomt efter honom... På första dynkammen vände jag mig om och sände en 
afskedsblick till dödslägret, där två af våra kamrater andades sina sista drag. Tältet aftecknade sin skarpa kontur, 
likt en svart triangel, mot den ljusare himlen i väster, och så försvann det ur vår åsyn. Jag kände en lättnad när 
jag visste att det var bortskymdt af dynerna, och jag vände mig icke mer om. 

Framför oss utbredde sig den mörka natten och det förrädiska sandhafvet. Men nu kände jag ett öfvermätt af 
lifsglädje och lefnadslust..." ("En färd genom Asien", 1898.) 

Stämningen i det långa stycke där Sven Hedin beskriver de andras döende är alltigenom falsk. Falsk som 
pornografi skriven av en eunuck. Inte undra på att August Strindberg greps av motvilja och förmådde se Sven 
Hedin ända in i hans kommande Hitler-beundran. 

För kineserna var saken enklare. De såg honom som imperialistisk kunskapare. Först åt ryssarna. Sedan åt 
tyskarna. De såg honom som plundrare. 

- Det var Sheng Shih-tsai och den sovjetiske konsuln somintrigerade för att hjälpa honom smuggla ut de fynd 
han grävt fram trots att han lovat den dåvarande kinesiska regeringen att inte utföra några grävningar i Sinkiang 
och inte söka smuggla ut något. Det vet vi. Det har Hedin själv skrivit. Är det inte att handla som en tjuv det? 

Den unge Sven Hedin hade en enda stor känsloupplevelse i Sinkiang. Som student kommer han över passen från 
väster första gången till Kashgar och där möter han Petrovskij, Rysslands konsul. Denne tar sig an honom och 
visar honom alla Innerasiens härligheter. 

Sedan blir Sinkiang ett landskap där här och där ett middagsbord med konsuler och generaler reser sig över den 
tomt befolkade nejden. När Sven Hedin åldras sjunker också middagsborden undan. Han lär sig beskriva sin 
resrutt allt enklare. Tydligt framträder Sinkiangs landskapsvyer i bilarnas strålkastare. Petrovskij är då 
längesedan död och sedan mer än en generation är Sven Hedin mer tysk än ryss. 

- Men vad löser du med det här? sade Gun. Att kineserna anser honom kunskapare, löftesbrytare och tjuv är inte 
nytt. Det vet vi. De har inte ens brytt sig om att citera hans hårda kritik av britternas politik mot Tibet. Det du 
säger om hans inre tomhet, hans falska dödsskildring, hans omåttliga kärlek till fint folk och hans konstiga 
känslor för Petrovskij har andra sagt före dig. Borggårdstalet och bondetåget 1914 har du diskuterat förr. Men 
vad finns utom landskapsbeskrivningarna hos honom värt att ta vara på? Är egentligen det enda skälet till att han 
inte skall brännas att du läst honom som elvaåring och fascinerats? 

- Nej, om man skall tala som kineserna om Stalin så får man nog nu se Sven Hedin som sjuttio-trettio. Men 
sjuttio delar dålig och trettio delar god. Och en tredjedel är mycket det, när det gäller en stor man. Ty stor var 
han. 

- Den tredjedelen är inte bara landskapsbeskrivningar. Den omfattar ett rejält geografiskt vetenskapligt arbete. 
När det gäller sakfrågan om Östturkestans utforskning så hade Sven Hedin rätt och August Strindberg fel. Det 
hör till Sven Hedins goda tredjedel. Men dit hör också något annat. Under allafraser och trots all inre tomhet har 
han också ett verkligt historiemedvetande. Han accepterar aldrig "Stora Hästens" siaktningar. Med Kipling ser 
han de imperier han beundrar, tjänar, överger som förgängliga. Han tror på de gamla vägarnas bestånd och de 
stora väldenas undergång. 

- Det är så poetiskt, sade Gun, att man nästan fruktar du skall börja tala om jorden och de döda. Och det är Sven 
Hedin på gott och ont. Du kan inte skilja ut var tredje sida och lägga åt sidan som brukbar och god. Man får ta 
hela Sven Hedin precis som han är. Men hålla huvudet kallt och inte göra sig några illusioner om att han är 
någon annan än just den som lämnar kamrater att dö, älskar middagar med generalkonsuler, söker ordna 
statskupp i Sverige, hyllar Hitler. Trots att han kan sägas vara sjuttio dålig och trettio god, som kineserna säger i 
sådana fall. XXXI 


KANSU 



Provinsen ligger som en stor och knepigt formad pusselbit in i Kinas karta. Den är en av Kinas klassiska 
provinser som från äldsta tider utgjort en del av det kinesiska statsterritoriet. Länge styrdes den samman med 
Shensi och fram till 1882 omfattade den även nuvarande Sinkiang. 

Namnet Kansu har bildats av de gamla namnen på två av de viktiga handelsstäderna på den klassiska vägen mot 
väster: Sidenvägen som den nu kallas; Kejsarvägen som den då kallades - Kanahou; nuvarande Changyeh och 
iSwchou; nuvarande Chiuchuan. Här i Kansu strålade vägarna samman från Väst-asien och inre Kina, från Gobi- 
öknen i norr och Tibetanska högplatån i söder. Ute mot den nuvarande provinsgränsen till Sinkiang gick Han¬ 
dynastiens stora mur och där fanns också dess Jade-port; vid Chiayukuan går nu Ming-dynastiens stora mur tvärs 
över vägen och där finns dess västra port. 

Kansu är ett jordbävningsområde. Vid den stora jordbävningen år 1920 o mk om 264 000 människor trots att 
landet då var avfolkat och ödelagt efter de stora bondekrigen mot slutet av adertonhundratalet. 

Sedan 1949 har de administrativa gränserna mellan Kinas provinser i nordväst justerats flera gånger. Nu är Kansu 
något större än Sverige, ca 530 000 km2 och har ungefär 18 000 000 invånare. Den har en utrikes gräns; i norr 
gränsar den till Mongoliska folkrepubliken. För övrigt gränsar Kansu i nordväst mot Sinkiang uigur autonoma 
område, i väster mot Chinghai- 
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1_I_I_I_I_I_I_L_1' Iprovinsen, i söder mot Szechuan, i öster mot Shensi och i nordost mot Ningsia hui autonoma 
område. 

Kansu är en administrativ enhet, i viss mån också en historisk enhet, men någon geografisk enhet är provinsen 
inte. östra Kansu är en del av norra Shensis löss-marker. Södra Kansu kring Tienshui är av nästan sydkinesisk 
frodighet. Från Lan-chow-området och upp mot bergen bortom Linhsia är goda jordbruksområden. Där skär 
Huang ho - Gula floden tvärs över Kansu och "Hohsi", landet väster om floden är av annan karaktär. Det 3 ooo 
meter höga passet över Wuchiao-bergen -Wuchiaoling - utgör vattendelaren mellan Östasien och Inner-asien. 
Därborta går den i 200 kilometer långa Kansu-korrido-ren. Ett pärlband av oaser längs den gamla handelsvägen 
mellan Chilien-bergen i sydväst och ökenbergen mot Alashan-ök-nen och stora Gobi i nordost. 

Befolkningsmajoriteten i Kansu är han-folk. Men det finns också stora grupper hui, mongoler, tibetaner, kazaker 
och andra folk. I Kansu finns två autonoma distrikt: Linhsia hui autonoma distrikt och Södra Kansu tibetanska 
autonoma distrikt. Av de sjuttiofyra häradena är åtta autonoma härad. I stort motsvarar denna 
befolkningsfördelning den traditionella bilden. Men den är också ett uttryck för den fasansfulla folkutrotning 
som genomfördes efter de stora bonderesningarna under "Muslimkriget" under förra århundradet. 

Kansu är en naturrik men underbefolkad och fattig provins som nu håller på att utvecklas till ett av Kinas nya 
industriella basområden. Det befinner sig alldeles invid Kinas innersta försvarsområde med Szechu an-provinsen 
och Chinghai-provinsen. Tidigare undangömda och avlägsna platser som Linhsia har blivit centra för den mest 
högutvecklade moderna industri. Hela Kansu befinner sig i omvandling och från Tienshui i öster till Anhsi i 
väster industrialiseras och förvandlas städerna och ur ödemarken skapas också nya städer som den stålstad vid 
Chiayu-kuan - Stora murens västra port - som till för kort tid sedan var helt okänd i yttervärlden. 

Kansu var känd för sin gamla handelsled längs korridoren väster om floden. Där fanns de stora buddhistiska 
minnesmär- 
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mineraler av alla slag. Provinshuvudstaden Lanchow som förr var en knutpunkt för handeln längs de stora 
vägarna utvecklas nu till en av Kinas viktiga miljonstäder, en industriell vetenskaplig bas för Kinas stora språng 
framåt i modernisering. 
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MÅNSKÄRESJÖN 




Det var sjätte dagen i Tunhuang. Kvällen innan hade vi gjort färdigt vårt arbete vid de Tusen Buddhornas grottor 
i Tunhuang. Eller - för att vara mer sanningsenlig - vi hade arbetat där så länge vårt tillstånd gällt. När solen gick 
ner var veckan över och tillståndet förbi och det mesta ogjort. 

När det mörknat och Gun inte längre kunde fotografera lämnade vi grotta nr 220. Gun var knäsvag av trötthet när 
hon gick nedför trappan. Dessa korta dagar då möjligheten stått öppen hade vi arbetat från soluppgång till 
solnedgång utan att unna oss måltidspauser eller vila. 

Visst kan man arbeta med foto också utan dagsljus. Det finns lampor och det finns blixt. Men de konstnärer som 
en gång arbetade här för mer än tusen år sedan hade varken det ena eller det andra. Blixten vänder 
ljusperspektivet och inga lampor jag känner till kan återskapa det ljusmättade dunklet inne i grottor dolda från 
dalens hårda ökenljus av gångar och gallerier. Vårt tillstånd att vara vid de Tusen Buddhornas grottor var 
tidsbegränsat. Därför hade Gun fått utnyttja varje minut av dagsljus. När vi gick mot gästhuset var hon så slut att 
hon spydde av trötthet vid vägkanten. 

På morgonen hade vi lämnat gästhuset ute vid de Tusen Buddhornas grottor. Nu var det förmiddag och redan hett 
och vi vilade vid Månskäresjön på andra sidan Tunhuang-oasen. 

Det är en märkvärdig liten sjö. En källsjö mitt ute mellan öknens sanddyner. En klarblå månskäreformad sjö 
inramad av höga dyner. I vinden ryker sanden från dynerna och de reser sig 

332höga och hotande över sjön och tycks vandra fram för att vältra sig ner i den och kväva den. Men sanden 
fyller den aldrig. Mån-skäresjön förändrar inte ens sin kontur inför de rykande dynerna. Den förblir. Man skulle 
kunna kalla den en sötvattenstjärn mitt i öknen. 

Man ser inte sjön förrän man är helt inpå den. Man pulsar fram genom sanden. Man lämnar oasens yttersta 
utlöpare bakom sig. Alla bilar och jeepar har kört fast. Sanden är som nysnö. Öknen helt steril. Hettan dallrar i 
luften. Så plötsligt ligger Månskäresjön klart stilla och djupt blå därnere under dynerna fem kilometer söder om 
Tunhuang. 

Vi kanar ner mot sjön utför den höga sanddynen och nu börjar hela öknen sjunga under oss. Det slår på mäktiga 
strängar och tonerna stiger mot himlen. Eör denna musiks skull är Månskäresjön berömd sedan Han-dynastien. 
Här sjunger och dånar öknen under vandraren som närmar sig den sjö sanden aldrig kan fylla igen. Människorna 
skapade de Tusen Buddhornas grottor, men gudarna skapade Månskäresjön heter det. 

Vi sitter i trädskuggan och dricker te. Vi sitter på en skönt nedsliten Khotan-matta. Den har storblommigt 
mönster och meanderbård och är stämd i en märkligt rosa ton. Vi ser ut över det blå vattnet bort mot de 
pärlemorskimrande dynerna. Vattnet krusar sig i vinden och härinne vid strandkanten går ett stim småfisk. Det är 
mycket vackert och mycket stilla och denna skönhet är en av Tunhuangs stoltheter. 

Bakom oss skulle ligga tempel och lusthus. Byggnaderna var själva inte särskilt berömda. Men de stod resta på 
gammal grund. Här hade byggts tempel och lusthus under Han-dynastien. Då var Tunhuang den stora 
förläggningen längst mot öknen. Här samlades trupper och här vilade de innan de marscherade bort genom den 
vattenlösa öknen mot de västra områdena och de stora oaserna. Redan då var Månskäresjön ett utflyktsmål. Men 
den tidens lusthus är längesedan borta. 

Inne i staden Tunhuang hängde en oljemålning föreställande Månskäresjön i revolutionskommitténs 
mottagningsrum. Han Shu, vice ordförande i revolutionskommittén för Tunhuangs härad hade med stolthet visat 
på den. Där kunde man se templen 
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- Han började måla efter kulturrevolutionen. 

Men templen på tavlan var inte särskilt gamla. De såg inte alltför märkvärdiga ut. De var från den sista dynastien. 
När vi nu vänder oss om och ser över axeln finns dock inga tempel bakom oss. Det finns inga lusthus. Det finns 



överhuvudtaget inga byggnader. Bara en herdehydda och sedan bortom odlingsgränsen öken med steril sand. 
Månskäresjön har skövlats. 

- Det här skedde inte under kulturrevolutionen, säger Chao Yu-yeh från Kansus kulturavdelning. Det fanns dåliga 
element bland rödgardisterna. De försökte förvrida kampanjen mot gamla dåliga seder till att gälla en kamp mot 
gamla minnesmärken. Också Kansu fick lida av detta. En hel del i provinsen blev förstört. Det var för att 
motverka detta som partiet inledde den stora folkrörelsen för att vårda monumenten och erövra arkeologien. 
Kulturrevolutionen blev den största arkeologiska kampanjen i vår historia. Arkeologien blev en folkrörelse. Men 
innan dess hann vissa dåliga element och provokatörer med att förstöra en del av folkets minnesmärken. Men det 
var inte dessa element som förstörde Månskäresjön. 

- Det var ett par år sedan, sade Han Shu, templen och anläggningen här sköttes av en man som tidigare varit 
munk. Vi trodde han var omvandlad. Vi visste i varje fall inte att han var som han var. 

-Vad gjorde han då? frågade Gun. 

- Han brände ner allting här en natt. Han brände också ned templet därborta på andra sidan dynerna mot 
Sandbergets produktionsbrigad till. 

- Hur kom det sig att han gjorde det? frågade vi. 

- Det fanns inget speciellt skäl. Han visade sig bara vara kontrarevolutionär innerst inne och en natt brände han 
ned allting han ansvarade för. Ingen hade väntat sig det. Alla hade trott att han var omvandlad sedan länge. Han 
hade haft ansvaret för templen här i tjugo år efter befrielsen. Så en natt tände han eld på allting. 

- Men, tilläde Han Shu, revolutionskommittén i häradet 
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var inte speciellt intressant. Men vi skall bygga upp det mesta och återställa det hela. Det har vi beslut på. Vi har 
redan gjort färdigt planerna. Alla här i Tunhuang älskar Månskäresjön. Nästa gång ni kommer då skall ni komma 
när druvorna mognat. Då skall ni sitta i lusthuset och äta druvor och det kommer att vara fint som på målningen i 
revolutionskommitténs mottagningsrum. 

Man försökte pumpa upp vatten från Månskäresjön och leda det i en kanal bort mot Sandbergets 
produktionsbrigad. Men svårigheten var att kanalen sandade igen. Dynerna vandrade och kanalen kunde inte 
hållas öppen. 

- Om man skall dra rör hela vägen blir det lika enkelt och mindre kostsamt att borra brunn. Pumpa måste vi i alla 
fall, sade Han Shu. 

Sandbergets produktionsbrigad var berömd. På tio år hade den grävt bort 90 sanddyner och återvunnit 40 hektar. 
På de kommande tio åren skulle de återvinna 70 hektar till. Avkastningen per hektar hade sedan 1966 
fyrdubblats. 

Uppifrån toppen på dynen kunde man se hur Sandbergets produktionsbrigad befann sig i planmässig 
framryckning mot Månskäresjön till. Grönskan marscherade i väldisciplinerade fyrkanter. Längst fram gick 
bevattningssystemets yttersta löpgravar. Genom dem skickade nio borrade brunnar åttio meter djupa sitt vatten. 

-1 år borrar vi sex brunnar till. 

Där vid de yttersta bevattningskanalerna formade sig trädplanteringarna. De bröt vinden och spärrade av mot 
ökenvidderna. Bakom dem kunde öknen rutas upp och flygsanden bindas. Spadtag för spadtag grävdes dynerna 
bort. När smältvattnet från bergen nådde ut i bevattningssystemets yttersta förgreningar och det för helt kort tid 
var gott om vatten leddes det ut att gräva sig fram kring dynerna. De bundna dynerna undergrävdes och rasade 
samman och åkrarna blev plana. Nu skulle traktorerna fram över detta schackbräde som rullades ut som en matta 
över öknen. Men än fanns bara 118 traktorer i hela Tunhuang. 

335- Vi förbereder oss! 1980 skall hela jordbruket vara mekaniserat. 



Men det var inte bara Sandbergets produktionsbrigad som ryckte fram mot öknen. Hela Tunbuangs oas befann 
sig i rörelse. Den hade redan för flera år sedan passerat de yttersta gränserna för forntida bygd och erövrade nu 
mark från öknen. 

- Det är ju så, sade Han Shu, att av häradets 41 000 km2 är mer än 35 000 km2 ren öken. Steril sand eller 
stenöken; gobi. Men själva den odlade arealen är liten. Ungefär 15 000 hektar. Vi räknar dock med att det är 
omöjligt att odla upp ungefär 33 000 till 34 000 hektar. Vi går Tachai-vägen. Vi skall bli ett härad av Tachai-typ. 

Frågan om att lära av Tachai är en av de stora politiska frågorna i Kina. Produktionsbrigaden Tachai i Shansi- 
provinsen står som ett föredöme. På ett medvetet och organiserat sätt har den med egen kraft tagit sig upp ur 
efterblivenhet och fattigdom och låg produktion och övervunnit stora naturkatastrofer. Partiets medvetna ledning; 
egen kraft; allsidig utveckling. 

Det var år 1964 som ordförande Mao Tsetung uppmanade: "Inom jordbruket lär av Tachai!" Sedan dess har 
Tachai varit ett exempel - men också själva brännpunkten för stora politiska uppgörelser. Frågan om detta var en 
riktig väg eller inte för Kinas jordbruk och om det överhuvudtaget var möjligt att på detta sätt utveckla landet 
med egna resurser var helt central i den politiska kampen under kulturrevolutionen. Liu Shao-chi och hans 
följeslagare förnekade det. 

Kina är ett stort land. Kina är ett gammalt kulturland. Kina har framstående vetenskapsmän och utvecklad 
industri. Men Kinas fattigdom och efterblivenhet var enorm. Kinas fattigdom är fortfarande stor. Det som kom 
att leda Liu Shao-chi och hans meningsfränder fel var den överväldigande upplevelsen av det olösliga i Kinas 
tunga fattigdom. De förmådde inte som Mao Tsetung se möjligheten av att alla dessa hundratals miljoner med 
egen kraft skulle förmå resa sig i samfälld utveckling. För Mao Tsetung var fabeln om den dåraktige gamle 
mannen som skottade bort berget inte en fabel bara; den var rena rama sanningen. Den visade den enda väg 
Kinas folk kunde gå. Men 

336Liuchia kraftverk; Gula flodens övre lopp. Levererar nu i 225 000 kilowatt.Gamla oljefältet, Yumen. 

Laboratorium vid Kansu-provinsens fototekniska institut, Linhsia.Tehus i Lanchows stadspark. Pensionärer 
spelar bräde.Dansande skolflickor; äldre Lanchow-bor vet att för femtio år sedan såldes sådana som pigor och 
bihustrur. 

Busstationen, Lanchow.Nya varuhuset, Lanchovv. 

Gamla järnbron över Gula floden. De nva esplanaderna bryter upp den gamla kåkstaden.Lanchovv är nu ett 
vetenskapligt industriellt centrum. 

Petrokemisk industri och raffinaderier lägger en tung smog av framgångslukt över staden.Kvinnlig tekniker 
under utbyggnadsarbete vid petrokemiska industrien: Lanchow.Husmödrarna vid koppargruvan Payin har börjat 
arbeta i produktionen: de rengör fordonen till service. 

I södra Kansu är landet bördigt. Sidenvä-gen-Kejsarvägen går vidare mot Sian; det gamla Changan.för att leda 
Kina på denna väg fordrades en klippfast tilltro till massornas skapande förmåga och människans verkliga 
storhet. Man kan säga att Mao Tsetung hade denna tro även under de svåraste förhållanden men Liu Shao-chi var 
klentrogen. Han förmådde inte sätta sin lit till massorna. Han trodde inte. 

Fram genom åren efter kulturrevolutionen förblev striden om Tachais väg den centrala striden i Kina. Hösten 
1975 hade den kommit att avgöras så mycket att det blivit möjligt att hålla den stora nationella konferensen om 
att lära av Tachai. Det var också på denna som Hua Kuo-feng framträdde som nationell ledargestalt. Han höll den 
avslutande rapporten om den månadslånga konferensen och slog fast resultaten. Genom att lära av Tachai skulle 
det bli möjligt att genomföra den jordbruksmekanisering fram till 1980 som den fjärde folkkongressen beslutat. 
Det skulle bli möjligt att modernisera jordbruket och därmed garantera en utveckling som innebar modernisering 
av industrien, försvaret, vetenskapen och teknologien. Kina skulle till århundradeskiftet nå fram till att vara ett 
av världens mest utvecklade länder. 



Men frågan var omstridd. Att lära av Tachai innebar att i praktiskt arbete ta itu med de frågor som rörde 
produktionen. De målsättningar som ställts upp av Cbou En-lai på fjärde folkkongressen och som ytterligare 
konkretiserats av Hua Kuo-feng på denna stora nationella konferens på hösten samma år - oktober/november 
1975 - angreps allt tydligare och allt mer desperat under den politiska kampen i Kina våren och sommaren 1976. 
Då började Tachai försvinna ur massmediabilden. Hua Kuo-fengs tal skymdes alltmer undan. Samtidigt riktades 
mer och mer öppna angrepp mot just den modernisering om vilken Cbou En-lai och Hua Kuo-feng talat i sina - i 
samråd med Mao Tsetung formulerade - rapporter. De nämndes inte vid namn. Teng Hsiao-ping var den ende 
som nämndes vid namn. Men det som var deras politik började beskrivas som kapi-talistfarande och 
orevolutionärt - för att inte säga kontrarevolutionärt. 

Den som dock - i likhet med Gun och jag - reste i Kina sommaren 1975 och våren, sommaren och hösten 1976 
och talade 

22 Sidenvägen 

337med partisekreterare och brigadansvariga och folk ute i praktiskt arbete märkte mycket litet av denna 
massmediaopinion från universiteten i Peking och Shanghai. Kraftförhållandena visade sig sedan också vara 
sådana att de som kom att kallas "de fyras gäng" blott hade makt inom massmedia och angränsande områden. 
Deras ord fyllde luften för en tid. Men var blott slösäden som blåste bort i vinden. 

De ansvariga partikadrer på olika nivåer vi talade med i Sinkiang och Kansu under denna tid uppträdde som om 
hela denna debatt som fyllde luften och syntes på affischer och i tidningar inte angick dem. I Sinkiang hänvisade 
man till att Mao Tse-tungs första punkt i anvisningarna från år 1963 var att ta ett så fast grepp om det 
ekonomiska arbetet att folkets levnadsstandard skulle gå förbi den i sovjetiska Centralasien. Den revolutionära 
vägen måste visa sin överlägsenhet i praktiken. I Kansu talade man om fjärde folkkongressen och kraven på 
modernisering precis under samma tid som massmedia fördömde moderniseringen som revisionism. 

Det fanns områden, orter och till och med provinser där "de fyras gäng" hade inflytande. Efter deras fall besökte 
jag några sådana. Men just den sommar då de tycktes som mäktigast reste jag genom provinser där det var som 
om deras ord var luft. Detta förtjänar att sägas. Ty många läsare tror att Kina genomgick någon stor omställning 
hösten 1976. På sina håll kunde det vara så. Men i allmänhet var det inte så. Ty man fortsatte att arbeta efter de 
riktlinjer som lagts fast av fjärde folkkongressen oavsett försöken att förklara denna målsättning revisionistisk 
och kapitalistfarande. 

Eör Han Shu i Tunhuang liksom för de andra lokala politiker och förtroendemän vi talade med i brigader, 
kommuner, härad och distrikt både i Sinkiang och Kansu var och förblev den allt överskuggande uppgiften att 
förverkliga besluten om Kinas modernisering. Politik är - i Kina liksom i varje annat land -en fråga om verkliga 
människors verkliga problem. 

- Eörut, sade Han Shu, utnyttjade vi bara 30 % av Tang-flodens vatten. Nu utnyttjar vi 57 %. Vi har byggt 3 
reservoarer med en kapacitet på 16 miljoner m3. Vi har alltså margina- 

3381er för att öka utnyttjandet av Tang-flodens vatten. I princip har vi elektrifierat häradet. Med sex lokala 
kraftverk får vi 3 200 kilowatt. Nätet når nu ut till 55 av de 77 produktions-brigaderna i våra 11 folkkommuner. 
Det är femton år sedan vårt härad nådde självförsörjning med jordbruksprodukter och vi har börjat bygga upp 
industrier. Är 1965 hade värdet av vår industriproduktion i häradet nått upp till 1 800 000 yuan. Nu tio år senare 
har värdet passerat 11 000 000 yuan årligen. Över hälften av den odlade marken har redan förberetts för 
traktordrift. 

- Men, sade Han Shu, fortfarande är mekaniseringsgraden låg. Kroppsarbetet är helt förhärskande. Vi har ännu 
inget ordentligt skydd mot sandstormar. Och även om vi är stolta över att genomsnittsinkomsten nått upp till 226 
yuan per person - varav 105 i kontanter - och vi har ordentliga spannmålsreserver ovan förbrukningen lagrade så 
är det inte särskilt mycket. Om vi jämför med hur vi hade det förr är det naturligtvis mycket bättre och vi har rätt 
att tala om stora framsteg. Men om vi ser till folkets verkliga behov har vi inte mycket att skryta med. 



- Det är därför kampanjen att lära från Tachai är så viktig för oss. Vi måste bygga upp detta härad med egen kraft. 
Den hjälp vi får från staten är mycket stor. Den är en allmän hjälp. Den består i att priset på de industriprodukter 
vi köper har hållits stabilt i tjugo år och mer samtidigt som varutillgången ökat. Skatten på 
jordbruksproduktionen har i verkligheten sänkts hela tiden, samtidigt som det statliga inköpspriset för våra 
jordbruksprodukter stigit år från år. Detta innebär en väldig hjälp och stimulans. Vi får på detta sätt möjlighet att 
utveckla detta härad - som andra härad i landet - på egen kraft. 

- Om vi tar produktionen så har vi klara plansiffror för vårt härad fram till år 1980. Vi skall bygga 439 km 
bevattningskanaler; anlägga 3 reservoarer för sammanlagt 40 miljoner m3; borra 1 000 nya brunnar; uppföra 3 
nya vattenkraftverk som skall öka eltillförseln med 3 000 kilowatt och säkra energien för våra nya industrier; vi 
skall återvinna 2 000 hektar salt mark; vi skall iordningställa ytterligare 7 000 hektar för traktordrift; 

339vi skall i stort få bukt med sandstormarna genom att plantera 50 kilometer skyddsbälten och 20 000 000 träd. 
Vi skall höja den genomsnittliga spannmålsavkastningen från nuvarande 6,3 ton per hektar till 7,5 ton per hektar 
och öka den genomsnittliga kontantinkomsten med 50 % per person. Det är den riktning vi nu går. Om vi lyckas 
genomföra detta till 1980 då har vi skapat den allra första begynnelsen till vad som kan komma att bli en 
socialistisk landsbygd. För att höja produktionen på detta sätt krävs det sannerligen att vi tar ett fast grepp om 
revolutionen. 

Det var rykande hett när vi återvände till Tunhuang från Månskäresjön. Tunhuang är en ökenstad med utpräglat 
fastlandsklimat. Det är så kallt som -28° Celsius i januari och temperaturen stiger upp till över -i-43° i juli. Den 
årliga avdunstningen är 2 484 mm men nederbörden bara 29,5 mm. Dock nu, just som vi kom fram var det som 
om alla luckor öppnats och regnet vräkte ned över staden. 

Det forsade och fräste i alla bevattningskanaler. Vi sprang in i gästhuset för att få tak över huvudet. Men husen i 
Tunhuang är inte byggda för regn. Efter en helt kort stund började taket släppa tunga droppar från sig och 
väggarna mörknade av väta. Vi bredde regnrockarna över kamerautrustning, skrivmaskin och anteckningsböcker 
och när vi såg ut i regnet genom fönstret kunde vi på alla tak se män som stod och stampade för att söka täta 
lertaken. 

På morgonen regnade det fortfarande. Gårdsplanen var en tjock gul smet av lera. Innan vi fått bilen ut på vägen 
var vi leriga upp över knäna. Den tjocka gula leran sög sig fast under fötterna och bilen slirade fram innan den 
fick styrsel och kom ut på körbanan. Men Han Shu stod genomvåt mitt i regnet och skrattade upp mot molnen: 

- Så här har det inte regnat på åratal, sade han. Jag har inte kunnat sova på hela natten. Jag har bara sprungit ut 
stup i ett för att riktigt kunna känna på regnet. Det här regnet betyder en miljon jin mer spannmål i år. Femhundra 
ton spannmål har regnat ner från himlen över Tunhuang i natt. Det är sannerligen en lyckodag. 

340Vägen upp genom öknen var sörjig i regnet. Nu strilade det ner över en stenig öken. Vi var på väg mot Anhsi. 
Det stod stora grå vakttorn ute i regnet. 

- De är från Han-dynastien, sade Han Shu. 

Vi hade bergen på höger sida och öknen var öppen ut mot Sinkiang till vänster om oss; vi tog mot höger vid 
Anhsi och vi hade börjat köra Kansu-korridoren Sidenvägen österut ner mot Gula flods-landet. 

341 XXXVIII 

DET REGNAR I KORRIDOREN 

- Kvinnor, sade Chang Yu-lan, trettiofem år och kvinna, kvinnor måste lära sig stå upp och tala på möten. 

Hon var partisekreterare i Chauyang produktionsbrigad av Santakuo folkkommun precis på gränsen mellan 
Anhsi och Yumen häraden i Kansu-korridoren. Vi satt hemma hos henne och åt mien, nudlar, med stark sås. Hon 
hade bakat nudlarna på natten i väntan på att vi skulle komma. Hon hade diskuterat produktion och 
produktionsresultat och planerna fram till 1980 och nu sade hon: 



- Det är viktigt att kvinnorna lär sig första att allt en man kan, det kan också en kvinna. Både min man och jag har 
varit aktiva hela tiden. Det var också i det politiska arhetet vi växte samman och gifte oss. Vi deltog i de stora 
dehatterna. Vi kritiserade vissa kadrer. Vi ansåg att deras arhetsstil var oriktig. De gömde sig hakom sina 
skrivbord och hade förskansat sig inne på sina kontor och såg aldrig dagsljuset. Jag stod upp och talade på 
mötena. När jag gjort det sade man att jag själv horde väljas till kader. Så hlev jag det. Ingen sade direkt att det 
var fel med en kvinnlig partisekreterare men det fanns nog en och annan som tänkte det. 

- Här i hrigaden är vi 1 301 personer. Därav 67 utbildade ungdomar som bosatt sig på landsbygden och stannar 
här. Vi är 50 stycken med förtroendeuppdrag av olika slag; kadrer. Ingen av oss är statligt avlönad. Alla arbetar 
vi på åkrarna. Vi har ont om arbetskraft och numera har vi ingen kader som bara sitter bakom ett skrivbord på 
kontoret sitt. 

342- Min man valdes till arbetsbrigadens ledning. Man sade att han gjorde ett bra arbete och därefter valdes han 
till häradets revolutionskommitté borta i Anhsi. Vi träffas när vi har möjlighet. Jag och sonen bor här. Sonen är 
fem år nu. Det var när min man övergick till att arbeta i häradets revolutionskommitté som jag valdes till 
sekreterare i produktionsbrigadens partiorganisation. 

Vägen upp till Yumen-passet går spikrakt genom stenig buskstäpp. Först när man vänder sig om ser man hur 
sugande lång och brant stigningen är. Långt därnere ligger oljefältets jordbruk. 

- Där arbetar familjemedlemmarna, säger Fu Wai-chen, ordförande för revolutionskommittén i Yumen. Vi går 
Tachings väg. Oljefälten vid Yumen är inte bara självförsörjande med jordbruksprodukter utan vi har också blivit 
stora leverantörer till staten. Vi har just nu tagit upp ny mark i en oas femtio kilometer härifrån. Årligen 
producerar vi tillräckligt med spannmål, matolja och kött för att försörja hela vår befolkning tjugo månader. Vi 
går Tachings väg. Yumen tär inte på landets resurser. 

- Hur skall vi kunna bygga upp Kina? Vi har våra egna krafter. Det är allt. Men då får vi lita till dem. Vi får ta 
vara på varje droppe olja. Vi får rätta mun efter matsäcken. 

Den evigt långa backen går upp mot oljefälten. Motorn brummar på tvåans växel när chauffören fått överge 
försöket att hålla varvet uppe genom att trampa gasen i botten. Den plana stäppen är helt grå men nu börjar 
bergen framträda allt rödare och rödare genom den dammiga luften. 

Yumen är inget exempel; det är en pionjär men Taching är exemplet. Taching är ett föredöme för industrin som 
Tachai är ett föredöme för jordbruket. Därborta på stäpperna i nordöstra Kina öppnade arbetarna Kinas första 
verkligt stora oljefält under tre hårda arbetsår i början på sextiotalet. Det var de år då ledarna i Kreml sökte få 
Kina på knä genom ekonomisk krigföring. Bussarna i Peking stånkade fram med stora metangas-fyllda ballonger 
på taket. Fabrikerna stod stilla i landet. Alla de sovjetiska teknikerna hade dragits bort. De hade tagit med sig 
ritningar och reservdelar när de gav sig av. 

343Runtom på ambassaderna talade unga kulturattachéer upphetsat till oss: 

- Kina är i kris, sade de. 

På hösten 1962 var vi på supkalas hos de ryska korrespondenterna i Peking. De ville pumpa oss på nyheter från 
norra Shensi där vi bott i Liu Lin produktionsbrigad. Men de berättade också att de fått säkra informationer om 
att folk nu svalt ihjäl i södra Kina. 

Det var just då som "järnmannen" Wang Chin-shi och hans arbetskamrater övervann alla svårigheter och gjorde 
Kina självförsörjande med olja genom att lyckas öppna oljefältet vid Taching i nordöstra Kina. Det var där 
ledarna i Kreml besegrades. Där besegrades också de sovjetiska föreställningarna om hur industri skulle ledas. 
Inget direktörens enmansvälde! Kollektiv ledning! Kadrer skall delta i kroppsarbetet och kroppsarbetarna i 
administrationen. Arbetare, kadrer, tekniker i enhetliga grupper för att utveckla tekniken och frigöra massornas 
initiativ. I den bittra kamp som Kina fick föra efter de svåra åren av felslagna planer och naturkatastrofer, som 
Sovjetunionen utnyttjade för att helt söka sabotera ekonomien och därmed framtvinga ett politiskt skred, som 



kunde leda till ett regeringsskifte där sovjettrogna element fick makten och Sovjetunionen kunde få sina baser i 
Kina och nå överhöghet över landet; i denna bittra kamp så fylld av besvikelser och då så många tidigare vänner 
visade sig svika när nöden prövade dem då blev oljearbetarnas seger i Taching entusiasmerande. Och under åren 
fram genom sextiotal och sjuttiotal då den politiska kampen fortsatte att rasa i Kina bev Taching till ett föredöme 
i det nya stora uppsvinget. 

Men om Taching är föredömet så är Yumen alltså föredömets fader. 

- Det var här Wang Chin-shi nådde erfarenhet som oljearbetare, säger Fu Wai-chen. Under KMT:s tid arbetade 
han här ända från början. Vid befrielsen hade hans slit inte ens gett honom möjlighet att köpa ett par hela byxor. 
Arbetarklassens liv var hårt. Men det var här vid Yumen som Kinas oljearbetare fostrades. Härifrån sände vi ut 
arbetare till de nya oljefälten och 

344härifrån sände vi kadrer till betydelsefulla uppdrag i parti och stat. 

- 1939 kom vi igång. Det var under KMT:s tid och under det antijapanska kriget. Det var bittert hårda år. Vid 
befrielsen var vi 4 000 personer här. Vi nådde inte upp över 60 000 till 70 000 ton om året. Efter befrielsen tog 
arbetarklassen ledningen. Då utvecklade vi Yumen. Är 1958 var vi som störst. Då arbetade 46 000 personer här. 
Vi hade byggt upp staden här. Skolor och sjukhus och allting. 

- 1960 ställde partiet kravet att vi skulle sända kadrer till kampen för Kinas självförsörjande med olja. Vi skulle 
sända arbetare upp till stäpperna i nordöst. Där hade man funnit olja. Imperialisterna hade sagt att Kina inte hade 
olja men våra vetenskapsmän hade visat att det var fel. Kina hade stora oljereserver. Det gällde blott att öppna 
fälten. Det var ingen lätt uppgift. Partiet sade att dit arbetarna skulle där var det svårt att leva. Det fanns inga hus 
och inga vägar. Det skulle bli ont om mat. Klimatet var hårt. De som gav sig iväg för att ta upp kampen om oljan 
fick vara beredda på svåra umbäranden och vara redo att ta hela ansvaret för såväl uppbygget som den egna 
tillvaron. Det var just de år då Kinas resurser var som mest ansträngda och då många höga kadrer förlorade all tro 
på framtiden och gick Liu Shao-chis väg. 

- Men arbetarklassen i Yumen ställde upp. Veteranarbetarna som upplevat svårigheterna under den gamla tiden 
var de första att begära att få resa till stäpperna i nordost. Vi kunde då på en gång sända iväg 18 000 oljearbetare 
med veteranarbetarna i spetsen. Då reste Wang Chin-shi. Han blev känd som "järnmannen" uppe i Taching. Han 
dog av magkräfta 1970. Vi glömmer aldrig hans minne. 

- Vi har sänt iväg många kamrater härifrån Yumen till olika uppdrag. Sådana som Kan Shi-en, Kinas 
oljeminister. Han arbetade så hårt att han dog helt ung nu 1976. Sung Chen-min och två andra vice ministrar för 
oljeindustrien; Chan Chi-min som är ansvarig för olja och kol och kemisk teknologi i Kansu; Chen Li-min, vice 
ordförande vid Taching; Pei Hu-chung, vice ordförande för Takang-fältet vid Tientsin och Tsiao Wei-han, 

345vice ordförande för Shengli- ("Seger") oljefältet i Shantung. Arbetarveteraner från Yumen har stått i 
ledningen under den segerrika kampen för att förvandla Kina till ett land som inte bara är självförsörjande med 
olja utan till och med blivit en oljeexportör! Sedan 1960 har vi nu sänt 64000 oljearbetare från Yumen till arbete 
vid andra oljefält i Kina. Yumen har varit en stor utbildningsanstalt för Kinas arbetarklass. 

- Nu arbetar 19 000 personer här i oljeindustrien och de olika serviceinrättningarna i Yumen. Därav 3 700 
kvinnor. Det finns därtill 22 000 arbetsföra familjemedlemmar. Det är dessa som bygger upp våra jordbruk och 
som gjort det möjligt för oss att bli självförsörjande. Detta är Tachings linje. En allsidig utveckling. 

- Eör tio år sedan ungefär fanns det sådana som sade att Yumen var slut som oljefält. Eyndigheterna uttömda. Det 
var bara att överge alltihop. Men dessa ledande kamrater hade fel. Under kulturrevolutionen gjorde vi nya 
ansträngningar för att undersöka fyndigheterna kring Yumen och nu håller vi en regelbunden årsproduktion på 
600 000 ton. Erågan om vi kan utveckla produktionen eller inte är en politisk fråga. Vi har lärt oss borra djupare. 
Vi har nått nya oljeförande lager. 

- Massorna måste mobiliseras. Genom att följa den vägen har vi kunnat spara 50 % på vår utrustning sedan 



1960. Man måste ständigt fråga sig om inte det man gör kan göras på ett bättre, ett enklare, ett billigare sätt. Den 
som bar band om en maskin måste fråga sig: bur kan jag bandia för att denna maskin skall fungera bättre oeh 
räcka längre? Initiativ, uppfinningsrikedom, aktsambet, noggrannhet, sparsamhet; när politiken blir ledande och 
alla vet att arbetet sker för hela landets och socialismens bästa och inte bara för den privata välfärden och den 
egna fabriken då blir massornas skapande förmåga mycket stor. Det är på så sätt vi nu kunnat genomföra en 
årsplan på sex månader. Vårt nya raffinaderi är nu i produktion. 

- Det är också detta som är grunden för de skolor vi upprättat här i Yumen. Vi har ett eget arbetaruniversitet och 
här i Yumen har oljeministeriet sin skola för tekniker. Här utbildas arbetare till högkvalificerade tekniker; 
specialister på oljeborr- 

346ning och oljeutvinning. På tre år har vi sänt 5 500 utbildade tekniker härifrån till olika andra oljefält. 

På morgonen är det ett tungt gråväder över Yumen. Det hänger regn i luften över stäppen och vi är österut i de 
nya oljefälten. 

- Här är arbetet helautomatiserat, säger Chu Yu-chen. Han är oljetekniker och ansvarig för arbetet. Oljan går i 
rörledningar på frostfritt djup till raffinaderiet 18 kilometer längre bort. Vi genomförde hela arbetet med detta 
mellan åren 1969 och 1974. 

- Det gällde att lösa serier av tekniska problem. Frågan om det frostfria djupet är inte det minsta. Det kunde lösas 
genom tre-i-ett-kombinationen. Jag var ansvarig för arbetet men vi har ju inget sådant där enmansvälde som 
finns i Sovjetunionen och som de sovjetiska experterna sökte tvinga på oss. Det gäller inte bara den allmänna 
ledningen för arbetet, det gäller också de tekniska frågorna. En allsmäktig överingenjör kan ha vilken utbildning 
som helst, han är i alla fall mindre kunnig och gör fler misstag än ett kollektiv som består av tekniker som har 
både teoretisk kunskap och erfarenhet av eget arbete ute på oljefälten och oljearbetare med lång erfarenhet och 
politiskt ansvariga kadrer som både har erfarenhet av arbete och kännedom om den administrativa och 
ekonomiska långtidsplaneringen. Tre-i-ettkombinationen är effektivare än KMT:s despotiska överingenjörer och 
Sovjets ensamhärskande direktörer. 

- Frågan är politisk, säger Chu Yu-chen. Folket är den drivande kraften i historien. Det gäller även teknologin. 
Folkets kraft till teknologisk innovation måste frigöras. Det gäller att utnyttja och utveckla hela det arbetande 
folkets kunskaper och erfarenheter i uppbygget. 

Chu Yu-chen hade lett arbetet med att konstruera den automatiska kontrollanläggning som styrde arbetet vid hela 
detta fält. Hans medhjälpare var tjugofem år och hette Chou Wen-chi. Han förevisade anläggningen: 

- Jag är från Shanghai. Efter skolan arbetade jag på landsbygden för att omvandlas och bättre lära mig förstå 
verkligheten. När man sedan diskuterade vad jag passade till menade 

347man i den brigad jag arbetade i att jag passade till tekniker och jag fick komma hit till oljefältet. Här har jag 
arbetat samman med äldre tekniker och lärt av dem. 

- Det var det som gjorde att jag fick möjlighet att arbeta med Chou Yu-chen när han ledde konstruktionen av 
kontrollanläggningen här. När vi nu byggt upp den har fältet blivit helt automatiserat. Det behövdes förr 47 
personer här men nu behövs det blott 8. Det tunga kroppsarbetet har minskat. Vi övervakar och styr arbetet vid 
83 oljekällor här men vi har kapacitet för vidare utbyggnad upp till 130. Vi behöver inte mer personal för att 
sköta 130 oljekällor än för att sköta dessa 83. 

- Jag stannar här vid oljefälten. Jag längtar inte tillbaka till Shanghai. Jag bor i Kansu nu och här kommer jag att 
gifta mig. 

Från Yumen går vägen mot ostsydost över högslätten. Vi kör på i 800 meters höjd och vädret är märkligt. Det 
blåser en pinande vind mot oss och mörka molnmassor tornar upp sig på himlen. Snabba skyar jagar varandra 
och släpar sina skuggor över landskapet. Utanför den breda asfaltvägen är marken kal och stenig. Här är gobi. 
Men fläckvis svartnade nu detta sterila grå landskap i väta och i groparna låg vattenpussar och blänkte. Och det 



borde det inte göra ty här regnar det inte. 

De låga bergen till vänster om oss ut mot stora öknen i norr var svarta. Där drog Stora murens utlöpare fram. På 
krönen kunde man se gamla vakttorn avteckna sig mot himlen. Muren löpte jämsides med oss ty om vägen är ny 
så är leden uråldrig. Långtradarna vi mötte hälsade med ylande tjut på bilhornen och chaufförerna vinkade när de 
passerade på väg västerut mot Yumen och oljefälten eller de nya industristäderna därbortom eller Anhsi och 
Tunhuang eller kanske vidare vägen ut genom Sinkiang. 

Detta är Kejsarvägen. Här färdades inte bara karavaner och handelsmän och ambassadörer, här marscherade 
trupp efter trupp av kejserliga soldater västerut till sina fjärran förläggningar. När de trampade här förbi var de 
inte ens halvvägs från Peking och hade ännu mer än 2 000 kilometer fågelvägen fram till Kashgar. Det har gått 
åttiofem generationer sedan leden blev till bevakad väg. Här går den långa vägen genom Kansu- 

348korridoren; korridoren genom Hohsi, Landet väster om Floden. 

Floden, det är Gula floden som finns på andra sidan vatten-delaren. Här på högslätten närmar vi oss Innerasiens 
rand men det är ännu 600 kilometer fram till vattendelaren. Till höger om oss syns Chilien-bergen. På europeiska 
kartor står Richthofen-bergen. Men bergen var namnade långt innan tyska friherrar började beresa Kina. 

Det ligger regn i luften och det är sannerligen mycket märkvärdigt. Från Atlanten kan inga regnbärande moln 
någonsin komma hit. Ända fram till Dsjungariet kan de komma; men över Tienshan förmår de inte ta sig. 

Från Indiska oceanen kommer inget regn. Hundratals mil av de väldigaste fjällkedjor i världen spärrar vägen. 

Och sommar-monsunen som blåser in från Sydkinesiska havet skall inte orka föra regnet fram över 
bergskedjorna och högplatåerna. Molnen skall tömmas innan de hinner fram och vinden skall blåsa torr och het. 
Men det gör den inte. 

Förra veckan när vi var vid Tunhuang öppnades himlens alla slussar över oss och regnet vräkte ned. Det är regn 
och kyla här i Innerasien när det borde vara varmt och torrt. 

- Det är konstigt väder, säger Wang. Kanske hänger det ihop med jordbävningarna. 

Det är ett svårt år i Kina. Det är o-år. Det har varit översvämningar och jordbävningar och senare mot hösten och 
vintern kommer den stora torkan över många jordbruksbygder. 

Hade det varit för fyrtio år sedan hade det blivit ett år av hungersnöd och pest och kaos. Nu blev det ett år av 
naturkatastrofer. Det blev många dödsoffer i jordbävningarna 1976. Hur många? Jag vet inte. Siffran 
åttahundratusen har jag hört. Den kanske är riktig. Men det blev inte pest och det blev inte hungersnöd och 
samhället bröt inte samman. Beredskapen höll. Man hade följt ordförande Mao-Tsetungs instruktioner om att 
vara beredd på krig och beredd på naturkatastrofer. Men visst märktes katastroferna. Det var som om 
industriområdena ute i nordost drabbats av ett kärnvapenangrepp. Dock med förutseende och beredskap kunde 
katastrofen bemästras. 

På vägen genom Korridoren väster om floden denna konstiga 

349tid när regnet låg i luften och Kina skakades av stora naturkatastrofer talar vi om o-år och hungersnöd och 
Chen säger: 

- Kina är ett stort land. Genom hela vår historia har vi också drabbats av stora naturkatastrofer. De har skördat 
oräkneliga miljoner offer. Men om folket inser att naturkatastroferna har drabbat oss och kommer att fortsätta att 
drabba oss och att det oundvikligen kommer fler naturkatastrofer och om folket inte låter sig förskräckas eller 
förlamas utan verkligen tar upp kampen mot dem - då kan människan segra över katastrofen. Man måste vara 
beredd på krig och beredd på naturkatastrofer. Då kan man på ett förnuftigt sätt ta upp kampen mot dem och se 
till att offrens antal hålls nere och skadorna begränsas. Att vi kineser inser nödvändigheten av att vara beredda på 
krig och beredda på naturkatastrofer innebär sannerligen inte att vi önskar oss krig eller naturkatastrofer. 

Det är i ett sådant år av katastrofer som hårt prövar Kina vi nu i den begynnande stormen kör högslätten fram. 



350 XXXIV 


DEN VÄSTRA PORTEN 

Vägen skär järnvägen och bommarna fälls framför oss. Tåget dröjer. Eångt borta stiger så en plym av rök upp ur 
slätten. Den växer. Tåget närmar sig. Det börjar ringa i banvaktsstugan. Nu närmar sig tåget och det dundrar och 
fräser och marken skakar när loket rusar mot oss. Det är ett mäktigt lokomotiv av Santa Ee-typ. En 2-10-2.1 
Sverige skulle vi skriva 1-E-l. Det tunga tågsättet rasslar förbi med boggievagnar som ser ut som om de rullade 
västerut på Union Pacific. Ännu när lokomotivet dragit förbi och försvinner bort på slätten mot Sinkiang 
fortsätter vagnarna att smattra förbi. Till slut kommer så en bromsvagn som ser ut som en riktig caboose skall se 
ut. 

De kinesiska järnvägarna är av amerikansk typ. Det är inte så underligt. En hel del av de drag i amerikanskt 
järnvägsbyggande som tycks specifikt amerikanska utvecklades av kinesiska ingenjörer i Kina. 

Om det här tåget kom från Peking då hade det troligen kommit över Tatung, Chining, Huhehot, Yinchuan och 
Wuwei. Om tåget lämnat Peking på det som en gång kallades Kalgan-banan hade det då efter någon timme vid 
stationen Chinglungchiao passerat en staty av brons föreställande en man i kavajkostym. Bronsmannen blickar ut 
över järnvägen strax innan den går under Stora muren mot norr. Det är en staty till minnet av doktor Jeme Tien- 
yao. 

Han var en av världens främsta järnvägsbyggare och utvecklade järnvägsteknologien. Han ledde bygget av den 
banan un- 

351der åren strax efter sekelskiftet. Redan i början av detta sekel -alltså före kejsardömets fall - hade de 
kinesiska teknikerna uppnått och överträffat världsnivån. De löste uppgifter som var svårare än de som de 
utländska järnvägsbyggarna ställde sig inför och de gjorde det elegant. Men dessa kinesiska järnvägsingenjörers 
arbete hämmades av utländsk imperialism och av egna krigsherrar och korrupta ämbetsmän. Även den här stora 
banan upp förbi Eanchow och genom Kansu-korridoren ut i Sinkiang planlades och diskuterades av kinesiska 
tekniker före första världskriget. Dock först efter 1949 när det kinesiska folket i en långvarig, blodig och svår 
uppgörelse kunnat spränga banden, ena landet och börja sopa det rent, fick de kinesiska järnvägsbyggarna 
möjlighet att genomföra sina förnuftiga planer. 

Banan är byggd för tung trafik. Den har öppnat Kinas stora nordväst. När tågsättet dragit förbi och försvunnit 
västerut går bommarna upp och den breda asfaltvägen ligger nu öppen mot öster. Nu börjar korridoren bli 
trängre. Kullarna närmar sig varandra och mitt över dalen går en mur. Där i dalgången ligger en fästning. Det är 
Stora murens nutida västliga port: Chiayukuan. Asfaltvägen sveper förbi den gamla borgen i en vid båge men 
karavanleden drar rakt upp mot muren och går in mot de tunga dörrar som stänger porten i Stora muren. 

Stora muren är inte en, den är många. Därför blir det alltid möjligt att diskutera dess verkliga längd. Under olika 
tider har dess sträckning också varit olika. Under Han-dynastien gick den väster om Tunhuang. Nu är dess västra 
fäste här i detta långsträckta pass där den gamla karavanvägen gick fram på en öde högslätt mellan bergen. Erån 
denna fästning Chiayukuan bort till Stora murens östliga fäste vid Shanhaikuan på gränsen mellan provinserna 
Hopei och Eiaoning, där muren når ut mot havet i Pohai-bukten, har den amerikanske geografen Eredrick G. 
Clapp vid tiden för första världskriget beräknat längden till 6 323 kilometer. I Kina sägs muren vara tiotusen li 
lång. Det skulle bli 5 000 kilometer. Men på kinesiska blir "wän", tiotusen som "myriad" till inte bara ett tal utan 
ett otal. Stora muren är lång; den är ett av mänsklighetens största byggnadsverk. Dess största. 

352Stora muren har byggts av olika riken och under olika dynastier. Den är inte - som ibland sägs - ett verk 
beordrat av Chin Shi Huang, den som enade Kina - men år 220 före vår tideräkning när eningsverket var 
genomfört beordrades general Meng Tian att med 300 000 man förstärka och bygga ut Stora muren. 

Stora muren har kallats en gränsmarkering. Det var den egentligen inte. Dess funktion var en annan. Den 
utgjorde ett bevakningssystem och ett system av kontrollpunkter. Den hade flera uppgifter. En var att utgöra ett 
skydd mot ryttarfolkens erövringståg. Om man ser till den funktionen kunde man säga att Han-dynastiens Stora 



mur utgjorde en del av det civilisationens försvar mot barbariet som sedan fortsatte i den så kallade "Alexanders 
mur" mot Turkmen-stäppen fram till Kaspiska bavet ocb sedan fortsattes av de romerska befästningarna upp 
genom Europa ända till Hadrianus vall tvärs över England. Men Stora muren börde inte bara antiken till. 

Man kan jämföra den med det system av inre gränser som britterna upprättade vid sitt indiska imperiums 
utmärker. Eiksom britterna bade en inre bevakad gräns ocb en yttre, så bade det kejserliga Kina en inre bevakad 
gräns vid Stora muren. 

Marco Polo färdades denna väg fram. Men ban bar inte beskrivit denna fästning Cbiayukuan. Det kunde ban inte 
ba gjort ty den uppfördes först år 1372 - två generationer efter bans död. Då bade Kina åter enats. Det var i 
Ming-dynastiens tid. Och ytterligare två generationer senare, den 27 augusti 1420 enligt vår tideräkning, kom här 
denna led mot porten framför oss en ambassad från Shah Rukh, Timurs son, som då härskade i Herat. 
Ambassaden hade varit på väg sedan den 4 december år 1419.1 ambassadens rapport heter det: 

"— Den följande dagen fortsatte de genom öknen. När de kom fram till en mäktig fästning kallad Karaul ( = 
framskjuten postering; vakt) som låg i ett bergspass och genom vilken fästning vägen gick blev alla resenärer 
räknade och deras namn antecknades innan de fick tillstånd att fortsätta sin färd." 

23 Sidenvägen 

353Här vid denna kontrollstation registrerades alla resenärer. Om de kom utan giltiga dokument från kejsaren 
och utan att kommendanten fått förhandsinformation kvarhölls de under det att myndigheterna i Peking 
behandlade fallet och avgjorde ärendet. Meddelanden från denna fästning långt i väster skickades till regeringen i 
Peking med hjälp av rök och eldsignaler. Vakttornen befann sig inom synavstånd från varandra hela vägen och 
höll ständig kontakt. 

Det kunde dock ta tid innan Peking avgjort ärendet. Jesuit-patern Benedict Goes som kom hit nyåret 1606 hade 
inget giltigt pass. Han fick preliminärt tillstånd att fortsätta till nästa större stad - den hette då Suchow och är nu 
Chiuchuan - där skulle han invänta besked. Men han avled våren 1607 innan ärendet hunnit avgöras. 

De nuvarande byggnaderna uppfördes när fästningen byggdes ut år 1539. Ar 1566 byggdes de om och fick sitt 
nuvarande utseende, fästningsmurarna är 11,6 meter höga. De är byggda av bränt tegel kring en kärna soltorkat 
tegel, fästningen var i bruk ända fram till kejsardömets fall år 1911. Den taxa som då gällde var 120 tsien (små 
kopparmynt med fyrkantigt hål i mitten; värda ungefär 0,2 svenska öre styck i dåtida mynt) för var resenär och 
400 tsien för varje djur. Eör varorna fanns därtill en särskild tulltaxa. Denna tull inom landet utnyttjades också 
för ämbetsmännens privata vinning. 

Cbiayukuan förklarades som nationellt minnesmärke efter 1949. Under åren 1957 och 1958 genomfördes stora 
restaureringsarbeten. Ar 1974 påbörjades ett nytt stort restaurerings-arbete. Det kommer att ta flera år att 
fullborda. 

Nu står olika telefonstolpar av cement och kraftledningsstol-par av järn mitt i fästningen.Trådarna går tillsynes 
planlöst härs och tvärs. 

- Det där byggdes kring år 1967 då de centrala samordnande myndigheterna inte fungerade vidare bra, sade 
Wang. Då härskade en viss anarki. Olika myndigheter drog sina egna kraftledningar och telefonledningar utan 
hänsyn till vare sig att det här var ett nationellt monument eller till den centrala planering som skulle kunna göra 
arbetet billigare. Nu har politiken led- 

354ningen och det är slut på anarkien. Nu skall allt detta bort. Det är varken praktiskt eller vackert. 

Det finns dock också en annan historia bakom detta förvirrade nätverk av trådar och kablar. Om de sattes upp 
under en viss anarki så skedde det dock inte helt planlöst. De är kvar från en tid som också var heroisk. Vi står 
uppe i porten mot öster. Här under oss lämnade Sven Hedin och hans expedition Cbiayukuan i sina "Eord 
automobiler" den 27 december år 1934 på väg mot inlandet. Sven Hedin hade då den kinesiska 
centralregeringens uppdrag att undersöka förutsättningarna för att bygga ut Siden-vägen-Kejsarvägen och han 



körde nu tillbaka österut från Sinkiang. Leden skulle kunna bli en modern trafikled för motorfordon. 

"Man bar knappt lämnat Cbia-yii-kwan bakom sig förrän man är ute i steril öken igen. Landet är dock inte 
alldeles livlöst. Här ilar en flock antiloper snabba som vinden och på en sido väg tågar en kamelkaravan." 

Men när vi nu står uppe på muren och ser österut från denna port då ser vi en stad. Det är en stor stad. Den har ett 
invånarantal på omkring 80 000. Den är en av Kinas nya stålstäder och den började byggas år 1965. 

Staden är så ny att Theodore Shabad år 1971 inte var riktigt säker på att den existerade. Han skrev 
standardverket: "China's changing map". Han nämnde dock att några ord i ett nyhetstelegram år 1971 kunde tyda 
på att projektet att uppföra ett järn- och stålkombinat i Chiayukuan inte helt avskrivits. När han skrev detta var 
produktionen i gång sedan mer än ett år. 

Det till synes förvirrade nätverk av kablar och trådar som olika myndigheter dragit genom denna gamla port 
längst västerut i Stora muren är ett minne från den tid då Kina under stor inre kamp mellan olika linjer samlade 
sig för att bygga upp. Chiayukuan byggdes som stålstad under kulturrevolutionen. 

Kina är stort. Det finns där städer som inte återfinns i någon atlas. Det finns väldiga industrier som inte omnämns 
i något standardarbete. Det finns hela järnvägar som inte står på någon 

355karta. Det finns väldiga broar - ingenjörstekniska underverk av världsmått - som aldrig förekommit vare sig i 
nyhetstelegram eller på bilder och som heller aldrig omnämnts i rapporteringen från Hongkong. När vi såg ut 
över stålstaden Chiayukuan hade den aldrig förekommit i något reportage. 

- Men som du ser, sade Wang. Denna stålstad finns. Nu släpper vi den. Nu kan den bli känd. Fotografera du, 

Gun. Bara fotografera. Det är ingen hemlighet längre. 

Det finns skäl till hemlighetsfullhet. Begripliga skäl. Vi kom en gång under denna halvårslånga resa till en väldig 
järnvägsbro där det varken borde finnas bro eller borde finnas järnväg. Inte om kartor vore att lita på. 

- Vi blir glada om du inte fotograferar bron, sade Wang till Gun. Och vi blir glada om du inte beskriver var den 
finns och hur den ligger, sade han till mig. 

- Men vad gör det, sade Gun, från sina satelliter har både ryssar och amerikaner säkert fotograferat den och 
kartlagt den. 

- Jo, sade Wang, det har du rätt i. Men satellitbilder säger inte allt. De visar till exempel inte hur man bör göra en 
anflyg-ning för att ta ut den här bron om man så vill. Inte heller visar de den exakta konstruktionen. Om det 
räckte med satellitbilder så hade ryssarna inget behov av att sända in sina kunskapare för att inspektera på 
platsen. Men det gör de. Vi tar dem. Hit bör de inte ha kommit. 

Ända sedan befrielsen har Kina i sitt industriella uppbygge strävat efter att rätta till den obalans som var ett arv 
från det förflutna. Imperialismen och de utländska maktema hade lämnat efter sig en snedvriden 
industrilokalisering. Shanghai och andra kuststäder låg som stora svullnande tätortsmassor och sög musten ur 
landet. 

Det har varit känt att Kina strävat efter att vända denna utveckling. Exakt hur väl Kina lyckats nå en jämnare 
fördelning har inte offentliggjorts. Provinserna Kansu och Chinghai byggs ut till en stark industriell bas långt 
inne i Kina; det är känt. Detaljerna däremot har inte avslöjats och satellitfoton kan inte avslöja riktigt vilken 
produktionsinriktning och kapacitet de nya industrierna har. I olika internationella studier har man 

356därför kommit fram till att Kina nog misslyckats. 

Jag finner den kinesiska hemlighetsfullheten förnuftig. När jag stod uppe på de gamla fästningsmurarna och såg 
bort mot den nya stålstaden visste jag ju att några hundra kilometer bort låg en av Kinas stora raketbaser. Men 
jag begärde inte att få köra dit. Om jag råkat komma in på den hade jag inte beskrivit den. Det av samma skäl 
som jag inte beskrivit eller märkt ut de svenska krigsflygfält eller iranska fästningsområden jag råkat köra in i. 
Såväl Sverige som Tredje världens länder har rätt att skydda sig. Något journalistiskt intresse att stå 



supermakterna till tjänst i deras underrättelseverksamhet finns inte. 

Men just därför att jag finner det rimligt av Kina att det tiger med en hel del av sina framgångar menar jag att det 
är klokt att i omvärlden hålla i minnet att den verkliga utvecklingen i Kina är större än vad den kinesiska 
propagandan redovisar. Kina döljer inte sina misstag och sina konflikter så mycket - om dem kan man läsa titt 
som oftast på väggtidningar i Shanghai och Peking och de nyheterna når sedan genom olika kanaler i Hongkong 
ut i all världens tidningar - men det händer rätt ofta att Kina döljer sina framgångar. 

357 XXXVI 

STÅLSTADEN 

- Det här, sade Chia Chang-yun, vice ordförande för revolutionskommittén, är "Kansu stålverk". Men namnet 
täcker inte verkligheten. Ännu är vi inget stålverk. Vi är ett järnverkskom-hinat med gruva och 
transportanläggning och kraftstationer och allt. Men järnverk är vi och järn producerar vi redan. Stålverk hlir vi 
inom fem år. Då skall stålverket och valsverket vara i produktion. Vi heter stålverk men vi är ett järnverk som 
skall hli stålverk. Skriv det! 

Stålstaden Chiayukuan erhöll stadsrättigheter av statsrådet år 1971. Dess yta fastställdes då till i 798 km2. Detta 
innehär att stadens område omfattar såväl själva stadskärnan som stora omkringliggande områden. Avsikten är 
att Chiayukuan skall sträva efter självförsörjning med jordbruksprodukter. Det är den allmänna linjen i kinesisk 
planering. År 1976 uppnådde staden full självförsörjning med grönsaker. Till år 1980 skall staden vara helt 
självförsörjande med kött och grönsaker. När det gäller spannmålsproduktionen är läget lite besvärligare. Här i 
ökenranden är bevattningsjordbruk. Det kommer att behövas mer än fem års arbete innan det blir möjligt att 
producera tillräckligt för att täcka behoven. Staden förbrukar nu ungefär 16 500 ton spannmål per år. 
Produktionen når blott upp till 1 o 000 ton per år. Till år 1980 skall jordbruksmekaniseringen vara fullbordad 
men då kommer stadens invånarantal att vara större och det kommer att återstå ytterligare arbete innan 
självförsörjningen blir möjlig att uppnå. 

358- Fisket är också en svårighet, sade Chia Chang-yun. Fisk är en viktig del av dieten. Vi planterar in fisk i 
dammarna och kanalerna. I år rör det sig om ungefär 600 000 yngel. Men det räcker inte. Massorna har klagat. 

Det var år 1958 som man beslöt bygga en bas för stålindustrien i Kansu. Det var i enlighet med ordförande Mao 
Tsetungs linje om hur industrilokaliseringen skulle planeras. Det var nödvändigt med denna bas i nordväst för att 
bidra till att återställa balansen i utvecklingen inom landet. 

I Chilien-bergen sydväst om Chiayukuan gavs stora järnmalmsreserver. De var av medelmåttig kvalitet. Malmen 
höll 37 %. Enligt den preliminära geologiska undersökning som då genomfördes fanns dock åtminstone 420 000 
000 ton järnmalm. 

Det året började bygget. Det gällde att bygga en järnväg till gruvfälten och samtidigt börja bygga upp järnverket. 
50 000 anläggningsarbetare kom hit. 

- Men 1960 avbröts allt arbete, sade Chia Chang-yun. Det var Fiu Shao-chi som drev igenom beslutet. Han 
hävdade att det var olönsamt och onyttigt. Han sade att svårigheterna för Kina var alltför stora. Det fanns ingen 
mat för folket; det återstod inget annat att göra än att upphöra med bygget och montera ned utrustningen. Fiu 
Shao-chi och hans följeslagare hade gripits av panik och de drev igenom att många byggen stoppades. 

- Mellan åren 1960 och 1964 fanns här bara tusen man för att bevaka området. Är 1962 hörde Mao Tsetung 
nyheten att järnverksprojektet i Kansu stoppats och planerna övergetts. Han sade då att han blev sömnlös av oro. 
Han hade inte kunnat sova på hela natten efter det att han fått veta att hela projektet med en bas för stålindustrien 
i Kansu hade avskrivits. Det blev hårda debatter i den centrala ledningen. Motsättningarna mellan Mao Tsetungs 
och Fiu Shao-chis linjer blev mycket tydliga. 

- Men år 1964 segrade Mao Tsetungs linje och beslutet om att åter sätta igång arbetet drevs igenom. Dock blåste 
en kall vind från visst håll åren 1964 och 1965 och den hävdade att det inte behövdes någon metallurgisk bas i 



nordväst. Först när den 


359övervunnits kunde uppbyggnaden åter ta sin början. 

- Samtidigt började vi nu också bygga upp bela staden runt järnverket. Här var fullständig ödemark förut. Allt 
fick byggas upp från grunden. Samtidigt som vi byggde industrien upprättade vi också olika småindustrier och 
alla de serviceinrättningar som hör staden till. Vi har nu trettiotvå småindustrier av olika slag. 

- Hela detta arbete genomfördes utan inblandning av några utländska specialister. Från den första projekteringen 
och framåt har det enbart varit kinesiska tekniker som arbetat med planerna och undersökningarna. 

- Gjutjärnsproduktionen kom igång i april 1970. Produktionsvärdet för år 1975 var 57000000 yuan och 1976 70 
000 000 yuan. Först vid 1980 kommer stålproduktionen att vara i gång. Då kommer vi att vara 19 000 som 
arbetar i verket. Problemen för oss är att produktionsvolymen fortfarande är låg. Det tekniska kunnandet är 
otillräckligt. Vi har stora brister. 

- De flesta av våra arbetare är unga. 70 % ungefär är ungdomar. De kommer från Folkets befrielsearmé, har 
demobiliserats efter fullgjord tjänst eller flyttar in från landsbygden. Vi har bara ett fåtal erfarna arbetare. Dem 
har vi fått från Anshan och Peking. De har anmält sig frivilligt för att komma hit och delta i uppbygget och 
vägleda ungdomarna. Detta medför naturligtvis att produktiviteten inte är särskilt hög. Men ungdomarna lär sig 
under det de bygger upp och svårigheter är till för att övervinnas. 

Li Yu-chan var kvinna. Hon var lärare vid Sians metallurgiska institut och arbetade i bruket med sina elever: 

- De här studenterna studerar metallurgi vid institutet. Vi har diskuterat undervisningens inriktning mycket under 
dessa decennier. Vi anser att det är nödvändigt att dessa studenter inte skiljs från praktiken. Nu är de här under 
tre månader. De studerar samtidigt som de arbetar praktiskt med järnframställningen och upplever problemen i 
verkligheten. 

- De är andraårsstudenter. När de arbetar här skapar vi speciella grupper som består av läraren, studenterna, 
arbetare, tek- 

360niker. Genom en sådan kombinerad grupp kan de tillgodogöra sig arbetserfarenheterna bättre. 

- över sjukvården är vi stolta, sade Chu Yuan-chi som var ordförande för stadens revolutionskommitté. Där kan 
vi säga att vi har börjat nå vissa resultat. Vi har två sjukhus och fem kl iniker och en poliklinik i vardera av de tre 
folkkommunerna ute på landsbygden och därtill sjukvårdsstationer i varje produktionsbrigad. Vi har nu 866 
hälsovårdsarbetare. Det betyder att vi har en hälsovårdsarbetare på hundra personer. Alla de anställda är 
försäkrade i den statliga sjukvårdskassan och alla ute på landsbygden tillhör nu den kooperativa sjukvårdskassan. 
Jag tror man kan säga att vi inte behöver skämmas. Vi har mycket kvar att göra och vi skall inte bli övermodiga 
men det är inte dåligt att vi nu har i oo % av barnen i skolålder i skola i staden och 98 % av barnen i skola på 
landsbygden. Längst uppe i bergen är folk nomader. Det är en seger att kunna genomföra skolan där också. 

När vi går säger Chia Chang-yun plötsligt: 

- Jag har läst din tredje rapport från Liu Lin produktionsbrigad i norra Shensi. Den var intressant. Jag tycker jag 
känner kamraterna där. Vi är några stycken här som tänkt göra ett studiebesök där efter att ha läst vad du har 
skrivit om dem. Vi har diskuterat det och det är inte helt omöjligt. Jag vill själv vara med om det går. 

Vägen bortom Chiayukuan är översvämmad. Det har regnat hårt i bergen och alla bevattningskanaler är 
överfyllda. Fälten står under vatten. Vi plöjer fram. Och här borde aldrig regna. 

361 XXXVI 

KVINNOFRÅGAN 

Distriktet har 957 000 invånare, sade Wang Li, vice ordförande för revolutionskommittén i Changyeh distrikt. 
98,4 % är hanfolk. Resten är från närmare tio olika nationaliteter. Före befrielsen härskade krigsherren Ma Pu- 



fang här. Han var en lokal despot, en liten kejsare. Här var mycket fattigt och efterblivet. 

Vi diskuterar ekonomi och industrialisering och skolväsende. Framstegen är stora. 

-Vi har nu 1 900 ordentligt utbildade läkare och sköterskor. Därtill har vi 2 000 barfotaläkare. Det innebär att vi 
nått fram till att vi har en hälsovårdsarbetande person på 240 invånare. Och därtill har vi utbildat 4 000 
barnmorskor. Vi har svårigheter och vi har svagheter men vi har också orsak att vara stolta över vad vi gjort. Det 
är ett bättre liv för människorna nu. Var och en av oss i den äldre generationen som kan komma ihåg hur det 
varit och hur det ännu var bara för tio, femton år sedan ser hur stora framgångar vi uppnått. Men det har krävt 
hårt arbete. 

- 85,2 % av alla äktenskap deltar nu i familjeplaneringsarbetet, säger Chau Tan-ping, kvinnoansvarig i distriktets 
revolutionskommitté. Födelsetalet har gått ner från 34 °/0o år 1965 till 12,4 °/oo 1975 och 10 °/oo 1976. Denna 
fråga är en viktig fråga. Men vi är mycket noga med att inte propagera familjeplanering i minoritetsområden. 
Hela denna fråga måste ses politiskt. 

- Ordförande Mao Tsetung har framhållit att vi arbetar planmässigt och att vi också måste planera befolkningen. 
Vårt 

362arbete sker på tre vägar. De ledande kamraterna måste föregå med gott exempel. De måste vara aktivister i 
familjeplaneringen. I de ideologiska debatterna bekämpar vi den dåliga traditionen av kvinnoförtryck. Vår 
medicinska personal delar ut preventivmedel och piller gratis. Vi använder oss både av stora möten och av 
privata samtal. Det finns sådana som är blyga också och inte vågar stå upp i en församling och tala om sina 
problem. Vi strävar också efter att höja äktenskapsåldern. Vi är emot unga äktenskap. 

- Sterilisering är en bra metod. Den har vi använt i stor utsträckning. Men det finns svårigheter med den. Jag talar 
inte om medicinska svårigheter; sådana kan vi övervinna, utan jag talar om ideologiska svårigheter. Vi har 
genomfört ungefär 40 000 steriliseringar av kvinnor här i distriktet men bara några hundra manliga 
steriliseringar. Detta är orimligt. Det är helt ofarligt för mannen att genomföra en sterilisering. Det är en mycket 
lätt operation. Men det finns en gammal tradition att mannen är herre i sitt hus och att han försörjer familjen och 
att han är viktigare och det finns också andra och mycket känslomässiga och irrationella skäl som gör att både 
män och kvinnor faktiskt skyg-gar för sterilisering av mannen. 

- De män som steriliserats har gjort det först efter lång övertalning. Detta är en politisk fråga. Vi måste förändra 
tänkandet. Det tar tid. Här hos oss var bristen på jämlikhet mycket svår. Kvinnorna kunde få utstå svår 
misshandel. En man hade rätt att prygla sin hustru. När han satt måste hon stå. Hon måste gå bakom honom. Hon 
fick inte säga mot honom. När mannen var hemma låg han på kangen. Kvinnan skulle passa upp honom. 
Flickebarn var ingenting värda. Det var bara pojkar som räknades. Sådana gamla seder sitter djupt. 

- Nu är det inte vanligt att kvinnor blir misshandlade. Kvinnorna har fått större medvetande om sitt värde nu när 
de arbetar och det inte kan sägas att mannen försörjer dem. Vi har också genom politiskt arbete förändrat 
inställningen till hustrumisshandel. Förr var det en manlig rättighet. Nu är det en skam för en man om det blir 
känt att han slagit sin hustru. Han får allmänna opinionen mot sig. Alla pekar finger åt honom. Från vår 

363sida i partiet tar vi också omedelbart itu med sådant. När det gäller stridigheter i hemmen ingriper distriktets 
förlikningsutskott. Vi söker tala parterna till rätta. Om en man slår sin hustru tar vi ett mycket allvarligt samtal 
med mannen. Men om det verkligen rör sig om misshandel som i gamla dagar då tar vi honom till domstol. 
Sådant får absolut inte förekomma. 

- Ännu före kulturrevolutionen var arrangerade äktenskap och olika former av brudköp och hemgift ett problem. 
Äktenskapen var som en affärsuppgörelse mellan två familjer. Det här bekämpar vi genom upplysning och 
genom fostrande verksamhet ända från pionjäråldern bland de unga flickorna. Vi tar fram exempel på 
arrangerade äktenskap och visar på de olika ekonomiska arrangemangen och inger avsky för detta. Vi söker lära 
de unga flickorna att de skall vara självständiga och att det är skamligt att låta sig köpas eller säljas. Vi lär dem 
att endast om ett äktenskap ingås av fri vilja mellan vuxna människor som gifter sig av kärlek så är det ett 



moraliskt äktenskap. 

- På detta sätt skapar vi nya traditioner stiek i stäv med de gamla. Nu säger vi "Presenter är skamliga". Det är 
nytt. Många unga flickor sänder nu tillbaka alla presenter. De känner det skamligt och förorättande när någon 
söker vinna dem med presenter. Men många bland de gamla generationerna är besvärliga. Det är inte flickornas 
fel. De kan lätt uppfostras till att se att arrangerade äktenskap och stora presenter är ovärdigt och att de är 
självständiga människor. Men de gamla sederna sitter kvar bland många äldre. 

-1 de unga familjerna uppträder man på ett annat sätt än i de äldre. De unga familjerna delar på hushållsarbetet. 
Mannen hämtar vatten och bränsle och hjälper hustrun. Det är ett stort framsteg. Men ännu finns det en lång väg 
att gå. Du kan mäta våra framsteg genom att se på andelen kvinnliga kadrer. Av 3100 kadrer ovanför brigadnivå 
är 540 kvinnor. Det är ett stort framsteg. Men de utgör blott 17 % och det visar hur långt vi har kvar. 

- Partiet ställer oss många uppgifter i kvinnoarbetet. Det gäller inte bara att uppmana kvinnor att arbeta och visa 
att där går vägen till självständighet. Vi måste se till att kvinnorna skö- 

364ter sin hälsa också. Det finns speciella kvinnofrågor. Vi måste se till att kvinnorna får rätt till lättare arbete 
under menstruatio-nen. Vi måste se till att de får skonsamt arbete under havandeskapet och att de inte får för 
tungt arbete efter förlossningen. Arbetet bland kvinnorna omfattar alltså många olika uppgifter. Men i grund och 
botten är de alla en fråga om riktig politisk linje. Ordförande Mao Tsetung och partiet har ständigt framhållit 
vikten av ett riktigt arbete bland kvinnorna. 

- Eller tag frågan om trädens vård, sade Wang Li, också den är en politisk fråga. Det finns en gammal dålig 
tradition enligt vilken folk bryter kvistar av träd och låter getter beta av grenarna. Den traditionen måste 
bekämpas. Vi planterar mycket. Distriktet lägger ner enorma resurser på trädplantering. Var och en märker att 
träden skyddar mot ökenvinden. Vi måste alltså bryta de dåliga gamla traditionerna och skapa nya goda 
traditioner. 

- Varje produktionsbrigad har en trädplanteringsgrupp. Vi sprider propaganda bland pionjärerna. Vi skapar 
trädskyd-dargrupper bland pionjärerna. Inom brigaderna upprättas formliga kontrakt om hur träden skall skyddas 
mot getterna. Herdarna tas in i trädbevakningsgrupper och får själva i uppdrag att vakta träden. 

-Vi skapar med upplysning och propaganda och organisation ett medvetande om vikten av att vårda träden. Det 
går inte på en dag. Du kan själv se att många träd är avlövade. Men i längden går det. Det är en fråga om politisk 
kamp. Vi visar att ytterst är frågan om träden en fråga om klasskamp. 

365 XXXVII 

DEN EIGGANDE BUDDHAN 

- Se dig för, ropade Wang, plankorna kan vara murkna däruppe! 

Gun höll på att fotografera den liggande Buddhan i Chang-yeh och hon hade klättrat upp till loftgången för att 
komma närmare det stora ansiktet. Plankorna var gamla och de knarrade och sviktade och den liggande Buddhan 
stirrade förbi henne med väldiga ögon inne i den stora mörka salen. 

Den liggande Buddhan i Kanchou, som Changyeh förr kallades, är vida berömd. Eiguren är 34,5 meter lång, 7,5 
meter hög. Templet uppfördes under Sung-dynastien år 1098 och restaurerades under Ming-dynastien och Ching- 
dynastien. Den senare ombyggnaden genomfördes under kejsar Chien Eungs tolfte regeringsår (1776 enligt vår 
tideräkning) och templet fick då sitt nuvarande utseende. Ar 1963 förklarades det för skyddat minnesmärke på 
provinsnivå. Restaureringsarbeten har senare utförts 1965, 1971 och 1975. Man är mycket stolt över 
monumentet. 

Egentligen är det inte så avlägset även om det är fjärran, detta tempel i den gamla staden på den stora 
handelsleden. Det har besökts av utländska resenärer, ambassadörer och handelsmän och andra som kom vägen 
här förbi. Den liggande Buddhan i Kanchou var aldrig okänd. När man börjar se närmare efter ser man hur den 



egentligen utgör en del också av vår egen bakgrund. 

Gun håller på däruppe i gången. Jag kan höra henne i 

366mörkret ovanför mig och jag går närmare den stora figuren och ögonen ser bort genom mig och en dag kring 
år 1550 begav sig ett sällskap från Venedig över till Murano för att äta middag och samspråka. Sällskapet bestod 
av fyra personer. Värd var den lärde författaren och statsmannen Gian Battista Ramusio. Han var sedan länge 
änkling och hade dragit sig tillbaka för att utarbeta sitt stora geografiska verk: "Navigationi e Viaggi". Det är 
också i förordet till dess andra volym av år 1556 som han berättar om denna eftermiddag. 

Gäster var hans nära vän och förläggare, boktryckaren Giunti och den berömde arkitekten och 
fortifikationsspecialisten Michele Sanmichele samt den persiske köpmannen Hadji Mo-hammed som var i 
Venedig för att avyttra ett stort parti äkta rabarberrot (Rheum palmatum) från bergstrakterna kring Suchou, 
nuvarande Chiuchian. 

När måltiden dukats ut och herrarna satt kvar vid glasen berättade persern om Kina och sade bland annat att här i 
Kan-chou var templen byggda ungefär som kyrkorna i Europa: 

med kolonner från ena sidan till den andra .. . Det finns också två märkvärdiga statyer i den staden. Den ena av 
en man och den andra av en kvinna. De är vardera fyrtio fot långa och figurerna har framställts liggande på 
marken." 

Rabarberrot från Kansu hade funnits bland de medikamenter som Mäster Lukas, Gustav Vasas hovapotekare, 
tillhandahöll och när hovapoteket flyttade ut från slottet till staden och blev Slottsapoteket fortsatte det att sälja 
rabarberrot från Kansu; och den som lider av förstoppning och köper laxermedel på apoteket Lejonet i 
Stockholm kan handla samma medicin som den Hadji Mohammed förde till Europa den gången han berättade 
om den liggande B uddhan i Changyeh för Ramusio, och apoteket är egentligen detsamma som det Gustav Vasa 
begagnade under vad som i Kina var Ming-dynastien. 

På kvällen gick jag en nattpromenad runt staden. På väg hem ser jag en märklig spretig konstruktion avteckna sig 
mot den stjärnklara himlen. Som ett slott byggt av tandpetare. Jag undrar vad det är. 

367- En pagod, säger Wang Li. En träpagod från Sui-dynastien. Den står på gården till Mellanskola nr i. 

På morgonen besöker vi den. Det är ett märkligt byggnadsverk. Den skall ha byggts under Sui-dynastien år 583. 
Men med kinesiska byggnader är det som med farfars gamla käpp. Eör femtio år sedan skaffade farfar käppen. 
Eör fyrtio år sedan byttes kryckan. Eör trettio år sedan byttes doppskon. Eör tjugo år sedan byttes själva staven i 
käppen. Men det är fortfarande farfars gamla käpp. Hur många gånger träpagoden byggts om mellan Sui- 
dynastien och sena Ching-dynastien vet jag inte. Men 1890 under Ching-dynastien reparerades den och då sattes 
också in tegelmurar för att förstärka den. Är 1925 blev den sedan reparerad ännu en gång. 1953 beslöt häradet att 
förklara den för ett skyddat minnesmärke: 

"Detta monument måste omsorgsfullt skyddas och bevaras", har häradets myndigheter låtit skriva på en skylt 
som satts upp vid pagoden. Pagoden är ett häradsmonument. Ett hembygdsmonument. Det är inte ett nationellt 
monument som porten i Stora muren. Det är inte ett provinsmonument som den liggande Buddhan. Det är inte 
ens ett distriktsmonument. Det är bara ett häradsmonument. 

- Vi har ju så mycket sådant här, säger Wang Li. Det är fullt med tempel och gamla monument i staden. Vi 
försöker utnyttja dem till skolor och till samlingslokaler och lite av varje. Men var inte orolig för pagoden. Ett 
häradsmonument är lika skyddat som ett nationellt monument. Det står under folkets skydd. 

Men om Tunhuang och porten till Stora muren och den liggande Buddhan och träpagoden var skyddade, så hade 
inte allt kunnat skyddas. Sandan en bit längre österut i korridoren hade förötts. Dit hade kommit rödgardister och 
inte vilka rödgardister som helst utan sådana som sade sig vara den verkliga vänstern och de skulle nu göra slut 
på alla gamla seder och allt gammalt imperialistiskt inflytande. 



I Sandan hade funnits den enda stora Asoka-stupan i Kina. En enorm kupol av solbränt tegel, vitmenad och 
väldig. Den sades innehålla ett hårstrå från kung Asoka av Indien. Dessa rödgardister som sade sig tillhöra den 
verkliga vänstern rev hela 

368stupan för att utplåna det imperialistiska inflytandet. 

Där i Sandan fanns också mitt i staden ett trähus från Sung-dynastien som befunnit sig i samma släkts ägo sedan 
tusentalet. Det gick legender om huset. Det sades vara förbannat och ingen bodde i det och ingen hade bott i det 
på snart tusen år. Det stod där som ett monument. Det var ett av de äldsta bevarade trähusen i Kina. Det existerar 
bara ett fåtal träbyggnader från denna tid. Detta hus i Sandan var av stor betydelse för det kinesiska folkets 
möjlighet att studera sin historia och undersöka hur gångna tiders hantverkare utvecklat den teknik som ligger till 
grund för dagens byggande. Men för att övertyga sig själva om att de inte behövde tro på spöken lät dessa 
studenter, som sade sig representera den verkliga och sanna vänstern, riva det gamla huset och förinta virket. 

I Sandan fanns ett enkelt gravmonument över George Hogg. Han hade varit med Chu Teh i sydöstra Shansi 
under det anti-japanska kriget. Han hade ställt sig på det kinesiska folkets sida. Han hade arbetat 
självuppoffrande och utan åthävor för det kinesiska folkets framtid och delat dess villkor. 

Ar 1943 skrev han i Paochi i Shensi en bok om det kinesiska folkets kamp; en bok som kom att bestämma såväl 
min egen som många andras syn på folkens kraft och fascismens innersta svaghet: "I see a new China." Jag fick 
mitt exemplar av en engelsk soldat i Oslo 1945. Han var från London och var kommunist. Vi hade träffats under 
de stora demonstrationerna efter befrielsen. Vi talade om den nya världen efter segern över fascismen och han 
talade mycket om Kina. Han gav mig Höggs bok att läsa. Sedan fick han förflyttning till Tyskland och jag hann 
inte ge honom tillbaka boken. Jag har den än. Nu vill jag i Sandan besöka George Höggs grav. 

Men det kunde jag inte. Denne George Hogg som offrat sitt liv under solidaritetsarbetet i kriget mot fascismen 
och som avlidit den 22 juli 1945 innan segern ännu vunnits i det anti-japanska kriget fick behålla sin gravvård 
blott tjugotvå år. I det nya Kina var hans minne respekterat. Han var en av de många som kommit från 
främmande länder - Indien, Kanada, England, Tyskland och många andra - av solidaritet. Mao 
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369Tsetung hade tagit dem som exempel på folkens solidaritet och på vad det betyder att "tjäna folket". 

Eör att på ett revolutionärt sätt - enligt egen utsago - bekämpa imperialismen angrep dessa sig som vänster 
betecknande rödgardister George Höggs grav. "Bort med allt ogräs!" ropade de. Så vräkte de omkull gravstenen, 
slog sönder den och spred ut skärvorna så de aldrig skulle återfinnas. Graven utplånade de. 

- Eörstår du varför folket avskyr dessa så kallade rebeller? frågade Wang. 

370 XXXVIII 

MOT VATTENDELAREN 

Vi kör mot Wuwei, och sedan Anhsi har vi nu kört tusen kilometer i Kansu. Vi har kommit den gamla 
Kejsarvägen ner genom Kansu-korridoren. Vi har inte kört raka vägen; vi har gjort utvikningar och kört upp 
sidovägar men sedan har vi återvänt till huvudleden och fortsatt österut. 

Vägen har gått mellan bergen och öknen. Söder om vägen har vi haft de snöklädda Chilien-bergen. Bortom dem 
ligger Tsai-dam med sina träsk och saltsjöar uppe i den ökenplatå som nu håller på att omvandlas till en det 
innersta Kinas industriella bas. Norrut hade låga bergskedjor åter börjat stiga fram efter Chiayukuan. Bortom 
dem ligger de stora öknarna. Vägen vi körde hade hållit sig till bygden under bergen. Smältvattnet från Chilien- 
bergen gav bygd. Kring floderna som kom ner från bergen hade oaser brutits upp. Ju längre mot öster vi körde ju 
större blev oaserna och ju tätare låg de. 

Men mellan oaserna var sträckor av buskstäpp och gobi. Alltefter det dagarna gick började bygden dock ta 
överhand. Stora muren som följt oss ända från Tunhuang med vakttorn och mursträckor hade blivit en 



sammanhängande mur som löpte bredvid vägen mil efter mil när vi lämnat Sandan. Först uppe i de öde 
bergspassen drog muren undan mot norr och blev vakttorn på höjderna. 

Nu hade bygden tagit ledningen. Öknen och ödemarken hade trängts samman till inringade gobi-marker längs 
vägen genom bygden. Här och där såg vi hur bygden ryckte fram. Dynerna 

371 grävdes bort. Trädplanteringarna marscherade ut över vidderna. Dammar och kanaler samlade vatten för 
angreppet mot öknen och i löpgravarna mot ökenranden arbetade kommunmedlemmarna med spadar och hackor. 
Här och där trängde en traktor fram mellan skottkärrorna. 

Regnet hade dragit förbi innan Changyeh och vinden var torr och het som den skulle vara. På nätterna brann 
stjärnorna som hål i det svarta himlavalvet. Men när vi nu i kvällen nådde fram mot Wuwei hade luften ändrat 
smak och färg. Den var len i halsen och den bar en svag sötmande doft av bygd. Månen lyste mild och mjuk över 
landskapet. Det var en måne som i Sverige. Den var inte längre vit och skarpt renskuren som månen längre upp i 
korridoren och bort över Innerasiens berg och öknar. Vi kommer till Wuwei och redan här, innan vi ännu kommit 
till vattendelaren, har vi lämnat Innerasien. 

Städerna på vägen ner genom korridoren har varit gamla kulturstäder. Nu var de i snabb omvandling. De 
industrialiseras. Men det räcker inte med att säga detta; det är nödvändigt att visa den bakgrund mot vilken denna 
utveckling sker. Vi reste genom ett Kansu som inte bara varit fattigt och som drabbats av naturkatastrofer utan 
som från att vara en fattig del av Kina under kejsarväldet vid mitten av förra århundradet genomgått ett öde värre 
än det Tyskland drabbades av under trettioåriga kriget. 

Här reste sig bönderna till ett rättvist frihetskrig mot kejsarmakten, skatteutsugningen och hungern. De gjorde så 
under religiösa slagord så som bönderna gjorde i Europa på femtonhundratalet. Här i Kansu och Shensi fördes 
bondekriget från år 1862 till 1878 under muslimska fältrop på samma sätt som det väldiga bondekrig för frihet 
som Taiping-arméerna förde mot kejsarmakten från 1847 till 1864 hade kristna fältrop. 

Under de sexton år som den kejserliga makten kämpade mot de upproriska bönderna i Kansu finansierades denna 
kamp med lån från sådana utländska handelsbolag som Jardine, Matheson & Company. För dem var det ren affär. 
De investerade i kinesisk bondebekämpning och den årliga räntan på denna investering var 10,5 %. De fick 
tullväsende och skatteindrivning som 

372säkerhet och de trupper de finansierade och tjänade pengar på gjorde samtidigt Kina säkert för utländskt 
kapital genom att slå ned upprorsmän och nationalister och revolutionärer av alla slag. Är 1878 när kejsarens 
general Tso Tsung-tang slutgiltigt besegrat de muslimska bondehärarna i Kansu hade befolkningstalet i Kansu på 
dessa sexton år sjunkit från 15000000 till i 000 000. Om den historiska roll Tso Tsung-tang kunnat spela mot 
Jakub Beg i Sinkiang varit till en del progressiv så hade hans roll i Kansu varit odelat negativ. 

Men striderna hade heller inte varit - som de ibland framställs - nationella strider. De hade varit sociala strider. 
Bondekamp; klasskamp. Den kejserliga makten utnyttjade sina man-chuiska "fränder" för att hålla makten 
genom att söndra och härska. Manchuerna utgjorde ingen härskarklass. General Tso Tsung-tang var från han¬ 
folket. Han tillhörde de härskande. Hur de manchuiska familjerna levde när kejsardömet fallit och de inte längre 
var ens tjänare rapporterade den svenske skattsökaren och kinesiske statstjänstemannen Johan Gunnar Andersson 
år 1926: 

"Liangchow ( = Wuwei) har den underliga och man kan gott säga tvivelaktiga berömmelsen att vara ett centrum 
för handeln med unga flickor. Att så smånga flickebarn sa-lubjudes just på denna plats anses bero på att staden 
sedan den förra manchuiska kejsardynastiens tid har en ansenlig manchuisk befolkning, som nu efter republikens 
införande lever i yttersta armod. Dessa flickor som salubjudas är i alla åldrar från helt små barn upp till 15-16 år, 
och i de flesta fallen är nog de små flickorna billigast, ty de måste ju födas och vårdas i flera år, innan de kunna 
komma till nytta vare sig som tjänarinnor eller som bihustrur. Man sade mig, att vid tiden för vårt besök fanns 
cirka 2 000 flickor som voro till salu, till pris växlande mellan 50 och tvåhundra dollar eller undantagsvis 
betydligt mer, i händelse det rör sig om särskilt eftersträvansvärda skönheter.'" "Draken och de främmande 



djävlarna", Stockholm 1926) 

373Våra jämnåriga i Kina talar om dessa bittra minnen med ungdomarna. Men den bitterhet med vilken de talar 
om det förflutna förbyts till iskall vrede när de erinrar sig vad dessa utlänningar och de egna härskande klasserna 
hade att säga om det outhärdliga förtrycket: 

"Det skulle tyckas att denna handel med små flickebarn är en avskyvärd trafik, men för den som vunnit 
förtrogenhet med kinesiska förhållanden ter sig saken något annorlunda. Dessa stackars manchufamiljer, från 
vilka flickorna till stor del kommo, äro så ytterligt fattiga, att det nog även för de små spekulationsobjekten 
själva, om de äro gamla nog att kunna reflektera över sin belägenhet, hägrar som ett bättre öde att komma bort 
från föräldrahemmet och dess hopplösa armod." 

Andersson var säkert ingen dålig människa. Han var inte värre än vad hans klass var på den tiden i Kina och han 
är ganska precis samma sorts man som de affärsman man kan träffa på i Bombay och Kalkutta och som berättar 
om hur livet är i Indien och hur man ser på det när man "vunnit förtrogenhet med indiska förhållanden". 

Europeiska och amerikanska liberaler på resa i Kina brukar beklaga sig över att alla medelålders och äldre 
kineser de talar med "berättar samma sak" om det gamla samhället och dess elände. De skulle vilja ha större 
variation i berättelserna. Det går inte upp för dem att det skulle kineserna också ha velat ha men att det förflutna 
var just så entonigt bittert som det skildras. 

Wuwei var ett centrum för handeln med småflickor. Kansu var ett centrum för opiumodlingen i Kina. I 
nordvästra Kina regerade krigsherrar och olika despoter. Kina härjades av främmande erövrare och sögs ut av 
deras köpmän och experter och plundrare. Den egna regeringen var korrupt och tyrannisk. 

Det stora förtrycket födde uppror och det hopplösa armodet ställde kravet att med egen kraft och samfällt resa sig 
ur eländet. Men Mao Tsetung och Folkets befrielsearmé fick sedan stöd inte bara av fattigbönderna och 
proletariatet; befrielsen stöddes av 

374det överväldigande flertalet. Endast en handfull följde KMT och Chiang Kai-shek ut i flykten eller förblev 
inbitna kontrarevolutionärer och motståndare till det nya Kina efter 1949. 

Det är inte svårt att förstå. Endast de klasser och grupper och individer som var totalt förfallna och moraliskt 
upplösta kunde acceptera korruption och förtryck, narkotikahandel och små-flicksför sälj ning och total nationell 
förnedring. Det var därför som stödet för befrielsen blev så stort. Gamla lärare som hyllade Konfucius; 
ämbetsmän som inte ville korrumpera sig; officerare som trots allt gått till armén för att de ville försvara Kina 
mot de japanska angriparna; men också köpmän, kapitalister och till och med jordägare hälsade befrielsen. De 
gjorde så därför att erfarenheterna varit till den grad bittra att de menade att Mao Tsetung räddade Kina. 

- Jag funderar på uppgörelsen med opiumhandlarna här, säger Gun. 

Vi går kvällspromenad genom Wuwei. Vi har varit på jordbruksredskapsfabriken under dagen och skall till 
textilindustrien nästa dag. Nu går vi och pratar i den varma natten. Staden har tystnat. Affärerna är stängda. I 
hotellet lyser fönstren ännu men gatorna är nästan tomma. Under den ensamma gatlyktan långt därframme syns 
en cyklist. Kinesiska städer går till ro tidigt. 

- När Folkets befrielsearmé kom hit på marschen upp i Kansu mot Sinkiang då samlade folk ihop alla 
opiumhandlarna. De rannsakades och dömdes och sköts, och det var ett rättvist straff. Allt opium samlades ihop 
och brändes. 

- När opiet brändes tog varje slags frihet att knarka ihjäl sig helt slut i Kansu. Friheten att prostituera sig tog 
också slut. Förnedringen upphörde. Det har inte gått trettio år sedan dess ens. Jag tror inte att vi skulle kunna läsa 
upp vad Andersson skrev om småflicksförsälj ningen i Wuwei för någon av våra vänner här i Kina utan att de 
skulle bli mycket upprörda och få svårt att behärska sig. 

- Det har inte skjutits så många i Kina, säger hon. Men då vid befrielsen sköts knarklangare, flickhandlare och 



lokala despoter. Det hade de förtjänat. 

Vi går hem till gästhuset genom det helt sovande Wuwei. 

375Klockan drar mot elva. Gun säger: 

- Många inom den akademiska så kallade vänstern i Europa och Förenta Staterna har projicerat sina liherala och 
anarkiska drömmar på Kina. Det har skadat Kina. Hur många gånger har man inte läst om hur kineserna med 
mildhet och utan våld anpassat prostituerade och opiummisshrukare till ett mänskligt liv och låtit dem i kollektivt 
arhete återta sitt människovärde. Allt det är nog sant, men man har inte herättat vidare mycket om vad som 
gjordes innan anpassningen kunde hörja. 

- Folkets hefrielsearmé handlade precis som den stora revolutionära folkarmé den var; precis som Taiping gjorde; 
precis så som Mao Tsetung beskriver bonderörelsen i Hunan; precis så som folkarméer alltid gjort i sådana lägen. 
Spelhålorna, opiumhålorna, bordellerna stängdes med en gång och för alltid. Offren togs därifrån. De brottsliga 
fördes till torget. Anklagades offentligt. Dömdes offentligt. Avrättades offentligt. Allt opium brändes med en 
gång och allt opiumbruk upphörde med en gång. Det var svårt för många av de inbitna missbrukarna har man 
sagt. Jag har frågat kamraterna om det här. Det är sant att abstinensbesvären blev stora, sade man. Det fanns en 
hel del som inte överlevde dem. De var för djupt sjunkna i opiummissbruket. De avled eller begick självmord när 
vi stoppade opiet. Men det var det pris man fick betala för att opiet för alltid försvann från Kina. Det fanns ingen 
annan väg. Folket krävde att all narkotika omedelbart skulle avskaffas. 

- Revolutioner är inte tebjudningar; de är heller inte någon form av samtalsterapi. Chu Teh och flera med honom 
hade själva rest sig ur missbruket och visste att det inte fanns någon medelväg mellan ett totalt utrotande av 
opiumbruket och det förnedrande missbruket. 

376 XXXIX 

GUFA FFODEN 

På tretusen meters höjd går vägen över Wuchiaoling och nu flyter alla floder mot havet. Vi har passerat 
vattendelaren. Chuanlang ho rinner bredvid oss ner mot slätten och den växer till en flod. Det är grönska och 
leende landskap där Chuanlang ho når fram till Huang ho. Gula floden. Här vrider väldiga vattenhjul sakta upp 
flodens vatten i sina skopor och för ut det genom bevattningskanalerna på åkrarna högt ovanför flodytan. 

- Ser du, säger Gun, nu byter bevattningstekniken tradition! 

Men vi viker av från vägen mot Fanchow och kör upp längs 

Gula floden. Kullarna växer som berg runt oss och den stora floden rusar fram därnere. I Fiuchia står vi inne i 
kraftverkets bergrum. Här mal Gula floden fram i 225 000 kilowatt i fem stora generatorer. Det dånar och skälver 
i berget kring oss och bort över bergen reser sig kraftledningsstolparna. 

- 330 000 volts högspänningsledningar ner mot Shensi och 220 000 volts ledningar upp mot Chinghai, bort mot 
Ningsihia och in i Kansu, säger Wang Tu-kiang, vice ordförande för revolutionskommittén vid Fiuchia kraftverk. 

Här mal nu Gula floden energi för de nya industrierna i det innersta Kina. Det här kraftverket är ett av Kinas 
storbyggen och en del av det stora projektet att reglera hela Gula floden. 

- Det här var ett av de 100 projekt som Sovjetunionen skulle hjälpa oss med, säger Wang Tu-kiang, och vi 
började projekteringen 1956. Ar 1958 inleddes de första anläggningsarbetena. 

25 Sidenvägen 

3771960 gav sig ryssarna iväg. De använder sig av biståndsarbete och lån som politisk utpressning. Den som inte 
lyder dem blir straffad. De menade att vi aldrig skulle kunna klara detta bygge själva. 

- Det kunde tyckas som om de hade rätt. Dessa experter stal med sig ritningar och geologiskt 
undersökningsmaterial när de gav sig iväg och vi stod här med tiotusen man utan ordentliga planer och med den 



enorma uppgiften att bygga ett kraftverk i Gula floden som ensamt skulle producera mer energi än vad hela Kina 
förmådde producera före befrielsen. 

- Samtidigt skall det sägas att många av de sovjetiska experterna själva var uppriktiga vänner till det ki nesiska 
folket. De blev så upprörda att de grät när deras regering tvang dem resa hem och sabotera vår ekonomi. 

- Det var svåra år. Landet drabbades också av stora naturkatastrofer och i augusti månad år 1962 drev Liu Shao- 
chi igenom beslutet att också detta projekt skulle stoppas. Det var mycket bittert för oss. Många bland oss 
vägrade erkänna att de skäl som angavs för beslutet var giltiga. Liu Shao-chi hävdade att naturkatastroferna varit 
så stora och de skador som de sovjetiska ledarna åstadkommit genom att bryta sina kontrakt med oss och lamslå 
väsentliga delar av vår industri var så omfattande att det var meningslöst att ens försöka fortsätta med bygget av 
detta kraftverk. I synnerhet då vi hade stora tekniska problem och de sovjetiska experterna plundrat arkiven och 
laboratorierna på ritningar och kartor och geologiskt undersökningsmaterial. För oss som arbetade här var det ett 
smärtsamt och ofattbart beslut. 

- Det var flera stora projekt som stoppades i Kansu under dessa år. Det var en svår tid. Arbetet fick upphöra men 
vi fortsatte med undersökningar och planering. Anläggningsarbetarna som arbetat här överfördes till några andra 
och mindre kraftverk härintill. Kraftverket vid Yangkou 30 kilometer härifrån som nu levererar 300 000 ki lowatt 
och kraftverket vid Papan 43 kilometer härifrån. Men detta kraftverk vid Liuchia var det största; det var 
avgörande för energitillgången i det nya industriella uppbygget. Vi fortsatte att diskutera det. Vi erkände 

378inte att det avförts från planerna. 

De stora diskussionerna, linjekampen och Rörelsen för socialistisk fostran gjorde att vi så småningom kunde slå 
tillbaka Liu Shao-chi. I juli månad 1964 togs beslutet om riktlinjerna för det industriella uppbygget i nordvästra 
Kina. Därmed fick också vi klartecken att börja med arbetena här igen. Då var vi 20 000 arbetare här. Vi hade 
gjort om planerna. Vi sprängde oss ner ytterligare tjugo meter. 

- Hela anläggningen är konstruerad och utförd i Kina. Den stora generatorn på 300 000 kilowatt är tillverkad i 
Harbin. På tio år byggde vi färdigt dammen och kraftverket. Ar 1974 började det arbeta med full kapacitet. 

- Uppgiften för oss är inte bara att producera energi; den är också att bidra till att reglera Gula floden. Vi är en av 
de anläggningar som ingår i den stora planen att kontrollera Gula floden. Dammen är byggd för att stå emot och 
kontrollera även mycket kraftiga högvatten. Vi kan se till att det inte ens i katastroffall blir till förödande 
översvämning i Lanchow. I normala fall och även vid ovanliga högvatten kan vi helt förhindra de 
översvämningar som tidigare var vanliga i Lanchow. 

- Problemet för oss här - liksom överhuvudtaget det stora problemet med Gula floden - är uppslamningen. Här i 
flodens övre lopp är svårigheterna inte fullt så stora som längre ner. Dock är de stora nog. Det finns olika 
lösningar. För att skydda själva dammen tillgriper vi på kort sikt lösningen att skölja ut och spola bort 
slamavlagringar. Det gör vi vid högvatten. Men kvar i dammen blir väl årligen ungefär 4 000 m3. Det måste vi ta 
itu med. På lång sikt måste vi se till att erosionen i flodens övre lopp förhindras. Det är den enda lösning som är 
en verklig lösning av problemet. Det innebär trädplantering, erosionsföre-byggande dammar, olika 
terrasseringsarbeten. De ingår i den stora planen för Gula floden. Det gäller både ovanför oss och längre ner. 
Varenda produktionsbrigad i flodens dräneringsområde har sin uppgift i den stora planen. På lång sikt kommer 
denna plan att förändra Kina. 

Nästan en vecka senare fortsätter vi ovanför Liuchia med en 
flodbåt. Ännu högre upp var Gula floden ännu stängd för båt- 

379trafik. Där skulle den öppnas först vid högvatten i oktober. Men upp till sammanflödet med Tacha-floden 
kunde vi komma. Där skulle vi sedan gå i land och fortsätta vägen mot Linhsia. 

Vi står vid relingen och ser ut över vattnet bort mot de röda bergen i sydväst. Därborta åt Chinghai-gränsen till 
ligger Bing-lingsi. Innan högvattnet kommit är det svårt att ta sig dit. Vägen från Liuchia är inte lätt. Särskilt 



vägen ner genom ravinerna hade varit svår. Men ansträngningarna hade varit väl värda ty Binglingsi har de 
kanske häst hevarade skulpturerna från Norra Wei-dynastien på femhundratalet enligt vår tideräkning. 

Grottorna ligger så undanskymt att ingen utländsk arkeolog kunde ta sig dit före befrielsen. Därför har de heller 
inte plundrats. Såvitt jag vet har ingen utlänning varit vid Binglingsi tidigare. 

- Jag är glad att jag fått möjlighet att se Binglingsi. Bara hilderna nu också hlivit hra. 

Det var en stilla eftermiddag. Vattnet var spegelhlankt och vi satt på däck invirade i filtar och drack te och läste 
vår post. Vi hade fått upp en hel säck med post från Lanchow. Det var en märklig stämning. Det var som att ha 
tagit håten från Revs-nes inne i Sognefjord och sedan gå ner Aurlandsfjorden och Näröyfjorden mot Gudvangen. 
Stupen speglade sig i vattnet och högt över oss var himlen outsägligt hlå. Vi gick igenom hrev och hokpaket och 
tidningar. Sorterade och läste. 

Överallt där vi rest dessa månader har folk varit inbegripna i omfattande politiska diskussioner. Här och där hade 
dessa diskussioner fyllt alla murar med väggtidningar som i Khotan. På andra orter hade diskussionen visat sig 
inför oss som ett tyst åsidosättande av vad som just då stod att läsa i tidningarna från Peking. Diskussionerna i 
Kina var heller inte formella eller skenbara. De rörde väsentliga frågor. 

Men i de brev och tidningar vi fick med posten från Europa tycktes Kina vara något annat. Under det vi färdades 
uppför floden och klipporna reste sig branta ur det stilla vattnet diskuterade vi detta. 

- Det är konstigt, sade Gun. Det är som om de beskriver en helt annan värld än den i vilken vi reser. Den värld i 
vilken vi 

380reser är så mycket vanligare. Den kinesiska politiken är inte underlig. Men de reser i ett annat Kina och tycks 
följa en annan diskussion. 

Vi diskuterade hur detta kom sig. Ty det är alldeles påtagligt att det är så. Det räcker att läsa vad vi publicerat 
under åren för att se att vi skildrar samma länder som de, samma orter, kanske till och med samma människor - 
men inte samma värld. Det gäller Kina som det gäller Indien eller Pakistan eller Afghanistan eller något annat 
land vi rest mycket och länge i. Sverige till exempel. Eller Erankrike. Men nu satt vi på däcket till en flodbåt på 
Gula flodens övre lopp och det var Kina vi diskuterade. 

Vi reser i Kina en sommar och höst då det pågår de mest intensiva diskussioner vi någonsin upplevat i landet. 
Det är spändare än 1962, spändare än 1969. Eör oss framstår dessa diskussioner som verkliga diskussioner om 
allvarliga frågor som djupt engagerar alla deltagare; men vi läser om dem i pressen hemifrån som om det rörde 
sig om intriger på toppnivå i Peking. Som om miljontals och åter miljontals kineser sedan rabblade upp repliker i 
olika politiska rollspel. 

Men här i Eiuchia hade Wang Tu-kiang berättat om hur bittert besvikna många hade blivit här i augusti 1962 när 
projektet stoppades. Han hade berättat hur de protesterade och hur de kämpade för att så stora delar som möjligt 
av projekteringsarbetena skulle få fortsätta och hur sedan denna debatt gick på djupet under Rörelsen för 
socialistisk fostran 1964 och hur man till slut kunnat driva igenom beslutet av juli månad 1964 och åter kunnat 
sätta igång bygget. 

- Och överallt berättar man liknande historier, sade Gun. Så var det vid Nija, så var det vid järnverket. Man 
beskriver verkliga strider om verkliga frågor. 

Det finns studentmiljöer och journalistmiljöer i Kina där problemen ställs lika abstrakt som i Eund eller Paris. 
Det är ett allvarligt problem för Kina. Om man umgås i de kretsarna eller fäster sig vid deras artiklar blir Kina 
naturligtvis ett märkvärdigt land. Då blir det rimligt att tro att Kina är en enda härva av toppstyrda palatsintriger 
där privatintressen draperas till ideo- 

38Hogier. På samma sätt blev det rimligt för den som rörde sig i vissa franska journalistmiljöer på trettiotalet att 
tro att Erankrike styrdes av frimurarintriger. Men som bild av Kina på sextio-och sjuttiotalet eller Eran kri ke på 



tjugo- och trettiotalet blir det orimligt. Trots att det finns intriger i Kina och fanns frimurar-politik i Fran kr ikes 
mellankrigstid. 

Vi har sökt undvika dessa svårigheter genom att hålla oss borta från dessa miljöer. Det gäller såväl Kina som 
andra länder vi bor i, reser i, beskriver. 

Just när det gäller Kina har vi en annan fördel än den att inte umgås i universitets- och journalistmiljöer. Den att 
ha rest med och umgåtts med personer vi känner. Såväl 1962 som nu detta år är det vänner och arbetskamrater 
från ungdomen vi varit samman med. Personer som vi känt och umgåtts med och arbetat samman med och 
diskuterat med i andra tider och andra länder. 

Om man känt varandra och resonerat om stort som smått; världspolitik och dagsfrågor och privatsaker i tio, tjugo, 
tjugofem år och hunnit ha olika uppfattning många gånger och hunnit med att såväl ändra uppfattning om olika 
frågor som att gräla om andra - då blir det lättare att förstå. Linjekampen var inte hemlig. 

Det är inte så att de avslöjar statshemligheter eller partihemligheter. Men om man känt varandra länge och de 
sedan kommer att sitta uppe på möten varje kväll då kan man inte undgå att begripa vad det rör sig om och vad 
det är som diskuteras och hur partifolket ställer sig. 

Skymningen faller över floden och Gun säger: 

- Ja, nu är det alltså ytterst Chou En-lais politik och besluten från fjärde folkkongressen det rör sig om. Här i 
Kansu är det då ingen tvekan om var kadrerna står. Vi har inte sett något som tyder på någon organiserad 
rebellverksamhet. Ja, det skall då ha varit den där anslagstavlan i Changyeh. 

Gun packar ihop posten. Böckerna vi beställde från Urumchi har redan börjat komma. 

- Världen fungerar, säger hon. Posten når fram. 

Hon har hållit på att läsa sir Aurel Steins "Ruins of desert 

382Cathay". Nu packar hon ner de tunga volymerna i bokväskan. Den är stor och brun och omspänd med svarta 
läderremmar för att inte gå upp. 

- Men det är ett gammalmodigt sätt att resa, säger hon. Jag tror vi tillhör de sista som har ett ordentligt 
resebibliotek med oss när vi reser. Så tar resorna tid också. Sedan 1956 har vi tillbringat fler månader resande än 
hemma. Jag räknade efter förut. 

Båten har lagt till. Det är lågvatten och landningsplatsen har höga bankar. Jag balanserar fram på den gungande 
plankan med bokväskan i ena handen och skrivmaskinen i den andra och Guns kameraväskor över axeln. 

- Ser du vilken vacker solnedgång det är? säger Gun. 

Högt uppe brinner nu molnen i solnedgången, skuggorna ligger tunga runt oss och därframme i skymningen 
väntar jeeparna med tända strålkastare. Vi lastar upp vårt bagage och kör mot Linhsia. 

383 XL 

DÄR VÄGARNA DELAS 

Linhsia är ett autonomt distrikt. En gång var staden huvudsäte för bröderna Ma, krigsherrar och feodalhärskare 
som höll detta som eget. Nu är det sedan 1956 Einhsia hui autonoma distrikt. Det är ett rikt jordbruksområde. 

Man bjuder oss på hirskakor och diskuterar jordbruksplaner och ekonomisk planering. Av de i 254000 invånarna 
i distriktet hör 1 140000 jordbruket till. Dock är vi egentligen här för industrins skull. 

Här alldeles uppe vid gränsen till Chinghai i det som varit den mest avlägsna del av Kina finns nu också en av 
Kinas mest moderna industrier: Kansu-provinsens fototekniska industri. 

Eabriken har stora och moderna byggnader tätt intill bergssidan. Anläggningen är stor. Det är många byggnader. 
Vid krigsfall kan fabriken helt dra in i bombsäkra bergsrum och fortsätta produktionen. Till en del befinner den 



sig redan inne i berget. Att Kansu-provinsens fototekniska industri upprättats och att den förlagts just hit till 
Linhsia har både ekonomiska och försvarspolitiska skäl. Produktionen fyller såväl civila som militära uppgifter. 

- Det var 1966 som vi flyttade hit från kustlandet, säger vice partisekreterare Kao Yong-chin. Ordförande Mao 
Tsetung hade uppmanat till planerad spridning av den optiska industrin i be-redskapssyfte. Fyra fabriker och 
institut flyttades hit upp. Vi kom från Harbin, Nanking, Sian och Shanghai. Vi var 800 som kom hit på vintern 
1966-1967. Då fanns här varken bostäder eller verkstäder. Vi fick börja bygga upp allting med våra egna 

384händer. Det var en kall och svår vinter. Sedan dess har vi byggt upp denna industri bit för bit. Nu är vi 3 700 
anställda. Vi bidrar till att industrialisera det inre av Kina. 

- Före befrielsen hade Kina ingen egen tillverkning av fotografiska objektiv och annan fotografisk utrustning. I 
Shanghai var affärerna på den tiden en liten världsutställning av dyrbara importartiklar. Efter befrielsen började 
vi bygga upp vår industri för fotografisk utrustning. Nu har vi kommit en bit på väg. Det här är en av våra 
industrier. Det finns flera i samma bransch på andra ställen i landet. 

- Den del av produktionen det nu gäller består dels i film-projektorer för 35 mm, 16 mm och 8,5 mm och dels i 
filmkameror för nyhetsreportage vid televisionen. Handburna, lätta kameror. Därtill producerar vi 
bandspelarutrustning och olika typer av band och liknande för datorer. Slutligen tillverkar vi optik för såväl 
fotografiska som andra ändamål. Det är ett område inom vilket vi kunnat utveckla ny teknik och nå egna 
framgångar. 

-Vårt första stora politiska problem var energitillgången. Här fanns inte tillnärmelsevis vad vi behövde. Det var 
ett politiskt problem, ty vi kunde begärt att staten skulle dra en hög-spänningsledning till oss från Liuchia 
kraftverk men vi förde en principiell diskussion och beslöt oss för att genomföra arbetet med egna resurser. Vi 
hade två tekniker med ordentlig erfarenhet. De ledde arbetet. På hundra dagar drog vi ledningen hit år 1966. Vi 
gick över fyrtio berg och fem reservoarer och tvangs korsa Gula floden två gånger. Men vi gjorde det. 

- Det finns många tekniska problem att lösa i vår produktion. Här krävs den yttersta precision. Vi måste ersätta 
dyrbar importerad utrustning med sådan vi själva tillverkar. Men det räcker inte att ersätta den utländska 
utrustningen - vi bör överträffa den precision och den prestationsförmåga som den utländska apparaturen besitter. 
Det går att göra om man litar på arbetarklassen och ställer uppgiften på rätt sätt. Vetenskapsmän, kadrer och 
erfarna arbetare i tre-i-ett-kombination förmår övervinna de svåraste problem. 

- En fråga vi diskuterat med stort allvar är frågan vem vi 

385egentligen tjänar med vår produktion. Det är bra att vi tillverkar 35 mm projektorer. Vi gör bra projektorer 
som massorna uppskattar. De är hållbara och lättskötta. Men arbetarna ställde frågan: Vem tjänar vi? Tjänar vi 
bara de stora städerna? Det är en fråga om ställningstagande i klassernas kamp. Vi måste tjäna fattigbönderna. 
Eilmen måste tjäna folket. Men våra projektorer är alltför tunga och kräver trots allt alltför mycket skötsel för att 
kunna användas runtomkring ute på landsbygden. 

- Vi löste frågan år 1973 och konstruerade en projektor som kan användas ute i produktionsbrigaderna. Den är 
bärbar och väger bara 20 kilo. Vi har nu en årsproduktion på 30 000 sådana projektorer. 

Nu står frågan om Super-8. 8,5 mm är utmärkt. Det ger god kvalitet. Nu måste vi erövra detta format. Vi måste 
skapa högsta möjliga kvalitet. Det är ett format som massorna själva kan utnyttja. Erågan om hur produktionen 
inriktas är en politisk fråga. Så ställer vi den och därför har vi nu gett oss i kast med att erövra Super-8. 

- 1975 producerade vi för 26 000 000 yuan. 1976 30 000 000 yuan. 1980 skall vi enligt planen producera för 90 
000 000 yuan. 

Kopparindustrien i Payin eller den petrokemiska industrin i Eanchow är kända; men den optiska industrin i 
Einhsia är ett av de karaktäristiska nya projekt i Kina som sällan kommer i nyheterna. 

- Kina är ett fattigt land i Tredje världen, säger Gun när vi är på väg ner mot Eanchow. Den som kommer hit för 



att finna ett land där alla miljöproblem är utredda, där kvinnorna nått fullständig jämlikhet, där alla 
samhällsfrågor löses med avspända och kamratliga diskussioner och där ingen söker fördelar på andras 
bekostnad - den personen kommer att bli grymt besviken och kan återvända hem till Europa och skriva om sin 
besvikelse. Inte kan Kina motsvara sådana förhoppningar inte. 

- Men den som reser i Kina med öppna ögon och som ser förändringen förstår vad kineserna menar när de säger, 
att de skall modernisera Kina så att landet är ett blomstrande och utvecklat socialistiskt land med en vetenskap 
och teknik i världsklass vid sekelskiftet. Och man skall inte glömma att de säger 

386socialistiskt land. Inte bara utvecklat. 

I Lanchow möter vi åter Gula floden. Här drar den fram 250 meter bred genom staden. Det är en gammal stad. 
Sedan länge en knutpunkt för handeln. Nu har den ända sedan den första femårsplanens tid i början på 
femtiotalet utvecklats som inte bara ett administrativt centrum och en knutpunkt för handeln utan en industriell 
och vetenskaplig huvudort i nordvästra Kina. 

Det mesta av det gamla gyttret har rivits för att få luft och ljus. Breda lummiga esplanader har dragits fram 
genom kåkstaden. Men det ligger en tung gul matta av industriutsläpp över denna nya stad. Det är smog över 
Lanchow och vi hostar. 

Men ännu luktar industriutsläppen framsteg i Lanchow och även om man säger att det är nödvändigt att göra 
något åt dem, kittlar hostan som framgång och framtid i bronkerna. 

Här går nu den gamla vägen. Sidenvägen, Kejsarvägen, tvärs genom Lanchow. Vi har kommit ner ända från 
Sovjetgränsen långt där i väster. Det är tidig morgon. Luften är tjock av dis. Ännu har gatan inte fyllts av 
arbetarna som cyklar till fabrikerna. Snart kommer de. Här i Lanchow har nästan varje familj nu de fyra stora: 
cykel, symaskin, armbandsur och transistorradio. Det har redan blivit svåra trafikproblem när gatorna fylls av 
cyklar under rusningstimmarna. Trafikpropagandan är intensiv. Cykla inte i bredd! Håll båda händerna på 
styrstången! Skjutsa inte fullvuxna! Gör tecken! 

Produktionsbrigaderna kör in i staden med sina traktorer. Det korkar igen gatorna. Revolutionskommittén har 
förbjudit traktortrafik inom stadens område. Långtradarna får inte längre köra inne i staden. De måste stanna vid 
utkanterna. Där har de sina rastställen och långtradarhotell. 

- Det är omöjligt att ha hela trafiken till korridoren och Sinkiang mitt i staden, säger Ho Ying som är ordförande 
för revolutionskommittén i Lanchow stad. Vi måste dra huvudleden förbi staden. Bygga en ny väg med nya broar 
över Gula floden, så vi slipper genomfartstrafiken. 

Det är svårt med trafiken också för att de yngre som fått körkort under militärtjänsten gärna kör flott och lite 
vårdslöst. 

- Vi måste ta itu med körkortsproven på skärpen, säger Ho 
387Ying. Det finns sådana som kör utan körkort också. 

Men ännu i denna tidiga morgon ligger Kejsarvägen genom Lanchow tom och öde. Då kommer två män med 
latrinkärror. De har hämtat latrin inne i staden och är på väg till sin produktionsbrigad i förorten. De drar sina 
kärror och vi ser på dem och om framgångens rök ligger över Lanchow och får oss att hosta, så visar dessa två att 
Lanchow nog kommer att övervinna också sin smog och sina trafikproblem och sin växtvärk. 

Ty latrinet spolas inte ut i Gula floden. Det kinesiska jordbruket grundas på att allt avfall omsorgsfullt tas tillvara 
och komposteras för att bli gödsel åt åkrarna. Latrinet är inte i Kina föraktat "smuts" utan rikedom att utnyttja. 
Mao Tsetung framhöll också att föreställningen att skit var smutsigt och att folk som sysslade med skit gjorde 
skitgöra var en eländig överklassinställning. Den som inte förstår att skiten är värdefull och tjänar jordbruket och 
därmed tjänar människan i hennes arbete kan aldrig vara en kommunist utan förblir en revolterande 
överklassintellektuell. 



Vi ser på männen med latrinkärrorna som drar Kejsarvägen fram och Gun säger: 

- Strunt i smögen. Där går Kinas framtid! ORDFÖRKLARINGAR 
i yuan Ca 2:66 sv. kr. i li 500 meter 
i chi 33,3,3 centimeter 

(metersystemet är under införande) i jin 500 gram 
i liang 31,25 gram i mu 0,0666 hektar 

Kader Från hörjan yrkesrevolutionär (därav uttrycket: "ansluta sig 

till revolutionen" när man tar anställning i statstjänst), nu funktionär eller tjänsteman inom statsförvaltning, 
industri, partiapparat eller massorganisation. KMT Kuomintang hildades 1912 av Sun Yat-sen som borgerligt 

demokratiskt nationellt parti. Inträdde senare i Komintern och Kinas Kommunistiska Parti ingick som 
beståndsdel av Kuomintang. Sun Yat-sen avled mars 1925. Slutligen när Kuomintang tycktes segra över hela 
landet genomförde Chiang Kai-shek sitt länge planerade dråpslag mot kommunister och vänsterelement i de 
stora "aprilmassakrerna" 1927. Slutresultatet av denna aktion blev Chiang Kai-sheks flykt till Taiwan 1949 
tillsammans med spillrorna av Kuomintang. 
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